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Introduction

The aim of this book is to make Lucian’s A True Story accessible to
intermediate students of Ancient Greek. The running vocabulary and
commentary are meant to provide everything necessary to read each page. The
commentary is almost exclusively grammatical, explaining subordinate clauses,
conditions etc., and explaining unusual verb forms. The page by page
vocabularies gloss all but the most common words. We have endeavored to
make these glossaries as useful as possible without becoming fulsome. A
glossary of all words occurring three or more times in the text can be found as
an appendix in the back, but it is our hope that most readers will not need to
use this appendix often. Brief summaries of a number of grammatical and
morphological topics are interspersed through the text as well, and there is a
list of verbs used by Lucian that have unusual forms in an appendix. The
principal parts of those verbs are given there rather than in the glossaries. We
have provided brief explanations of allusions and proper names, but the
commentary by Aristoula Georgiadou and David H.J. Larmour (Lucian’s Science
Fiction Novel, True Histories: Interpretation and Commentary. Leiden: Brill, 1998) can
be consulted for more details on the literary character of the work, and those
authors include a generous bibliography of critical studies of Lucian.

Lucian’s A True Story is an ideal text for intermediate readers. Its
breathless narrative does not involve many complex sentences or
constructions; there is some unusual vocabulary and a few departures from
Attic Greek, but for the most part it is a straightforward narrative that is fun
and interesting. Lucian of Samosata is one of antiquity’s cleverest authors.
Nearly everything we know about him is derived from his works, several of
which have autobiographical material that is unable to be confirmed by other
sources. He claims to have been trained in rhetoric and to be one of the many
traveling professional speakers, the “sophists” of the Roman empire, who
entertained audiences with amusing lectures on topics of all sorts. He is
famous for his satirical sketches that often focus on hypocrisy and pedantry. In
A True Story, he parodies accounts of fanciful adventures and travel to incredible
places by authors such as Ctesias and Iambulus. The story’s combination of
mockery and learning makes it an excellent example of the Greek literature of
the imperial period. The climax of the story is the visit to the Island of the
Blessed, where many major figures from Greek literary history are presented
with a mixture of humor and pride. In addition the conspicuous absence of any
reference to the Roman world in the work--the journey begins at the western
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margin of the Mediterranean and never returns--represents one frequent
strategy of works of the so-called "second sophistic," which emphasized the
importance of Greek learning (paideia) in a world dominated by Roman political
power. A True Story is of course aimed at a readership of learned men
(pepaideumenoi), who would recognize the many humorous allusions to the
Greek cultural tradition, especially the Odyssey. The introductory paragraphs
state that A True Story is meant to be a relaxation as a respite from more serious
work, a respite that is clever and amusing in part because it makes hinting
reference (ainissomai) to archaic poetry and history. Georgiadou and Larmour
take the position that a more serious allegory about truth and experience can
be deduced from this ainigma. Perhaps they are right, but A True Story has been
admired for centuries as a lot of fun: the first example of science fiction, a
utopian fantasy, and a gentle mockery of some of the most famous figures in the
classical tradition.

The Greek text contained in this volume is based on the Loeb edition of
Lucian, first published in 1921 and now in the public domain. This text was
scanned in 2003 and has appeared on several web pages. We have corrected as
many of the inevitable errors introduced by the scanning process as we could
find, and also made a few minor changes to the Loeb text itself. This is not a
scholarly edition; for that the reader is referred to the OCT edited by M. D.
Macleod. Keith Sidwell includes some selections from A True Story in his
intermediate reader, Lucian: Selections (Bristol: Bristol Classical Press, 1986). The
bowdlerized version of C. S. Jerram (1879) with grammatical notes has been
reprinted as Luciani Vera Historia (Wauconda: Bolchazy-Carducci Publishers,
1990). Selections of some other dialogues by Lucian have been presented with
extensive literary commentary by Neil Hopkinson in the Cambridge Greek and
Latin series (Lucian: A Selection. Cambridge: Cambridge University Press, 2008).
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How to use this book:

The presentation assumes the reader has a basic acquaintance with
Greek grammar. Generally, particles have not been included in the page-by-
page glossaries, along with other common nouns and adjectives. If necessary,
all of these words can be found in the glossary at the end. Verbs, being a special
problem in Greek, have been treated more fully. A simple and more generic
dictionary entry is given in the glossary on each page, with a more specific
meaning provided in the commentary below if necessary. We have also
included a list of verbs with unusual forms and their principal parts as an
appendix, which should be useful in identifying the dictionary form of verbs.
Brief discussions of the morphology of some special cases (e.g., -u¢ verbs) are
also interspersed throughout the text. A good strategy for attacking a text like
this is to read a section of the Greek to get as much out of it as possible, then to
look at the glossary below for unrecognized vocabulary items, and lastly to
consult the commentary. The fuller glossary at the end of the book can be a last
resort.
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Abbreviations
abs. absolute nom. nominative
acc. accusative obj. object
act. active opt. optative
adj. adjective part. participle
adv. adverb pas. passive
ao. aorist perf. perfect
app. appositive plL. plural
comp. comparative plupf. pluperfect
dat. dative pred. predicate
dep. deponent prep. preposition
d.o. direct object pr. present
f. feminine pron. pronoun
fut. future reflex. reflexive
gen. genitive rel. relative
impf. imperfect seq. sequence
imper. imperative sg. singular
indic. indicative subj. subject or
i.o. indirect object subjunctive
inf. infinitive superl. superlative
m. masculine voc. vocative
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A True Story
ANnOf Amyipara: A’
e, ~ 3 ~ \ \ \ ~ ’

[1] “Qomep Tois dabAnTikoils kai mepl ™y TAOV cwpdTWY
> 4 > / 3 ~ 3 ’ ’ > \ ~
émuéletar doyolovuévots ov Tijs eveflas pdvov ovdE TRV

’ 7 > kd \ \ ~ \ by /
yvuvaoiwy ¢povtis éoTw, aAAG kal TS KaTa KalpOV YWwouévnys
dvécews - pépos yobv Tijs dokioews TO péyioTov QUTNY
€ ’ 4 \ \ ~ \ \ ’
vmolauBdvovow - olUTw 879 kal Tols wepi TOUS Adyous
> ’ 1 ~ 4 \ A \ ~
€omovdakdow nNyoduar TPOONKEW UETA TNV TWOANYY TV

4 k4 ’ S / \ ’ \ \ \
omovdatoTépwy dvdyvwow aviévar Te TN dudvolay Kal mPos TOV

¥ V4 3 ’ / /’ 3 N
émeita kapatTov akpatotépav mapaokevalew. [2] yévorro & av

afAnTukds, -1, -6v: athletic evefia,: a good habit of body, good health
dxpaios, -a, -ov: vigorous fyéopac: to consider, lead the way
avdyvwats, -ews, 1j: recognition, reading  katpds, 6: due measure, proportion, fitness
dveots, -ews, 7: a loosening, relaxing kdpaTos, 6: toil, labor
avinue: to let go, relax Adyos, 6: a word, account
doknats, -ews, 1]: exercise, practice, uépos, -€os, 76: a part, share

training mapaockevd{w: to prepare, make ready
doxoléw: to engage, occupy mpooijkw: to be fitting
yivopat: to become omovdd{w: to make haste
yodv: “as a matter of fact” omovdalos, -a, -ov: earnest, serious
yvuvdaiov, 76: bodily exercises odpa,-atos, 76: a body
dudvora, 1: a thought vmolapBdvw: to undertake, to understand
émuélea, 7): care, attention ¢dpovtis, -idos, 7: thought, care, attention

Just as athletes seek appropriate rest for the body, so too readers should profit from

intermittent light reading, especially if it is clever as well as entertaining. Such is offered

here, an amusing collection of fictions which, unlike such authors as Iambulus and

Ktesias, makes no pretense to truth.

domep...o0Tw 81 kai: “just as...so also.” Lucian begins with an elaborate
comparison between athletes and scholars.

Tols dOAnTKOlS Kal..doyolovuévors: “to athletes and to those engaged...”

0b uévov ¢ppovtis éoTw...dAAG kal: “not only is it a care...but also”

dpovris éoTw: governs the genitives edeélas, yvuvaoiowv, and dvéoews

kaTa kawpdv ywouévys: “happening in season”

a7y dmolapBdvovow: “this (i.e., dvéais) they suppose to be...”

fyoduat wpoonkew: “Ithink it fitting to...” the thought is completed by dviévar
Te katl mapaokevdlew

dviévac: pr. inf. of dva-inue “to relax,” the same stem as dvéas, “relaxation”

éomovdarxdaow: perf, part. dat. pl. of omovdd{w “to those who have labored”

mpos Tov Emerta kdpaTov: “for subsequent labor,” the definite article makes the
adverb émerra an attributive adjective

drkpatorTépav (sc. dudvowar): “an even greater thought”

yévouro 8 dv...el Suthoiev: future less vivid condition, “a rest would be...if they
were to engage in it”

yévouro: ao. opt. of ylvopar



Lucian

€uuer)s 1) avdmavols  avTols, €L TOLS  TOLOUTOLS  TAV
3> ’ € ~ [y \ 7 > -~ k4 ’ \
dvayvwoudtwv outlotev, & p1 pdvov €k Tod doTelov Te Kal
xapievros Py mapéfer Ty Yuxaywylav, aAld Twa kat Oewpiav
A

> k4 3> ’ 7 \ ~ ~
o0k dpovoov €émdeiferar, oldv T kal wepl TAOVOE TAOV
7 3 \ 4 e ’ 3 \ ’ \
oVYYypaupdTY avTovs ¢povicew vmolauBdvw: oV yap povov 7o
Eévov Tijs vmoléoews 0vde TO xaplev Tijs mpoaipéoews émaywyov
v 3 ~ SO\ & / 7 ~ \ 3 ’
éoTat avtols 0vd 67 Pevopara mokida mlhavds Te kal évalilws
3 ’ b L |4 \ -~ e /. 14 3
€fevnrdyauer, aAl’ 87t kal TAV ioTopovuévwy €kacTov ovK

akwpWd)TWS frikTal TPJs TIas TOV TAAALDY TOTAV TE Kal

alvicoopar: to intimate in riddles

akwpaddnTos, -a, -ov: unfunny

dpovoos, -a, -ov: without the Muses,
inelegant

avdyvwopa, -atos, T76: a passage read
aloud

avamavoLs, -€ws, 1): repose, rest

doTelos, -a, -ov: urbane

éxpépw: to carry out

éupelis, -€s: harmonious

évalifws: plausibly

émaywyds, -dv: attractive

émdelrkvope: to exhibit

Bewpia, 1j: alooking at, viewing

toTopéw: to inquire into

Eévos, -1, -ov: foreign, strange

Suthéw: to engage in (+ dat.)

maAaids, -d, -dv: old in years

wapéxw: to provide

mifavds, -1, -dv: persuasive

mouTijs, -od, 6: a maker, poet

mowkllos, -, -ov: many-colored, spotted

mpoaipeats, -ews, 7: a choosing, subject

ovyypaupa,-aTos, 76: a writing

vméleots, -ews, 1: subject matter,
composition

tmolauBdvw: to understand, think

Ppovéw: to think, consider

xaplets, -€ooa, -ev: graceful, beautiful,
lovely

Yedopa, -atos, 76: a lie

PAds, -1, -6v: bare

Yuxaywylia,: a winning of souls,
persuasion

TotovTots... &: correlatives, “if they were to engage in such things, the kind which ...

)

wapéfer..€mdelferar: futures of mapéyw and émdelkvvp, “not only will

provide...but also will exhibit”

ovk duovoov: “not without taste,” note the frequent use of double negatives

(litotes) in this passage.
oldv 7u: “just such a thing...”

avTovs pporijoew: indirect statement after dmolauBdvw, “I think that they will

consider”

émaywyov Eorac: “will be pleasing to ” + dat.

008’ 67t...dAN" 67u: “not just because...but also because”

éfevnudyauev: perf. 1 pl. of éxdpépw, “we have expressed”

fvikrac: perf. 3 s. of alviooopat, “has made hinting reference to....” The subject is
&€raaTov “each one of the things narrated”



A True Story
ovyypadéwr kai @locdpwy moAAa TepacTia kai pvlwdy
ovyyeypaddtwy, ols kal ovopaoti dv &€ypadov, el wi kal avTd
ool ék Tijs avayvaoemws pavetolar Eueldov. [3] [olov] Krnolas o
Kmowxov 6 Kvidios, 8s ovvéypafer mept tijs Tvddv xdpas kal
TOV mwap avTois 4 unfTe auvros eldev unTe dAAov dAnbfedovTos
fikovoev. &ypafe d¢ kai TapBollos mepi TAV €v TR peydAy

OaldTTy moAAa wapddofa, yvdpuwov pév dmact TO Pebdos

dxovdw: to hear évouaosti: by name

dAnledw: to speak truth mapddofos, -ov: incredible, paradoxical
avdyvwats, -€ws, 1): recoghition ovyypagevs, -éws, 6: an historian
dmas: all, the whole ovyypddw: to write, note down
yvapepos, -1, -ov: well-known, familiar TepdoTios, -ov: monstrous

ypddw: to write dalvopar: to appear

0dAaooa,1: the sea Pt doodos, o: alover of wisdom,

Ivdds, -1, -6v: Indian, from India philosopher

Kvidios, -a, -ov: Cnidian, from Cnidos xdpa,: aspace, land

pvlddys, -es: legendary, fabulous Peddos, -€os, 73: a falsehood, untruth, lie

ovyyeypaddTwy: perf. part. act. gen. pl. of svyypddw, agreeing with wotyrdv,
ovyypadéwv, and dpthoaddwv: “those who have written”

av &ypadov, €l ur..£&ueAdov: impf. in present contrary to fact condition, “I would
write their names were it not that they would be obvious”

ad7® oou: “to you (the reader) yourself.” ad7@ is here intensive, not reflexive.

davetofar: fut. inf. of paivopar after EueArov

Krnoias 6 Kvidios: Ctesias of Cnidos, fifth century author of a lost History of India,
which contained accounts of fantastic creatures. He reappears later in A True
Story being punished in the hereafter.

dAAov dAnfedovTos: “another telling the truth,” gen. after ffrovoer

TapBodos: lambulus is the author of a lost narrative (written between 165 and 50
BCE) about a fabulous trip in the Indian Ocean, summarized by Diodorus Siculus.

Note the different meanings of the word ad7ds:

1. Without the definite article
a. The nominative forms of the word always are intensive (= Latin ipse):
av7os: he himself, avrol, they themselves; & wijre adTos eldev: which
he himself never saw.
b. The other cases of the word are the unemphatic third person
pronouns: him, them, etc. wap’ ad7rols: around them.
2. With the definite article
a. In predicative position, it is also intensive (= Latin ipse): 7ov dvdpa
avTdv: the man himself.
b. in attributive position or with no noun, it means “the same”: rév
adTdv dvdpa: the same man; woAdot 8¢ kali dAdot Td adTa: “and
many others do the same things.”
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Lucian
TAQOdUEVOS, OUK aTepTi) d¢ Spuws ovvlbels T vmofeow. moAdol dé
\ k4 \ > \ ’ ’ ’ € 4
kal dAAot Ta avTa ToUTOLS TpoeAduevol cuvéypafav ws &) Twas
€quT@dv TAdvas Te kal amodnuias, Onpiwv Te peyélyn toTopodvres
kal avlpdmwv dudmyTas kai Biwv kawdtnTas apxnyds d¢ avrols
‘Oprpov
‘Odvooevs, Tois mept TOv Alkivovry OSunyoduevos avéuwv Te

kat diddokalos Tijs Towa¥Tys Pwpoloxias 6 Tob
dovAelav kai povodfdipovs kal wpoddyovs kal dyplovs Twas
avlpdymovs, €Tt 8¢ molvképala (Pa kai Tas VO Papudkwy TOV
€Talpwv peraBolds, ola moAAa éketvos mpods didTas avlpdmous

\ 3 > 7 ’ 5 > N e
Tovs Dalakas éreparevoarto. [4] TovToLs 0DV €vTux@WY dmaow,

dypuos, -a, -ov: wild, savage

dvepos, 6: wind

dvlpwmos, 6: a man, person

dmodnpuia,7: a going abroad

dpxnyds, 6: an originator, founder

dtepmijs, -és: unpleasing, joyless,
melancholy

Blos, ¢: alife, lifestyle

Bwpoloxia, 1: buffoonery, ribaldry

diddokalos, o: a teacher, master

dupyéopac: to set out in detail, describe in
full

dovAela, 7: servitude, slavery

évTvyxdvw: to fall in with, read (+ dat.)

éraipos, 6: a comrade, companion, mate

{®ov, 76: a living being, animal

Onplov, 76: a wild animal, beast

dudbTs, -ov, 6: a individual, simpleton

toTopéw: to inquire into
KawdTYs, -TOS, 1): Newness, strangeness
petafolq, 7: a change
povépdalpos, -ov: one-eyed
"Odvooets, -€ws, 6: Odysseus
“Opnpos, -ov, 6: Homer

wAdvm, 1): a wandering, roaming
mAdoow: to form, create
molvkédalos, -ov: many-headed
mpoatpéw: to bring forth, choose
ovyypddw: to write, note down
ovvTiflnue: to put together
TepaTevopac: to talk marvels
vmébfeots, -ews, 7: composition
Dalaf, -axos, 6: a Phaeacian
ddppakov, 74: a drug, medicine
WUAETNS, -1TOS, 17: rawness
Quopdyos, -ov: eating raw flesh

wAaodpevos: ao. part. of mAdoow, “having fabricated”
ovvlels: aor. act. part. nom. s. of cvvrifnue, “having composed”
mpoeAduevor aor. mid. part. of mpo-aipéw, “having proposed (to do) the same”

s 81 “as though”

Tols wept TOv Adkivovv: “those with King Alkinous,” the Phaeacians, who were
the audience of Odysseus in Odyssey books 9-12.

povopfdApovs kal dpopdyovs: one-eyed flesh-eaters, the Cyclopes of Odyssey 9.
molvképara {Pa: “many-headed beasts,” like Scylla in Odyssey 12
97 papudrwv..ueraBolds: “transformations by drugs,” such as Circe in Odyssey

10.

ola moAla: acc. of respect, “many such things as”
évTuywv: ao. part. of évTvyydvw, “having read”
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€\evlepias, €mel undév alnbeés ioTopetv elxyov - 00d&v yap
ememdvlew afidhoyov -  €éml 70 YPeldos eTpamduny TWOAY
aAnbijs, -és: true vopilw: to think, believe

dpowpos, -ov: without share in mdoyw: to suffer, to have happen to
afwdroyos, -ov: noteworthy omovdd{w: to be eager to (+ inf.)
dmolelmw: to leave behind ovyypddw: to write, note down
éevlepia, 1: freedom, liberty adddpa: very, much

Oavpd{w: to wonder at, marvel Tpémw: to turn

{oTopéw: to inquire into, record vmoyvéopar: to profess, engage in (+ inf.)
kevodofia, 7: vanity dthooodéw: to philosophize

Aavldvw: to escape notice (+ part.) Peddos, -€os, 73 a falsehood

wéudouar: to blame, find fault Pevdw: to cheat by lies, beguile

pvloloyéw: to tell mythic tales or legends

Tob Pevoaofar: articular infinitive in gen. after éuepdrdpuny, “for lying”
éueuipduny: ao. 1 s. middle of péudopar, “I didn’t fault...”
ovvnbes 6v TodTo: ind. st. after Spdv, “seeing that this was (6v) customary”

kal Tols dthogodelv vmioyxvovuévors: "even to those professing to philosophize"
This is the meaning of vmioyvéopar with a present infinitive.

€l évéuilov: impf. in indirect question, “whether they thought”

Mjoew: fut. inf. of Aavfdvw in indirect statement after évduilov, “that they would
get away” + part.

Tols peld fuds: “those in our time”

va u1y wévos dpotpos @: pr. subj. of éuyue in negative purpose clause, “lest I alone
be portionless”

é&v 7¢ pvfoloyeiv: articular inf. “in mythmaking”

elyov: impf. of &yw, “I was able” + inf,

émemdvlew: 1s. plupf. of mdoyw, “I had experienced.” Note that Lucian often uses

pluperfects in subordinate clauses where classical authors would typically use the
aorist.

érpamdunv: ao. mid. of rpémw, “I turned myself”

Note the difference between the future less vivid and future more vivid conditions:

The future less vivid indicates a future action as merely a possibility; the future
more vivid indicates a future action as a probability.

less vivid: et plus optative in the protasis, &v plus the optative in the apodosis:
translate “If he were to..., then he would...”

more vivid:  éav (Attic contraction = #v) plus subjunctive in the protasis, future
indicative in the apodosis: translate “if he does..., then he will....”
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MLOTEVeLY avUTOlS.

ainledw: to speak truth S\ ws: entirely

dpx, n: a beginning opoloyéw: to agree

dvvapar: to be able, capable mdoyw: to experience, to suffer
éxdedyw: to flee, escape moTevw: to trust, believe in (+ dat.)
évTvyyxdrw: to meet with, read muvfdvopar: to learn

edyvduwv, -ov: kindhearted, considerate  7olvvv: therefore, accordingly
kaTnyopia,1: an accusation, charge Pevdw: to lie

kdv (=xai éav): more vivid condition with the verb of the protasis suppressed, “if I
tell the truth, I will tell this one truth by saying...”

dv..Lxpuyelv: the potential optative becomes an infinitive after 8ok®, “I think that
I might escape...”

avTos GuoAoydv: pr. part., instrumental, “by myself admitting that...”
émalov: ao. of mdoyw, “1 experienced”
émvldunv: ao. of muvfdvopar, “I learned”

wijte SAws SvTwv: pr. part. agreeing with dv, “neither (things which) actually
exist”

v dpxnv: acc. of respect, “in the first place”
yevéolar dvvapévwv: pr. part., also agreeing with dv, “nor are able to exist”

Unreal conditions:

Compare the future less vivid with the present and past contrafactual conditions:

future less vivid: el plus optative in the protasis, av plus the optative in
the apodosis: translate “If he were to..., then he
would...” (but not likely).

present contrafactual: el plus imperfect indicative in the protasis, av plus the
imperfect indicative in the apodosis: translate “if he
were (now) doing..., then he would be....” (but he isn’t).

past contrafactual: el plus aorist indicative in the protasis, &v plus the aorist
indicative in the apodosis: translate “if he had done...,
then he would have....” (but he didn’t).
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pavBdvw: to learn
émhov, 74: a tool, weapon
oppdw: to set out

altia,n: a cause, purpose
dmodnula,: abeing from home, a going
abroad

ddinpe: to make for (+ eis + acc.)
yvddu, 17j: @ mind, intention

dtdvoura, 7: a thought, intention
éuBdAAw: to throw in, put in

éveka: on account of + gen.

évtifnpe: to put in or into

émbupia, 7: a desire, yearning, longing
éamépios, -a, -ov: western
NAkLdTYS, -ov, 6: fellow, comrade
‘HpdkAetos, -a, -ov: of Hercules
{kavds, -1}, -dv: sufficient

kawds, -1, -6v: new, fresh

kaTowkéw: to dwell in

kvBepviiTys, -ov, 6: a helmsman, pilot

ofipios, -a, -ov: from behind

mevTjkovTa: fifty

mwépav: on the other side, across

meptepyia, 1j: curiosity

wAfjfos, -€os, 7d: a great number

mwpaypa, -atos, 76: a deed, act

mpoomotéw: to procure, (mid.) to attach to
oneself

ouriov, -ov, Td: grain, food, provisions

amjAy, 1: a block of stone, pillar

TéMos, -€os, 74: an end

4 4 ’

Hdwp, 3daTos, 74: water

vmwdbeots, -ews, 7 a supposition, purpose

wkeavds, -od, o: the ocean

The narrator recounts his intention to sail out beyond the Pillars of Heracles because of a
thirst for knowledge. A storm carries him and his crew away for 80 days before they

make landfall.

opunbeis: ao. pas. part. nom. s., “having set out from”

dwd Hpakdelwv ornidv: “from the pillars of Heracles,” bestriding the straits of
Gibraltar, the western boundary of the Mediterranean Sea.

doels: ao. part. nom. s. of d-inut, “having made for the western ocean”

ovpie dvéuew: dat., “with a tailwind”
76 BovAeabayr: art. inf, “the desire”

7{ 70 Téhos éoTiv... Tlves dvlpwmor: indirect questions, “to learn what the end of
the Ocean was and who were the men...”

éveBalduny: ao. of éuBdAAw, “I put onboard”
évedéunv: ao. of évrifyue, “1 put onboard”
v abTv éuol yvdunv: “the same mind as 1”

9



Lucian
k4 ~ ’ ’ ’ \ \ ~ ked

dptoTov pold peyddw meioas mapélafov kai v vadv - drartos

\ 3 ¢ \ ’ \ , ~ s ’ e 7
3¢ v - ws wpos péyav kal Blatov wAobv éxkpaTvvauny. [6] fjuépav
ol \ ’ > ’ ’ L4 ~ ~ e ’ >
odv kal VUkTa ovpiw mAéovTes éTi ThS yijs vmodawouévns ov
’ /’ > ’ ~ > 4 1 (24 € ’ 3 7 ¢/
ododpa Biaiws avnyduela, Tis €movons 3¢ dua NAiw avioyovtt &
k4 > ’ \ \ ~ 3 ’ \ 7’ > 7 \
Te dvepos émedidov kal 70 kbpa puédveto kal (dpos émeyiveTo kal
3 ’ D 3 \ ~ \ 3 ’ \ oo 3 ’ 3 ~
oUkéT’ 008¢ oTethat v 60dvyv dvvaTov Av. émTpéPavTes odv TH
/ \ ’ 13 \ £ 7 € ’ 3 / \
mvéovTt kal mapaddvtes éavtovs éxeipalouela nuépas évvéa kal
€Bdourkovra, TN OydonkooTij O0¢ ddvw éxAdudavTos mnAlov
-~ 3 ’, ~ € \ Ay ~ 3 ~
kafopdper od mdppw vijoov VYmAny kal daceiav, ov Tpayel

TepuxoVUEVY T KUpatts kal yap 10n 70 woAV Tis (dAnys

KaTemaveTo.

draTos, 6: a light vessel pobds, 6: wages, pay, hire

dpa: at the same time as (+ dat.) vaibs, vems, 7: a ship

&véyw: to lead up, (mid./pas.) to put to sea  dydonkooTds, -1, -dv: eightieth
dptoTos: best 606vn, 1: a sail, sail-cloth

abdédvw: to increase, augment olipios, -a, -ov: from behind

daots, -€ila, -v: thick with hair, shaggy mapadidwue: to give or hand over to
dvvards, -1, -6v: able, possible (+ inf.) mapalapBdve: to secure
éBdowikovTa: seventy melfw: persuade

éxhdumw: to shine wepunxéw: to echo all around

évvéa: nine mvéw: to blow

émeylvopac: to come into being mdppw: far off

émdidwpe: to increase oTé\\w: to equip, make ready
émrpémw: to turn towards o¢ddpa: very, much

{dAn,7: a surging Tpaxys, -€ta, -v: rugged, rough
{Jdos, o: the darkness Ymodaive: to appear slight, just be visible
kaTamavw: to stop, put an end to 3nAds, -4, -6v: high, lofty
kpaTivw: to strengthen xetpdalopac: to be drive by a storm

kBua,-atos, 74: a wave

weloas: ao. part. nom. s. of mel@w, "having persuaded"

ovpiw (sc. dvéuw): “with a tailwind,” as above

éru Tiis yfis vmopawouévys: gen. abs., “the land still being visible”

'rﬁi1 €’7£L015017§ (sc. nuépas): gen. of time within which, “in the course of the next
ay

HAlw dvioyovtu: dat. with dua, “at sunrise”

émedidou: 3. s. impf. of émdidwpur, “the wind began increasing”

émeylvero: impf. of émi-ylvouar, “darkness came on”

mapaddvtes: ao. part. of mapaddwut, “having given ourselves over to...”

Nuépas évvéa kai éBdourrovta: acc. of duration of time, “for 79 days”

éxAduibavTos jAiov: gen. abs., “the sun having shown forth”

mepuyyovpévn: perf. part. of mepinxéw, “echoing all around,” modifying vioov
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dapvdpds, -d, -dv: indistinct, dim, obscure  karaokomi, 7: a viewing closely, spying

avépxopat: to go up wtkpds, -d, -év: small

amokplvw: to separate, set apart vads, vews, 7: a ship

dxpe: up to mapapévw: to stay near, stand by
ypdppa, -atos, 7d: aletter wérpm,n: arock

StavioTapac: to depart from mAebpiaios, -a, -ov: broad, long
Awdvvoos, -ov, 6: Dionysus mpoépxopatr: to go forward, advance
éxtplBw: to rub out mpooéyw: to put in, anchor
éNdTTwv, -ov: smaller, less o)Ay, 1: a block of stone, marker
‘EAAnvikds, -1, -8v: Hellenic, Greek Talatmrwpla,§: hardship, suffering
‘HpakAéys, -éovs, 6: Heracles TptdrovTa: thirty

ixvos, -eos, 79: a track, footstep dvAaé, -akos, 6: a watcher, guard
kaTaypdow: to inscribe xdAkeos, -éa, -eov: of bronze, brazen

Their first stop turns out to be an island with rivers of wine, wine-fish, and vine maidens.
mpoooydvTes: ao. part. of mpoo-éxw, “having put in”

dmwofdvrtes: ao. part. of dmo-Baivw, “having gone ashore”

s av: with an implied potential optative, “as you might expect from our suffering”
dtavaoTdvTes: ao. part. from dia-ava-ioTnut, “having gotten up and gone”
dmexplvapev: ao. 1 pl., “we divided off 30 of ourselves”

mapapévew..dvelfetv: inf. in implied indirect commands with dwexplvauer,
“some to remain, some to go”

memoumuévny: perf. part. acc. s. of woiéw, “having been made”
kaTayeypappévny: perf. part. acc. s., “having been inscribed”
éxreTpiupévors: perf. part. dat. pl., “having been worn out”

HpaxAijs kal Advvoos: Heracles and Dionysus were both legendary travelers,
who traversed the limits of the known world.

ddirovTo: ao. of ddikvéopar, “they arrived”
éuol dokeiv: parenthetical, “so it seemed to me”
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Verbs of coming and going:

There is a lot of coming and going in A True Story. Here are some of the
common words for various kinds of movement and arrival:

opupdw, “to set out”: opunbeis: ao. part. pass.
opuilw, “to anchor”: épuioduevor ao. part. mid.

mAéw, “to sail”: mAéovTes pr. part.; mAedoavTes: ao. part.
di-emAedoauer: ao. 1 pl. of dra-mAéw, “sail through”
wpoc-wAéovTas: pr. part of mpoo-mrAéw, “sail towards”
mapa-wAéovTes: pr. part. of mapa-mAéw, “sail by”
ém-émheev: impf, of émi-mAéw, “to sail against”

Balvw, “to step” and hence “to step up, away upon,” etc.
dmoBalvw “to step off”: dmoBdvres, dméByuev

éuBalvm, “to step on or in” éuBdves: “boarding (a ship)” or
“stepping on land”

ddikvéopat, “to arrive”: aorist: dpikovro, “they arrived,”
ddcduevos “having arrived”

Forms of elue (“I will go”) are used for some present and imperfect forms of
épxopat:

wpo-fuev: “we went forward

map-fjpev; map-fjewpev: “we went by”

ém-jeu: “he attacked”

émfecav: “they attacked”

av-fjew: “I went up”

dreé-fjee: “he went through, he narrated”

mpoa-1évTes: “going forward”

Forms derived from fAfov are used for the aorist and perfect of épyouat:

a0.: mpo-eAddvTes, av-eNfeiv, Si-eNdaw, am-eAfdvTes, ém-eNfdvTes,
ém-eE-HAfov
perf.: dm-eAyAvbecar, map-eAnivddras

dvdyw, “to lead up,” often, esp. in middle and passive “to put to sea”
impf: dvyydueba, ao. pas: dvixOnuev, “we put to sea”

mpoo-€xw, “to hold to” and hence “to bring a ship to shore, to land”
TPOCOYOVTES a0. part.; mpooéoyouev ao. ind.

The aorist passive of fjreyxov (pépw) occurs in special combinations:

mpoo-evexfévres: “having been borne toward,” hence “having put
into” (a harbor)
am-nvéxOnuev: “we were carried away”
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dpmelos, 7: a vine, tendril vavoimopos, -ov: navigable

avépyopat: to go up 80ev: whence

amoppéw: to flow away, stream forth olvos, 6: wine

d¢pbovos, -ov: unstinting olmw: not yet

BéTpvov, 76: a cluster or bunch of grapes  mwyy#, 9: running waters, streams
dtavyis, -€s: transparent, clear moTedw: to trust, believe in (+ dat.)
Awdvvoos, -ov, 6: Dionysus wAfp7s, -es: full, filled with (+ gen.)
dokéw: to seem moTauds, o: ariver, stream

Svvapar: to be able (+ inf.) mpookvvéw: to make obeisance, worship
éviayod: in some places, here and there pedpa, -atos, 76: a flow, stream, current
énlypappa,-atos, 7d: an inscription pila, s, q:aroot

émdnuia, 1): a visit, arrival onpelov, 76: a sign, a mark

‘HparAéys, -éovs, 6: Heracles oTayav, -6vos,1): a drop

i{x00s, -vos, ¢: a fish amjAy, 1: a block of stone
kaTapavfdvw: to observe well, learn Xtos, -a, -ov: Chian, of or from Chios

p@AAov: more

mpookvvjoavTes: ao. part., “having made obeisance”

mpofjuev: impf. of wpo-épxopar, “we advanced”

otmrw mapfuev: impf. of mapa-épxopar, “did not go far”
oldomep o Xids: “just like Chian” (wine), a famous vintage
daTte..d%vacbac: pr. inf. in result clause, “so that it was possible”
émfjec: impf. of ém-épyopat, “it occurred to us”

opdot: pr. part. dat. pl., “to us seeing”

dd€av: ao. part. acc. s. neut. of doxéw, used absolutely and impersonally, “since it
seemed a good idea”

dvijew: impf. 1 s. of dva-épyopar, “I went up”

ebpov: ao. 1 s. of evplokw, “1 found”

wAfpets: acc. pl. modifying dumélovs, “vines full of” + gen.
dmépper: impf. of dmoppéw, “was flowing”

olvou dtavyods: gen. of description, “of clear wine”
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dypevw: to catch peoTds, -1, -6v: full of (+ gen.)
dpéher: nevermind, of course olvos, 0: wine

avatéuvw: to cut open olvodaylia,): wine-feast
évealiw: to eat one’s fill mapaplyvope: to intermix with
émwoéw: to think on, contrive mpooéoika: to resemble
evplokw: to find 0odpds, 74: excessiveness
kepdvvope: to mix, dilute TpUE, Tpuyds, 1: lees, dregs
pefiokw: to make drunk, intoxicate xpotd, 7: color

idetv: inf. after Hv, “it was possible to see”

TV xpdav kai TV yebow: acc. of respect, “in color and taste”

éudaydvres: ao. part. of év-éofiw, “eat one’s fill,” coined on the analogy of
éumivw, “drink one’s fill”

éuebialnuev: ao. pas., “we were made drunk”

duéhew: adverbial, “of course,” properly the imperative of dueAéw, “don’t worry”

Tpuyds peaTovs: the “lees” of the wine

émworjoavTes: ao. part. of émi-voéw, “having contrived”

wapapryvivTes: pres. part. “by mingling...we tempered”

Expressions of time and space:

Any span of time or space can be thought of in three ways:

1. as a point in time or space: at noon, today, in 1975, in Athens

2. as an extent: for an hour, for a day, for a year, from Athens to Sparta.

3. as a span within which something happens: in the course of the first hour,
during the fifth day, in the course of the twentieth century (somewhere)
between Athens and Sparta.

1.  Greek uses the dative case to express time when: fAiw dvioxovr:: "at sunrise."
the preposition év is often added when there is no adjective: év 7 yewpdve:
"in winter."

2. Greek uses the accusative case to indicate duration or extent of time: Juépas
évvéa kal éBdowrirovTa: "for 79 days."

3. Greek uses the genitive case to indicate the time within which an action takes
place: 7fjs émiovons juépas: "in the course of the next day," with the idea
that an action happens for part of the day.

The accusative is also used for an extent of space, and the genitive for the place
within which an action happens. For a point in space, the dative case is also used,
but more often this is expressed with the dative after a preposition like év, mapd,
émi, etc.
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[8] Tére 8¢ 7ov moTapdv Siamepdoavres §j duaBatds fv,
elpouer dumélwr xpfua TeEPAOTIOV: TO UeV yap amd Tis y7s, O
’ 3 \ > \ \ U4 \ \ k4 ~
O0TéNEXOS aUTOS €VePVI)S Kkal maxvs, 70 O0¢ dvw yvvaikes foav,
doov €k TAV Aaydvewv dmavrta éxovoat TéAeia - TOLAUTNY Tap
Nuiv Adpvyr  ypadovow AmdA\\wvos

kaTalapfdvovros amodevdpovuévny. amod 8¢ TV dakTUAwY drkpwv

TNV dpTt  TOD
€fedtovto avrals ot kAddou kal peotol foav Porplwv. kal
pv kal Tas kedpalas €xduwv ENEL Te kat PpvAAows kal BdTpvot.
npds
uev Avdiov, at & Twdwjv, at mAeloTar 8¢ v EANdda Pwriv

mpooeAddvTas B¢ nomwdlovro kai édefiobvro, al

dkpov, -ov, 76: the tip

dpmelos, 7: a vine, tendril
damodevdpdopar: to be turned into a tree
AwdAwv, -wvos, 6: Apollo

dpTu: still

domd{opac: to greet, bid farewell
BéTpus, -vos: a cluster or bunch of grapes
ypdow: to write, draw

yovi, -atkds, 1): a woman

ddrTvlos, o: a finger

Addvn, 7: Daphne

dtaBatds, -1, -dv: fordable

éxdim: to grow out

N, -ukos, 1j: a spiral, twisting tendril
‘EAAds, ddos: Greek

evepvris, -és: flourishing

Tvdukds, -1, -dv: Indian

katadapBdvw: to seize, lay hold of
kepalij,): a head

kAddos, -ov, o: a shoot

kopdw: to let the hair grow long
Aaydv, -6vos, 1: a flank
Addios, -a, -ov: Lydian

ueaTds, -1, -6v: full of (+ gen.)
maxvs, -€la, -v: thick, stout
mAetoTos, -1, -ov: most, largest
moTapds, o: a river, stream
mpooépxopat: to approach
oTélexos, 0: a stump

Té)eros, -a, -ov: complete
TepdoTLos, -ov: monstrous
dwv1), 7: a language, tongue
dvANov, 74: a leaf

xpfina, -atos, 76: a thing

f: dat. s. f. of relative pronoun, “in which place, where”
70 pév yap dmd Tis yfs: “the part above the ground”

76 3¢ dvw: “the upper part”
&xovoar Téera: “being perfect”

Addvnu: Pursued by Apollo, the nymph Daphne was changed into a laurel tree to

escape him.

dpTt 70D AméAAwvos kaTalapBdvovros: gen. abs., “Apollo still trying to seize

her”

dmwodevdpovuévny: pr. part. acc., “her turning into a tree”
é€edvovro: impf. of éxdiw, “branches were growing out of”

kal unv kai: “and indeed even...”

éxduwv: impf. 3 pl. of kopdw, “their hair was growing long...”

ENEL: dat. pl. of ENE “tendrils”

édefrotvTo: impf. of defidouar, “they greeted us,” from deyia, “right hand”
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mpoiépevar. kal épilovy 3¢ nNuds Tols oTopacw: o 3¢ ¢diAnbels
5 ’ > / \ ’ / V4 3
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~ ~ ~ > L] v \ 3 ’ b 7
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3 ~ 3 ’ 3 7 4 \ \
€k TAV aldolwy €dédevTor ouvvedvovTo yap kal ovveppil-
obvTo. kal 1dn av7Tols kAddo. €medikecav ol ddkTvAot,

\ ~ 14 ’ |4 > ’ \ 3 \
kat Tals €MfL  mepumAexopevor Goov  ovdémw  Kkal avTol

aidoiov, 74: genitals ovdémmw: not as yet

dAyéw: to feel pain, suffer mapddopos, -ov: carried away
dmoAdw: to loose, set free mapéyw: to provide, allow (+ inf.)
amoomdw: to tear away mepimAékw: to entwine, embrace
ddxTulos, 6: a finger mAnaud{w: to approach, have sex with (+
dpémw: to pluck, cull (+ gen.) dat.)

ENE, -wros, 1: a spiral, twisting tendril mpoinpue: to send forward
émfvuéw: to desire ordua, oTéuaros, d: a mouth
kapmds, o: fruit ovpdiw: to grow together
kAddos, -ov, 6: a young shoot ovpptldopar: to take root together
pediw: to get drunk duréw: to love, kiss

plyvupe: to mix, have intercourse with ¢vw: to put forth, sprout

mpotéuevac: pr. part. nom. pl. f. of mpo-inut, “sending forth a voice,” i.e., speaking
Greek

Pnbeis: ao. pas. part., “having been kissed”

oV wapetyov: impf. of mapa-éxw, “they would not allow”

fAyovv kal éBdwv: impf., “they began suffering and crying out”

at 8¢: “some (of the women)”

émefipovy: impf. 3 pl. of émbvpéw, “they desired” + inf.

ovkére dmeAvovTo: impf. mid. of dmoAvopar, “no longer were freeing themselves”

é3édevto: plupf. of 8éw, “they had been bound”

ovveddovTo: impf. of cuupivouar, “they were growing together.”

ovvepptlodvro: impf. of cvv-pildopat, “they were taking root together”

émepvkeoav: plupf. of pvw, “their fingers had already sprouted branches”

kal avTol: “the men themselves also”

The imperfect tense of épyouar (fa), along with other forms of the present
system, is based on the same stem as the future (elut). Here is the declension of the
imperfect:

f}/a, 7 ew (1 went, etc.) Dev

fetcla NTE

7€t noav
Contrast with the imperfect of eipt:

() (I was, etc.) ey

Nola ) Te€

qv Noav
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Defective verbs

The principal parts of some verbs come from completely different words.

Sometimes there are more than one form for a specific tense, in which case one

will usually be preferred. Here are some important examples:

189

unJa

mouy :Jaad

EEN

el

Arxed

yeads

03

UOTje[SUBIL

aligorQl

bQli -ydnyd

abgpdli

;:me;@

abgXv2
aligldds

aarssed jstioy

Dx0QLQ?

p3lrindQag

10110023 ‘InJ

DQ10

oxhdli

dXo\&Sw

101IA3Y3Y

pxldr3

pgaoyLy?
1093194

10AD¢p3

aonndQa

a0Q}3

aovy3

a0>434l -oe pug

DMA34l ‘0B IST

CREVES

Aa01L13

aogyl

ISLIOY

Biomw

107ig01IDdQ

10110003Y3
4 <€

IVES

&

aJninj

1903

®mX>dL

amdm3 -jdur

mndo
/ Ll

wAsy

1m1l0Xd3

Juasald
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kapmodopiioew EueAdov. [9] karalimdvres 8¢ adrovs émi vaidv
€pevyoper kai Tois damoleipleiow dupyovuela éNOSvTes 7d Te
dA\\a kal T7dv €talpwv TNV aumelouflav. kal 87 AaBdvres
5> ’ \ A € / /’ 124 A} 3> ~ ~
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> ’ \ > ~ ’ £ \ ~ 3 /7 > ’ ¢/
olviodpevor kal avTod mAnaiov €ml Tijs 7dvos avhioduevor €wlev
avixfnuev ov cdddpa PBraiw mrevparte.

H \ ’ A LIy ~ 3 7 ¥

epl peonuPpiav 3¢ ovkért Tijs wjoov dawouévrys dovw

\ 3 7 \ 4 \ ~ \ V4
TPy émiyevduevos kal mepdwiroas TNV vady kal peTewpioas
(/4 3> \ /’ ’ 3 ’ ~ > by ’
doov émi oTadlovs Tpraxkooiovs ovkéTt kablfjkev eis 10 mélayos,

aA\’ dvw petéwpov éfmpryuévmy drepos €umecwv Tois LoTlOLS

dpa: at the same time kapmodopéw: to bear fruit
dudopevs, -éws: an amphora, jar kaTalelmw: to abandon
dvepos, 6: wind peonufBplia,: mid-day, noon
amolelmmw: to leave behind peTewpilw: to raise
adAilopar: to camp petéwpos, -ov: raised, hanging
dévw: suddenly, unawares vijoos, -ov, 1) an island
Bliatos, -os, -ov: forceful owilopar: to procure wine
dupyéopar: to set out in detail, describe in ~ wéAayos, -€os, 74: the sea
full meptdwéw: to whirl
éfaprdw: to hang upon, (mid./pas.) to be mvedpa, -atos, 76: a blowing, breeze
suspended woTauds, o: a river, stream
émuylvopac: come into being, happen o¢ddpa: very, much
€wlev: at daybreak Tpiakdorot, -at, -a: three hundred
Ny, dvos, 1: a shore, bank Ty, 6: a whirlwind, typhoon
{oTiov, 7d: a sail 1dpedw: to draw water
kaBinpe: to let fall, set down devyw: to flee

kapmogoproew: fut. inf. with €ueAdov, “they were about to bear fruit”

kaTalimdvTes: ao. part. of kaTadelmw, “having abandoned”

dmoAetdpleiow: ao. pas. part. dat. pl. “to those left behind” (i.e., guarding the boat)

7d 7€ dAAa kai: “the other things, and especially...”

dumelopifiav: “the vine-affair”

vdpevoduevol Te dua kal ék Tol woTapod oivicduevor: ao. part., “having
watered and wined ourselves”

avAiodpevol: ao. part., “having camped”

aviixOnuev: ao. pas. of dva-dyw, “we put out to sea”

A wind rises which carries them into the air; they land on the Moon.

ovkéTL Tijs vijoov pawouévys: gen. abs., “the island no longer being visible

peTewploas: ao. part. “raising (the ship) into the air”

raffikev: ao. 3 s. of kalinut (kaTa-inue), “set her down”

éénpryuévny: pert. part. of é€-dprdw, modifying rv vadv, “having been
suspended”

”
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Edepev koAmwdoas v 60dvnu. [10] émTa 8¢ juépas kal Tas loas
vUkTas depodpourjoavtes, 6yddn kalbopduev yiv Twa peydAnv év
~ k4 ’ ~ \ \ ~ \ \
7® aépt kaldmep vioov, Aaumpav kal odaipoedi] kal PwTl
V4 7 V4 \ > ~ A
peydAw  katalapmouévnyr  mpocevexfévres Oe  avThf kal
opptoduevor améfnuer, émokomotvres 8¢ THV xdpav evpiokouev
OLKOUUEVV TE Kal Yewpyovuevnv. nuépas pev odv ovdév avrobev
~ A \ 3 /. > Id € ~ \ k4

kalewpduev, vukTos 8¢ émvyevouévys édalvovto uiv kal dAlac
\ ~ ’ e \ ’ e \ ’ \ \
moAAal vijoolr mAnolov, at pév uellovs, at 8¢ uikpdTepat, Tupl TNV
\ ~ \ v ’ ~ 7 A ’ 3> € ~
xpotav mpoceotkvial, kal GAAY 8€ Tis yi} KATwW, kal TOAELS €V aVUTH)
\ \ v \ ’ \ 4 \ L4 4 kol
Kal moTapovs €xovoa kal meAdyn kal UAas kai 6pn. TavTny odv

v kal fNudas oikovuévny eikalopev.

depodpouéw: to traverse the air vijoos, -ov, 7: an island
at7dfev: from the very spot &ydoos, -9, -ov: eighth
yewpyéw: to farm 6038vn, %: a sail, sail-cloth
y1, yfis, 1: earth, land oikéw: to inhabit
émvylvopar: come into being, happen oppifw: to moor, anchor
émokoméw: to look at, inspect dpos, -€os, T6: a mountain, hill
émTd: seven mOALs, -ews, 1): a city
kaTaAdpmo: to shine moTapds, o: a river, stream
kdTw: below mpocéoika: to resemble
koAmdw: to swell, fill (with wind) mpocpépw: to put in (a ship)
Aapmpds, -d, -6v: bright odarpoediis, -€s: spherical
uéyas, peydAn, uéya: big, large, great dalvopar: to appear
pellwv, ov: greater dds, pwTds, 74: light
ptkpdTepos, -a, -ov: smaller xpotd, 1: color

koAwdaas v 60dvnv: “billowing out the canvas”

kafopdpev: vivid present, “we spot”

kaTalapmropuévny: pr. part., “all lit up”

mpocevexBévTes: ao. pas. part. of mpoo-pépw, “having put (a ship) in” + dat.

olkovuévnu Te kal yewpyovuévyy: ind. st. after ebpioropev, “we discover that
(the island) is inhabited and being farmed”

nuépas pév..vukTods de émiyevouévys: gen of time within which, “by day...as night
came on”

kafewpdpev: impf. 1 pl. of kaTa-6pdw, “we spotted”

v xpdav: acc. of respect, “in color”

mpooeoikviac: perf, part. nom. pl. f,, “resembling” + dat.

y# kdTw: “another land below”

TavTyv...olkovuévny: ind. st. after elxdopev, “we surmised that this was the world
inhabited by us”
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100
200
300
1,000
2,000
3,000
10,000
20,000
30,000
50,000

80,000
100,000
60,000,000

Greek numbers:

Cardinal

eis, pia, €v one
dvo two

-~ 7
Tpets, Tpla three
TéTTApES, TETTAPA
mévTe
43
e ’
ETTA

3 2
OKTW

évdexa
dddexa
~ \ ’
Tpeis kai déxa
v
eikoat
® \ v
€is Kkal elkoat
TpLdKOVTAQ
TeTTApdKOVTA
TevTiikoVTa
e ’
ééfkovta
éBdowikovTa
6ydonkovTa
évevikovTa
e ’
éxatdv
diakdotot,-at, -a
TPLAKGOLOL
xfAot, -at, -a
duoxiloe
Is
TpLoxiAiot

uvptot, -at, -a

Ordinal

wpdTos first
devTepos second
TplTos third
TérapTos
TéUTTOS
['4
éxTos
éBdopos
v
dydoos
k4
&vatos
déxatos
e ’
évdératos
dwdékaros

Is 1 7
TpiTos kai dékaTos

3 7 4 Vé

eikooTds, -1}, -6v
TPADTOS KALELKOTTOS
TPLaKooTds
TETTAPAKOGTOS
TEVTNKOGTAES
e ’
éénkoards
éBdounkooTds
6ydonkooTds
€ 7 ’ Vé
ékatootds, -1, -v
dtakootooTds

3

XALOOTOS, -1, -GV

diouipiol or dvo puprddes

TpLapiprot or Tpels puptddes

mevTakitopvpiol Or mévte pvpLddes

OKTaKLOpUpLOL OF OKTW pupLddes

déxa pupiddes

éfarioyiior pupiddes

Adverbial

dmaf once
d(s twice
Tpls thrice
TETPAKLS
TEVTAKLS
éédrus
émTdkLs
OKTAKLS
évdkis
dekdkis

I3 ’
évdexdkis

€lkoadkis

3 ’ 14
elkoodkts dmaf
TPLAKOVTAKLS
TETTAPAKOVTAKLS
TEVTNKOVTAKLS
[ ’
éénkovTdris
éBSounrovTdris

oydonkovTdkis

ékaTovTdKLs

dLakooLdKLs

XtALdkes
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[11] Adéav 3¢ nuiv kai érv moppwtépw mpoelbeiv,
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70 péyellos avTdv évreblbev: vews yap peydAns ¢optidos ioTod
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€ ’ / > ’ e Y / A} \ A} € ~
evpelein Eévos, avayew ws TOv Pacidéar kal 87 kal Nuas

avdyw: to lead up pavldva: to learn

dmavrTdw: to encounter vaids, vews, 7: a ship

Baothevs, -éws, 6: a king, chief Spveov, T6: a bird

YU, 7j: a vulture dxéw: to uphold, bear

elkd{w: to surmise maxvs, -ela, -v: thick, stout
évredlev: from this mepuméropac: to fly around
émimav: on the whole, for the most part moppwTérw: father off

Oedopac: to look on, gaze at, view, behold ~ wpoépxopar: to go forward, advance
‘Inmwdyvmor, oi: Vulture-cavalry mpooTdoow: to place, post at
{mmos, 6: a horse mTepdv, T0: feather

{o7ds, 0: a mast Tpikédalos, -ov: three-headed
kafdmep: just like ¢opTis,-idos, 7: a ship of burden
kaléw: to call xpdogat: to use

dd€av: ao. part. acc. s. neut. of doxéw, used absolutely, “since it seemed a good idea”
moppwTépw: “further”

ovveljpOnuev: ao. pas. of cuA-AapBdvw “we were captured”

Tots Tmwmoydmous: dat. pl. with dmavrijoavTes, “meeting up with the Horse-vultures”
wap” adTots: “so called among them”

dmavmjoavTes: ao. part. of dravrdw

dxovpevor: pr. part. pas. of dxéw, “being borne”

opvéous: dat. after ypdpevor, “using the birds”

ws émimav: “for the most part”

wdfou dv: pot. opt. of pavfdvw, “someone could learn”

{oTov: gen. of comparison after paxkpdrepov kal mayxvrepov, “bigger than the
mast of a big commercial ship”

ToUToLs...mpooTéraxTar: perf. pas. of mpoo-rdoow, used impersonally, “to these it
has been commissioned to...”

€l Tis edpelein Eévos, dvdyew: general condition with apodosis changed to an
infinitive in an indirect command after wpooTérexrar, “if any stranger were
found, to lead.” The direct version would have been édv 7is evpéfly Eévos,
dvdyere, “if any stranger is found, lead him...”

kat 87 kal: “and so in fact”
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ovAAaBovTes avayovow ws avTov. o 0é Beaoduevos kai amo TS

£

oTo)fls eikdoas, «'EAA\nres adpa,» é&dn, «duets, @ Evou»

ovupnodvtwy 3, «Illds odv dpikeole,» Epm, «TooodTOV dépa

dieNddvTes;» kal Yuets 70 wav avT@ dipyoduelar kal ds dpéduevos
A > e \ € ~ ’ e A > Y k4 N v

70 kal’ avrov Nuiv Swefrjer, ws kai avtos dvlpwmos dv Tolvopa

> ’ 3 \ ~ 3 7 ~ ’ kd ’ \ \
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adukduevos Baoideloeie Tijs xdpas* elvar 8¢ v yijv éxelvnr Eleye

a’p, dépos, o: the air NpéTeEPoOS, -a, -ov: our

dvdyw: to lead up Oedopac: to gaze at

dvapmd{w: to snatch up kafeddw: to sleep

dpa: particle introducing a question dvopa,-aTos, T4: a name

dpxw: to be first, begin moTé: at some time

Baowedw: to be king, to rule, reign oToM}, 1) an equipment, armament
diéfepxopar: to narrate ovAAapfdve: to capture
diépxopar: to go through ovpdnpue: to assent, agree
dupyéopac: to narrate xépa,1: land

Evdvuiwv, -ovos, 6: Endymion

damd Tis oToldjs elkdoas: “having surmised from our clothes”
ovudnodvTwv (sc. fudv): ao. part. gen. abs., “with us having assented”
doikeabe: ao. of ddurvéouar, “how did you arrive?”

8s: “he”

diebrjer: impf. 3 s. of dta-eé-€pyopat, “narrated” (lit. “went through”)

Ev3uuiwv: The mortal Endymion was loved by Selene, the Moon goddess, who
sought for him eternal youth (or perpetual sleep).

&s...avapmaclein kal Baoiledoere: optatives in ind. st. after the past tense
dierje

dvapmaclely: ao. pas. 3. s of dva-dpmd{w, “that he had been snatched up”

elvat..éheye: “he said that that land was...” Aéyw can take the acc. + inf. form of
ind. st.

Indirect statement in secondary sequence:

One of the three main forms of indirect statement in Greek is 8t or dys + the
indicative after verbs of saying, like ¢pnut and Aéyw. The mood of the direct speech
can always be retained. But if the verb of saying is a past tense, the mood of the
original statement can be changed to the corresponding tense of the optative. The
difference between the two forms cannot be rendered in English, but the optative
version is considered “less vivid” because it is not as close to the original words of
the direct statement.

Npiv dieépet, ws avapmacleln moTé kai Baociledoete Ths xdpas
Nuiv diefier, s dvnpmdoln woré kai éBacilevoe Tis xdpas
He explained that he had been snatched up once and made king of this land.

The original statement was dvypmdofyv moré kai éBacilevaa.
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altia,n: a cause, purpose kaTowkéw: to dwell in

dmoukia,): a settlement, colony
dmopos, -ov: without resources
dpxw: to begin

Baoiheds, -€ws, 6: a king, chief

kaTopBdw: to succeed
kd7Tw: down

, .
kivdvvos, 6: a danger
mapakelevouat: to order

dtadopd, 1: a difference
éxdpépw: to carry out of
épwTdw: to ask, enquire

mdAepos, 6: a battle, war
oeAjvy, 1j: the moon

oTé\\w: to set in order, establish
evdalpwv, -ov: blessed, fortunate ovvdyw: to bring together
‘Ewoddpos, 6: Morning Star Ypopdw: to suspect

Oappéw: to be of good courage, take heart D aéfwv, 6: Phaethon
kaTaBidéw: to live out one”’ s life

kdTw dawouévny: “appearing from below”

Oappeiv: pr. inf,, an ind. command after mapexelevero “he ordered us to take
heart"

dpopaoclar..mapéoeabar: infinitives in implied ind. st. “(saying) that no danger
should be suspected, that all would be present”

mapéoecfau: fut. inf. of mdperpu

v (=éav) kaTopbfdow (ao. subj.): fut. more vivid condition “If T succeed....”

kaTaBidoeale: fut. of kaTaBidw, “you will live out your life”

, o ) X ) o ,
Tives elev ol moAéuroc: ind. quest. with optative in sec. sequence after fpduefa,
ao. of épwrdw, “we asked who the enemy were”

olkelTac: pr. pas. “is inhabited”

fp€ato: ao. of dpxw, “it started”

TV év 7f dpxfi 7h éuj: “of those in my empire”
ovvayayav: ao. part. of ovv-dyw, “having gathered”
éBouA1ifnv: ao. pas. with middle meaning, “I wished to send”
dvra Eépnuov: modifying Ewoddpov, “since it was empty”
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avaywpéw: to go back
dvtimalos, -ov: evenly matched
amavTdw: to encounter
dmouwkia,): a settlement, colony
dmooTé\\w: to send out
adpiov: tomorrow

Baoukikds, -1, -v: royal, kingly
yUi, 7j: a vulture

é0érw: to wish

é€kaoTos, -1, -ov: every, each
éxdépw: to carry out

é€odos, -ov: a departure, foray

Trnmoudpuné, nros, 6: a horse-ant
rkowwvéw: to participate

kwAvw: to hinder, prevent

vikdw: to conquer, prevail, vanquish
dmAiots, -€ws, 7): an equipment, arming
wapaokevi),1): preparation
mapéxw: to furnish, provide
moAepos, ¢: battle, war

7opos, 0: a way, passage

oTdMAos, 0: a mission

®aéfwv, 6: Phaethon

Plovéw: to be jealous

plovijoas: ao. part. causal, “since he was jealous”
dmavTioas: ao. part. instrumental, “by opposing”

émi 7dv Inmopvpurkwy: “at the head of his Horse-ants”
viknOévTes: ao. pas. part. of vikdw, “having been defeated”
dvexwpioapev: ao. of dvayxwpéw, “we retreated”
éfeveykeiv: ao. inf. of éx-pépw, “1 wish to carry out”

fjv é6éanre: fut. more vivid cond., “if you wish...”
kowwwjoaTé: ao. imper. “join my expedition”

wapééw: fut. of mapa-éxw: “Iwill provide X (acc.) to Y (dat.)”
7@V Baci\ikdv €va: “one of my royal vultures”

obTws yryvéolw: 3. s. imper., “let it be s0”

émeidr) oot dokel: “since it seems good to you”

e, fow, fika, elka, elpat, el@qv to release, to let go

This troublesome -u¢ verb originally had a stem with a consonant which
dropped out very early and was never written using the Greek alphabet (ye). When
the consonant dropped out all that was left was a vowel with rough breathing ().
The simple stem was used for the aorist system; reduplicated stems were used for
the present tense system (ytye=Fte) and the perfect system (yeye=et). Compare
with 3ldwput, €dwka and 8é3wka for the verb 8dwpt. ique is found usually with
prefixes like d7d, mpd, kard, dvd, éni, etc., producing compounds like dpinpu,
wpoinue, kalinue, dvinue, épinue. Its basic meaning is “to release, to let go,”
hence in compounds “to send away, forth, down, up, upon,” etc.
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dvev: without + gen. SxTakwouvpou: eighty thousand
déka: ten dpveov, T6: a bird

dtavioTapac: to get up, arise mdvTy: on every side

Stouvprou: twenty thousand melds, o: a footsoldier

éwlev: at daybreak wAfjfos, -eos, 76: a great number
éoTidw: to entertain mpocéowka: to be like, resemble
0pddrwvos, -, -ov: of lettuce mTepdv, T4: a feather
‘Imawdyvmor, oi: vulture-cavalry onuaivw: to indicate, signal
KeyxpoBdAo, oi: Millet-throwers ogkevoddpos, -ov, 6: a porter
Adotos, -ov: hairy, shaggy okowds, o: a lookout, watcher
Adxavov, -ov, Td: vegetables, greens Xkopodoudyot, oi: Garlic-fighters
Aayavémrepos, o: Grass-plumer oTpaTia,1: an army

uévw: to stay ovppayos, 6: an ally
pnxavomoLds, o: an engineer Tdoow: to arrange, put in order
pvpids, -ddos, 7: 10,000 dvANov, 74: a leaf

Eévos, -ov: foreign, strange @kVTTEPOS, -ov: swift-winged

They decide to join the Moon people and their allies in a war against the Sun. The
various hosts are described.

éoTiafévTes: ao. pas. part. of éoTidw, “having been treated as guests”
dtavaoTdvTes: ao. part. of dta-ava-loryue, “having risen”

éraooduefa: impf. mid., “we arranged ourselves”

elvar Tovs molepiovs: ind. st. after éorjpawwor, “that the enemy was near”

déka pvptddes dvev TdOV ... “100,000 without auxillaries and allies,” the fantastic
numbers echo Herodotus’ account of the Persian host.

dtouvprot of émt 7@V AaxavomTépwv: “20,000 riding on Grass-plumers.”
dv7i Tdv Trepdv: “instead of plumage”

T4 dkimTepa: “wing-feathers”

émt 8¢ TovToLs: “next to these”

TerdxaTo: plupf 3 pl. mid., “had arrayed themselves”

HAbov 3¢ adTd: “allies came with him (i.e. Endymion)”
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X7povloBalavor émTakwopvpLot,

Avepodpduot, of: Wind-walkers
dpkTos,7: abear

doTtiip, -€pos, 6: a star

dddeka: twelve

éNédas, -avTos: an elephant
émTakiopipioy, -at, -a: seventy thousand
fikew: to come

Bedopad: to look at, see

immd{opar: to ride horses
Inmoyépavor: crane-cavalry
toTiov, Td: a sail

kafdmep: just as

Kanmadokios, -a, -ov: Cappadocian
koAmdw: to swell, to fill (with wind)
pdxn, 7 battle, fight

60ev: whence

melds, o: a footsoldier

meATaoTyis, -0, 6: one who bears a light
shield

wevTakwopvpLo, -ai: 50,000

mevTakioxiAot, -au: five thousand

mod)pns, -€s: reaching to the feet

wpoonyopia,n: a name

wTepdy, 76: feather

okdos, -eos, 76: (the hull of) a ship

YrpovfoBdAavot, oi: Sparrow-acorns

TpLouvpiot, -at, -a: three times ten
thousand

Tpdmos, 0: a course, manner

vmoldvvupe: to undergird

dopd,1: equipment

XLTdY, -dvos, 6: a tunic

PUAra, s, 1: a flea

YuAdoTofdTys, -ov, 6: a flea-archer

amo Tis dpkrov: “from the Bear” i.e. the constellation Ursa Major

\,

welol pév..pépovrar d¢:

while foot-soldiers, yet are carried...

vme{wopévou: perf. mid. part., “having girded themselves with X (acc.)”

domep Ta okddn: “like ships”

Ta woAAa: acc. of resp., “for the most part”
0 ddikovTo: ao. 3 pl. of dpikvéopar, “they did not arrive”
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Uses of the subjunctive and optative in subordinate clauses:

The subjunctive and optative are used in various kinds of subordinate clauses that
do not make a statement about a specific state of affairs (as opposed to the
indicative). The subjunctive, often with d, is used when the main verb is a primary
tense: either present, future or present perfect. The optative, never with dv, is used
when the main verb is a secondary tense. Note that the subjunctive, which has
primary endings, is used with tenses that have primary endings; just as the
optative, which itself has secondary endings, is used with those tenses that have
secondary endings. This simple fact should help you keep the sequence of moods
straight.

1. In purpose clauses, the particles va, §wws, and ds are used with the subjunctive
in primary sequence, optative in secondary sequence:

épxetar tva melbf) Tods dvdpas: “he is going in order to persuade the men.”
JAbev va melfoL Tods dvdpas: “he went in order to persuade the men.

2. With verbs of fearing, un plus the subjunctive is used in primary sequence,
optative in secondary sequence:

doBodpar un ddiknrar 1) orparia: “Ifear that the army will come”
époBeito un 1 orpatia ddikoiro: “He feared that the army would come”

3. Indefinite clauses use dv plus the subjunctive in primary sequence, optative
without dv in secondary sequence:

8o7is &v TobTo Toin pdpos éaTw: “whoever does this is a fool.”
wévouev éws Gv ENOy: “we are waiting until he comes.”

8oTis TobTo woLoln pdpos fv: “whoever did this was a fool.”
éuévopev €ws ENGou: “we waited until such time as he would come.”

4. Analogous to the previous type of clause is the use of the subjunctive with dv to
express a general condition in present time, optative without dv in past time:

éav EN0wo, oo Eopev: “If ever they come, we are safe”
> ¥

el ENfotev, oot hoav: “if they ever came, we were safe”
Distinguish these from the future more vivid and future less vivid conditions:

éav EN0wot, odou éodueba: “If they go, we will be safe”
el ENfotev, oot dv elev: “If they were to go, we would be safe”

5. For the optative in indirect statement, for which there is no parallel with the
subjunctive, see above p. 22.
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dmioTos, -ov: unbelievable kapTepds, -d, -6v: harder

dpiaTos, 1, -ov: best képas, 76: the horn of an animal
dppnkTos, -ov: unbroken, unable to break  kpdvos, -eos, 74: a helmet
domis,-{dos,1: around shield kbapos, 6:abean

Baouets, -€ws, 6: a king, chief Aaxavdmrepos, 6: Grass-plumer
ypdow: to write Aémos, -eos, 76: arind, husk
Svvaps, -ews, 1j: power, strength péoos, -, -ov: middle, in the middle
éxel: there, in that place Eidos, -eos, T8: a sword
‘EAAnvikds, -4, -v: Hellenic, Greek okevy, 7): equipment

Evdvuiwv, -wvos, 6: Endymion ovppdmTw: to sew or stitch together
eddvvpos, 1j: on the left TepdoTLos, -ov: monstrous
Gépuwas, -1, -ov: of lupines ToApdw: to undertake, take heart
Géppos, o: alupine PoAdwds, -1}, -dv: of scales
Odpat, -akos, 6: a breastplate ¢vots, 1: a nature, condition
‘Inawdyvmor, oi: vulture-cavalry ®de: thus

kaipds, 6: the proper time

ypdipac: ao. inf. of ypdew, “1 did not dare to write”

TepdoTia kal dmaTa éNéyeTo: After all this fantastic account, the author
demures to report anything he did not see himself, for what he heard about these
creatures is “unbelievable.”

damd TOv kuduwv: “helmets from beans”
PoAidwTol Bépuivor: “overlapping legume skins”

ouppdmTovTes: pr. part. of suv-gdmTw, instrumental, “by stitching together the
husks”

érdfavro: ao. mid. of rdoow, “they arranged themselves”
defov képas: “right wing” (lit. “horn”)

mept avTov: (= é+avTov) “around himself”

év TovTots: “among these”

70 edddvvpov: “the left wing”
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wipuné, ykos, 6: an ant
vukTépeos, -a, -ov: by night
mapatTdoow: to place side by side, draw up

afp, dépos, 6: the air
apdyxvys, -ov, o: a spider
dimAefpos, -ov: two hundred feet

Swealvw: to fill up by weaving
é€akioyilio, -at, -a: six thousand
é€epydlopar: to work out, finish off
evdvvpos: on the left

‘Ewoddpos, 6: Morning Star
fyéouar: to lead

Onpiov, 7d: a wild animal
Tamopdpuné, nkos, 6: a horse-ant
KvkAddes, ai: the Cyclades
peTafy: between + gen.

pvptds, -ddos, 1j: a thousand

in battle-order
medlov, 76: a plain, flat
melds, o: a footsoldier
mpocéowka: to be like, resemble
mpooTdoow: to place, post at
oeAifvn, 17: the moon
ovppayos, 6: an ally
Taxvs, -ela, -v: quick, swift
TpiTos, -1, -ov: the third
vmémTepos, -ov: winged
Daéfwv, 6: Phaethon

s ékdoTots éddket: “arrayed however they wanted”

70 8¢ melov: “as for the infantry”

dudi Tas éfaxioyidias pvpiddas: “about 60,000,000”
érdxOnoav: ao. pas. of rdoow, “they were arranged”

KvukAddwy vijowv: gen. of comparison after pel{wv, “larger than the Cyclades
islands,” a circular group of islands between Crete and mainland Greece.

mpooérafev: ao. act., “he commissioned” + dat. + inf.
Sweijrar: ao. act. inf. of Sia-vdaivw, “to weave”

s tdxora: “as quickly as possible”

NyetTo: impf of Hyéopat, “he led”

Nukrepiwv 6 EddidvakTos: “Owlett, son of Fairweather”
TpiTos avTds: “himself the third,” i.e., along with two others
Tols wap Huiv wipuné mpoceoikdra: “very similar to our ants”
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ayxéunayxos, -ov: fighting hand to hand paAdymn,7: the mallow plant

Aepordpdakes, oi: Sky-dancers pdxwpos, -ov: fit for battle, warlike
Aepokdvwmes, oi: Air-gnat pvptds, -ddos, 7): a great number, 10,000
avtéxw: to hold against omAiTns, -ov, 6: heavy-armed soldier
damolviiTrw: to die melds, o: a footsoldier

BdAAw: to throw mdéppwlev: from afar

BéXos, -eos, 76: a missile, shot padavis, -tdos, 1j: a radish

defids, -d, -dv: on the right hand or side odevdovdw: to sling, to use the sling
Svvapar: to be able Tdoow: to appoint, assign
éyylyvopar: to be born, bred in TofdTys, -ov,, -a, 6: a bowman, archer
émoxéopad: to be carried upon, ride upon  Tpadua, -aTos, 74: a wound, injury
i8s, o: poison Ywepueyélns: very large
KavAopidknTes, oi: Stalk-mushrooms xplw: to anoint

képas, 76: the horn of an animal YA ds: bare, light-armed

Kkdvwy, -wos, 6: a mosquito

oi ém avT®v: “the ones riding them”

dA\Ad kal avTol: “but they themselves fight”

émoxovuevor: “riding on”

Pidol Te dvTes kal melol: “being light-armed and on foot”

wAv pdywpol ye: “but fierce indeed”

éodpevddvwr: impf. of opevdovdw, “they were slinging”

6 BAnbeis: ao. pas. of BdAAw, “anyone struck”

dméfvyoxe: impf. of customary action, “he would die”

dvowdias Twos...E&yywouévys: gen. abs., “a foul odor being born in”

paldxns (@: dat. of means, “with the poison of mallow,” which was thought to
have a healing power

éxduevor adTwv: “staying beside them”
érdyxfnoav: ao. pas. of rdoow, “they were stationed”
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domwis,-idos, 1: a round shield
dopdpayos, 1): asparagus
BdAavos,7): an acorn

TaAaéias, -ov, 6: the Milky Way
ddpv, ddpaTos, 76: a spear
kaAéw: to call, summon
kavAwos, -, -ov: made of a stalk
Kavlopdknres, oi: Stalk-mushrooms
kplvow: to decide

KwvvoBdAavor, oi: Dog-acorns
Kvvompdowmos, -ov: dog-faced
waxn, 1 battle, fight, combat
peTamépmw: to send after
pvknTivy,7): a mushroom
wvplos, -ov: ten thousand

Negeroxévravpos, 6: a cloud-centaur
SAws: completely

opyilw: to make angry, irritate
ddeildw: to owe, have to pay for
mapayivopas: to be present, attend
mevTakwoxiAiot, -au: five thousand
mAfjfos, -€os, 76: a great number
TTEpWTAS, 1), -0v: feathered
mupmoléw: to devastate with fire
Xelptos, o: the Dog Star

adppayos, 6: an ally
odevdovijTys, -ov, 6: a slinger
Yorepifw: to come after, come later
®aéfwv, 6: Phaethon

xpdouat: to use + dat.

70 wAffos: acc. of respect, “in number”

éxljlnoav: ao. pas. 3 pl. of kaléw, “they were called”
puknTivais, kavAlvors: dat. after éxypdvro, “they used mushrooms, stalks”
dowiot, dépaocu: dat. predicates, “for shields,” “for spears”

&oryoav: ao. intr. of larnue, “they stood”

o¥s &émepibav: “whom they sent”

kdrelve (= kat éxelve): “also to that one”

TOV ovppdywv (sc. ol uév): “some of his allies”

peteméumero: impf. mid. “whom he sent for”

ddirovTo: ao. of dpukvéouar, “they arrived”

s wimorte (sc. ddpirechar) ddelov: 2nd aor, in past unfulfilled wish, “Would that

they had not (arrived)!”

dpytaBévra: ao. part. pas. acc. s. of pyi{opatr, modifying ®aéfovra, “being made

angry at them”

®aéfovra mupmorfjoar: ao. inf in ind. statement after paciv, “that Phaethon

burned...”
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Aeporddvwip, 6: a Sky-mosquito HAwdrys, 6: Sunite

alofdvopar: to perceive, feel Twadyvmo, oi: vulture-cavalry
dpapiokw: to fasten, make ready kpatéw: to be strong, defeat
dxpt: all the way kTelvow: to kill, slay

déxopac: to take, accept, receive vikdw: to conquer, defeat, prevail
dudkw: to pursue, chase dykdopat: to bray

éyrlivw: to bend in, incline dvos, 6: an ass

éxdTepos: each of two, either, each singly ~ wapaokevi, 1j: preparation
évraifa: here, there welds, o: a footsoldier
émefépxopar: to go out against, marchon  ocaAwioTos, o: a trumpeter
émiPonbéw: to come to aid, to help onuetov, T4: a sign, a mark
émopau: to follow ovpplyvupe: to mix together, commingle
evdvupos, 1: on the left dedyw: to flee

The signals are given and the forces join battle. The sun people are routed, but when

reinforcements arrive, the moon people are beaten back.

émpjew: impf. of émépyopat, “he was attacking”

Hp0On: ao. pas. of dpaplokw, “were made ready”

dykfoavto: ao. mid. of dyréw, “brayed”

Epuyev: ao. of pevyw

00d¢ defdpevov: ao. part. nom. s. of déxopat, “nothing recieved into hands,” i.e.,
before having made contact

eimdueda: impf. of €mopar, “we began pursing”

éxpdrer: impf. of kpa7éw, “their right was defeating our left”

émefqalov: ao. of émi-éx-€pxopat, “they advanced”

kdkelvav (=kal éxelvwv) émBonbovvTwr: gen. abs., “with these (the infantry)
coming to the rescue”

éykAlvavTes: ao. part. of éyxAlvw, “having broken”

fjofovTo: ao. of aloBdvouar, “they perceived”

veviknuévous: perf. part. in ind. st. after jofovro, “that those on their left had been
defeated”
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afpa, -aTos, 76: blood Aaumpds, -d, -dv: bright, radiant
aAiokopac: to be taken, conquered védos, -eos, T4: a cloud

BdmTw: to dip in water, dye “Ounpos, -ov, 6: Homer

Svopar: (of the sun) to set mdAat: long ago

elkd{w: to make like, speculate Zapmndav, -8vos, 6: Sarpedon
épvlpds, -d, -dv: red Tpomj, 7): a turning, victory

Zevs, Auds, o: Zeus dmolapBdvw: to believe, suppose
OdvaTos, 6: death Jw: to rain

kaTaoTdlw: to let fall in drops dalvopar: to appear, seem

Tis 8¢ Tpomiis Aaumpds yeyevnuévys: pf. part. in gen. abs., “the victory having
been brilliant”

NAlokovTo: impf. of dAlokouat, “were captured”

dvppotvTo: impf. of dvaipéw, “were slain”

Eppet impf. of péw, “was flowing”

&dote BdmTealat...paivecfar: result clauses

dvouévov Tob fjAlov: gen abs., “the sun setting”

katéoTalev: impf., “was dripping down”

doTe pe elkalew: result clause, “so that I speculated...”

w1y dpa..omélaBev: indirect question after elxdlew, “whether Homer supposed”

TowodTou TWwIs...yevouévov: gen. abs., “when such a thing happened”

foar Tov Ala: ind. st. after vmélaBev, “supposed that Zeus was causing rain...” Zeus’
weeping blood at the death of Sarpedon occurs in Iliad 16.

Tdoow (Att. TdTTw): “Iarrange”

Verbs ending in a glottal stem (k, y, x) often form their present stem with a -cow
(Attic -T7w): PVAAATTW (pUAak), TappdTTw (Tappay), aivicoopar (aivey),
mpdoow (mpay). The conjugation of rdoow is typical:

imperfect: éracoov/érarTov: they were arranging

fut. Tdfw: 1 will arrange

ao. act. érafe: he arranged

ao. mid. érd€avro: they arranged themselves

ao. pas. érdxfnoav: they were arranged

perf. mid. Téraypau: 1 arranged myself/ was arranged

plupf. mid/pas:  (é)rerdxaro: they had arranged themselves/
had been arranged
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dyyé\Aw: to bear a message védos, -eos, 74: a cloud

depopayia,1: an air battle wapddofos, -ov: incredible, paradoxical
dvaypdew: to write down, record melopayia,n: an infantry battle
dvaoTpédw: to turn back, return 7wAijfos, -eos, 74: size

dmoTos, -ov: unbelievable mpooelavvw: to drive, advance
dpdxviov, 76: a spider’s web TTEPWTCS, -1, -v: feathered

dpT: just then Pddios, -a, -ov: Rhodian, from Rhodes
diwéis, -ews, 1: chase, pursuit okoTos, o: a lookout, watcher

6éaua, -atos, 76: a sight, spectacle ovykewpar: to combine

{mmos, 6: a horse, mare TogodTos, -avTy, -0d7o: so large, so much
KoAooods, o: a colossus Tpdmaiov, 79: a trophy

udxm, 1: battle, fight popTis, -tdos,7): a ship of burden,

vabs, vews, 7: a ship merchantman

NedelorévTavpos, 6: a Cloud-centaur

> ’ 4 [ kil
éoTijoapev: ao. act. of loryue, “we set up

dvo Tpdmara: “two trophies.” Trophies were piles of weapons that marked the
turning point (rpdmos) of the battle.

dp7i 3¢ TovTwWY ywouévwy: gen. abs., “these things were just happening”
NyyéAovto: impf. pas. of dyyéAdw, “they were reported to be advancing”

ods &det...€éN0etv: “for whom it was necessary to come”

mpooLdvTes: pr. part of wpooépxopar , “approaching they came into sight”
ovykelpevor: pr. part., “being composed”

8oov Tof Podiwv koloaood: “as big as the Colossus of Rhodes,” an enormous

statue straddling the entrance to the harbor at Rhodes, one of the ancient
wonders of the world.

Tdv pév dvlpdmwv: “of the human part”

é¢ nuioelas: “from the waist”

ovk dvéypaisa: ao. 1.s. of dva-ypddw, “1 didn’t write down”

i T (=Tw)..08En: neg. purpose clause, “lest it seem to anyone”
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TpdTaia vmr ékelvwv {oTato.

dyyeAia, 1j: a message, tidings, news kaTaTpéyw: to run down
alofdvopar: to perceive, see ktelvo: to kill, slay

dvaowdw: to pluck up, take up Ad¢vpa, Td: spoils

dmas: whole, all, entire vikdw: to conquer, prevail
dpdxvms, -ov, 6: a spider dpveov, T6: a bird

dTakTos, -ov: not in battle-order medlov, Té: a plain, flat
Baolets, -éws, 6: a king, chief mAeloTos, -1, -ov: most, largest
Staokeddvvupe: to scatter, disperse ZelyviTys, 6: Moonite
dtaTdoow: to draw up, arrange Tapdoow: to stir up, trouble
dlwé.s, -ews, 1j: chase, pursuit T0édTYs, -0, 6: a bowman, archer
émumimTe: to fall upon Tpémw: to turn

éraipos, 6: a comrade, companion, mate Tpdéwatov, 76: a trophy
{wypéw: to take alive, take captive ddaivw: to weave

{wdiakds, ¢: the zodiac ®aéfwv, 6: Phaethon
kaTadidkw: to pursue closely ¢ilos, o: a friend

e

6 éx 70t {wdiakod TofdTys: i.e. the constellation Sagittarius

jjofovTo: ao. of aiofdvopat, “they perceived”

Tods Ppihovs veviknuévous: pf. part. in ind. st., “that their friends were defeated”

émeumov...émiévar: indirect command, “sent a message to attack”

émiévac: pr. inf. of émépyopat

dtatafdpevor: ao. part. mid. of ta-rdoow, “having arrayed themselves”

émurimTovou: vivid present, “they fall upon”

TeTapaypévors: perf. part. dat. pl. of rapdr7w, “disordered,” modifying
ZeAnuiTais

dieakedaopévors: perf. part. pas. dat. pl. of draoreddvvuput, “scattered”

alTév 8¢ Tov Baoiréa: “the king himself”

dvéomacav: ao. 3 pl. of dvaowdw, “they plucked up”

kaTédpapov: ao. 3 pl. of kaTaTpéxw, “they overran”

ddpaouévov: perf. part. pas. of vpaivw, “woven field”

élddypnoav: ao. 3 pl. of {wypéw, “they captured alive”

{oTaTo: impf. pas. of loTyut, “were being set up”
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a”dp, dépos, o: the air kalapéw: to take down
avaoTpédw: to turn back kaTéxw: to hold fast, enshroud
damdyw: to lead away, carry off pykéTe: no longer

dmdkoppa, -atos, 7d: a splinter, shred vepelwTds, -1, -6v: made of clouds
dmoTetyilw: to wall off Vi, vukTds, 7): night

dpdxviov, 76: a spider’ s web oikoddunua, -atos, 76: a building,
ady,1: sunlight structure

abdfrpepos, -ov: on the very day omiow: backwards

BroTeiw: to live mépmw: to send, dispatch
ywdok: to know miélw: to press

dujkw: to extend, reach moAwopkéw: to besiege

duivexijs, -€s: continuous, unbroken oadis, €s: clear, distinct
dumAdos, -1, -ov: twofold, double ey, 1j: the moon

Exdewfis, -ews, 7: eclipse okdTos, -€os, 6: darkness, gloom
"Evdvuiwv, 6: Endymion Telxos, -€os, 76: a wall

fAeos, 6: the sun xelp, xepds, 1: a hand

ikeTevw: to beg

Ta xeipe: dual acc. of respect, “by the hands”

deféves: ao. part. pas. of 8éw, “bound”

dmoxduparte: dat. of means, “with a piece of web”

éyvwaav: aor. of ywdokw, “they decided”

dmerelylov: impf. of dmoretyi{w, “they built”

dote..dujkew: result clause, “so that they didn’t reach through (to)”
dujkew: from dra-frw

doTe..éyeydvet...kaTelyero: result clauses with the indicative emphasize the
actual result

éyeydver: pluperf. of y{yvouatr, “there was an eclipse”
kaTelyero: impf. of kaTa-€xw, “everything was enshrouded”
méuibas: ao. part. instrumental, “by sending”
kafarpetv: inf. of kaTa-aipéw, in ind. com. after ixéreve, “to pull down”
o¢ds: acc. pl., “them”
o < ey “ ” “
mepropdv: inf, of mepi-dpdw, also after ikéreve, “not to overlook” and hence “not
to allow”
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alxpdAwTos, -ov: taken prisoner dunpos, 6: a hostage
dmod{dwpr: to give back, return opy1, 7): anger
adTdvopos, -ov: independent, autonomous wapaldw: to loose, slacken
ddinue: to release, allow mpoTepaios, -a, -ov: on the first day
dwatelyopa, -atos, 74: a dividing wall pn7ds, -1, -6v: stated, specified
8wyt to give oeAljvy, 1j: the moon
8(s: twice, doubly ZeAqviTys, 6: Moonite
é0é\w: to wish adppayos, ¢: an ally
elprjvn, 7): peace avppayos, 6: an ally
eloBdMw: to throw into, invade ovvijkn, 7): an agreement, treaty
éxkAnolia, : an assembly TeAéw: to complete, fulfill, accomplish
‘HAedTys, 6: Sunite vmoxvéopat: to promise
kaTaldw: to put down, destroy doTepaios, -a, -ov: on the next day
ueTaywdokw: to change one’ s mind, ¢dpos, 6: a tribute

repent xpiua, -atos, Td: an amount of money,
pnréri: no more, no longer ransom

dmoxvelto: impf. of vmioyvéopar, “he promised,” taking the future infinitives
TelNéoew, Eseolar, morepjoey
A treaty is arranged between the two parties.

yevouévns dis ékxAnalas: ao. part. in gen abs. “the assembly having met twice.”
For the change of heart, compare the Mytilenian debate in Thucydides (3, 36).
Particulars of the settlement recall the Athenian-Spartan treaty in Thucydides 5, 18.

mapéhvoav: a0. of mapa-Adw, “they destroyed”

peTéyvwaav: ao. from pera-ywdokw, “they relented”

kaTd Tdde: “according to the following terms”

émi 7@ + infinitive: “on the condition that,” governing all the infinitives that follow
dmwododvar: ao. inf. of dmodidwpue “that they hand over”

detvar: pr. inf. of dpinue, “that they allow”

atTovduovs: pred. adj., “to be autonomous”
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dpdopevs, -éws: an amphora, jar Kowds, -1, -6v: in common
avioTyue: to make to stand up, raise up pelbdpios, -a, -ov: lying between as a
dmouwkia,): a settlement, colony boundary

daoTip, -€pos, 6: a star peTéxw: to share in

Baouets, -€ws, 6: a king, chief pvplos, -os, -ov: ten thousand
didewpe: to give dumpos, 6: a hostage

dpdoos,1: dew Suvvpe: to swear

éyypddw: to inscribe 8mAov, Td: a tool, weapon
émépyopacr: to attack ZeAyviTys, 6: Moonite

émdépw: bear up, carry upon o117, 1: a block of stone

éros, -eos, Td: a year ovppayxém: to be an ally with (+ gen.)
‘Ewoddpos, 6: Morning Star ovvdijky, 7): a composition, term
NAexTpivos, -1, -ov: made of amber UmoTeAéw: to pay

HAwdTys, o: Sunite ¢dpos, 6: a tribute

ovuuaxetv 7 (sc. yf): “that they be allies on the (land)”
v Tis émiy: general condition, “if anyone attacks”
émiy: pr. subj. 3. s of émépyopat

éxdoTov érous: “each year”

dpdoov dudopéas pvplovs: 10,000 jars of dew”
dodvac: ao. inf., “that they give”

kowf) mwotelofar: “that they make in common”
dvaoTijoad: ao. act. inf. of dva-loTnue, “that they set up”
duocav: ao. 3 pl. of uvvut, “they swore”

For the Sunnites: Firebrace, Parcher and Burns

For the Moonites : Darkling, Moony and Allbright

Result clauses

aoTe introduces result clauses either with an infinitive or with a finite verb.

daTe + infinitive indicates a possible or intended result, without emphasizing its
actual occurrence. The infinitive does not express time, but only aspect.

®doTe + indicative indicates that the result actually occurred as a fact. Both time
and aspect are indicated by the form of the verb. Any form of the verb that can
be used in a main clause (e.g., potential optative) can be used with @oe.
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dddvaros, -ov: unable, impossible éoTidw: to entertain as a guest

alypdAwTos, -ov: taken prisoner éraipos, 6: a comrade, companion

aéidw: to think worthy, expect ev0ds: immediately, at once

amodidwpue: to give back, return 6dAaTTa,: the sea

dmouwkia, 7: a settlement, colony kafapéw: to take down

dmoméume: to send away, to dismiss kdTw: down

aomwdlopac: to welcome, greet, bid kowwvéw: to have a share in, take part in
farewell ovdapds: in no way

a¢ikvéopar: to come to, arrive mals, matdds, 6: a son

ydpos, o: a wedding melflw: to win over, persuade

ywdokw: to know oeAljvy, 1j: the moon

yovi, -atkds, 1): a woman Tely0s, -€0s, Td: a wall

ddrpvov, T6: a tear vmavtid{w: to encounter

S3ldmwp: to give vmoxvéopat: to promise

elpijvy, 1j: peace
émrd: seven

kafnpeito: impf. of kaTa-aipéw, “was torn down”

dmédooav: ao. 3 pl. of dmodidwput, “they returned”

doirduebda: ao. “we arrived”

dmyvrialov: impf. of dmo-dvTid{w, “they greeted”

nélov: impf. 3 s. of détdw, “he requested” + inf.

ddvoew: fut. inf of 3idewpe after vmioyvodpevos, “promising to give”
Tov €avTod maida: “his own son”

oV émelfdunv: impf. pas. “1 was not persuaded”

Hélovv: impf. 1s. of d€idw, “1 requested” + inf,

dmomeudfivac: ao. pas. inf. of dmoméumw, “to be sent away”

&yvw: 0. 3 s. of ywddokw, “he realized”

ddvvarov Gv: pr. part. in ind. st. after &yvw, “that it was impossible”
éoTidaas: ao. part. nom. s. of éoTidw, “having entertained as a guest”
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avaTéuvw: to cut open kvijun, 7: the shin
dvepos, 6: wind k¥w: to conceive

dponv, 6: male

yauéopar: to be married
yduos, 6: a wedding
yaoTpokvyuin, 7: calf
yevvdw: to beget, give birth
yuvi), -atkds, 1: @ woman
dtaTpiBw: to spend time
éuBpvov, 76: a young one
éfdyw: to lead out

étos, -€o0s, 74: a year, age
{womoiéw: to give life
Kawds, -1, -6v: new, strange
kaTavoéw: to observe

perafd: between + gen.

vekpds, o: a corpse, dead body

vndis, -Yos, 1: the belly

olda: to know

SAws: completely

évopa, -aTos, T4: a name

mapddofos, -ov: incredible, paradoxical
maxdvw: to thicken, fatten

oeAfvy, 1j: the moon

ovAAauBdvw: to collect, conceive
Xdokw: to have one’s mouth open, yawn
xpdopac: to use

Xpdvos, o: time

The author gives an ethnographical report reminiscent of Ctesias and Herodotus.

d 8¢ év 7® perafd: “as for what happened in the interval”

kaTevdnoa: ao. of kaTavoéw, “I observed”

70 un yevvaolac: ao. pas. articular inf. of yevwdw, “the fact that they are not

born”

dppeoc: dat. pl. with ypdvTat, “they use males”

loaot: pr. 3 pl. of 0ida, “they know”

yapetTac: “is married” vs. yapel “marries”
yaoTporvyula: “calf,” lit. “the belly of the shin”
émedav (émedny + av) ovAAdBy: ao. subj. of cvAlauBdvw in general temporal

clause, “whenever he conceives”

davateudvres: ao. part. nom. pl. of dmoréuvw, “having cut”
BévTes: ao. part. of T{Onue, “having placed”
kexmvdTa: perf. part. acc. pl. n. of ydokw, modifying atra (vexpd), “(with mouths)

gaping”
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kal ¢UAAa* 6 8¢ kapmds éoTi PBdAavor mmxvaior 70 péyelos.

avadvopar: to grow out, produce Kkapmds, o: fruit
[—L ] p ’

amoTéuvw: to cut off, sever
BdAavos, 7: an acorn
yaotiip, -€pos, 7: the belly
yaoTpokvyuin,7: calf
yévos, -oBis, T6: race, kind
y#, y@is, 1j: earth, land
Aevdpirys, 6: Arboreal
dévdpov, 4 atree

éxetfev: from that place, thence
“EAAnvos: Greek

fikw: to come

kAddos, -ov, ¢: a branch
kvodopéw: to be pregnant
uellwv, ov: greater
dvopa, -atos, 74: a name
dpxts, -tos, 6: a testicle
mnxvalos, -a, -ov: a cubit long
adpkwos, -1, -ov: of flesh
Tpdmos, 0: a way, manner
daAlds, 6: a phallus
¢vANov, 74: a leaf
dvTevw: to plant

kaMéw: to call

ToUTou: gen. of comparison after petlov, “greater than this”
dupyfoopac: fut. “I will narrate”

Tov Tpdmov TobTov: acc. of respect, “in the following manner”
dmoTeudvTes: ao. part., “having cut off”

76 péyelos: aacc. of respect, “in size”

Indirect statement after verbs of knowing, perceiving, hearing or showing

Some verbs take the accusative + participle construction for indirect speech instead
of accusative + infinitive. If the subject of the participle is the same as the subject of
the main clause that governs the indirect discourse, the nominative is used instead
of the accusative (if it is expressed) and the participle will agree with it. No matter
which construction is used, translate indirect statement with "that" plus a finite
verb.
fioBovTo Tovs pilovs veviknuévous: they saw that their friends had
been captured.
fiobovto (adTol) vevikijuevor: they saw that they (themselves) had
been captured.
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d1jp, dépos, ¢: the air kdmTo: to gulp down
aldolov, 74: the genitals & wos, -1, -ov: wooden
davafupide: to rise omTdw: to roast, broil
dvakaiw: to light up dxevw: to mount

dvlpaé, -akos, d: charcoal, coal wévns, -T0s, 0: a poor man
damofviokw: to die memaivw: to ripen
Bdrpayos, 6: a frog wéropac: to fly

yauérns, -ov, 6: a spouse wAnowdlw: to bring near, complete
ynpdokw: to grow old, become old mpdoberos, -ov: added on
dtaddw: to disperse Tpdmela, -ns,7: a table
éxkoldmTw: to scrape out Tpod}, : nourishment, food
é\epdvTwos, -1, -ov: ivory Tpvydw: to gather

Kamvds, 6: smoke

émeldav memavldow: ao. pas. subj. of memaivw in general temporal clause,
“whenever they have bloomed”

TpuyfjoavTes: ao. part. of Tpvydw, “having harvested”

dxevovar: “they mount”

mAnodlovo: “they have intercourse”

émeldav ynpdoy: general temporal clause, “whenever they grow old”

ynpdoy: ao. subj. of ynpdw

6 dvlpwmos: the definite article is generic rather than particular, i.e. “men” as a
class, not “the man”

dtaAvdpevos: pr. part. mid., “dissolved”

dvakavowaw: aor. subj. of dvakalw, in gen. temp. clause, “whenever they burn’

elow meTduevor: periphrastic, “are flying”

dnTwpévav (sc. adTdv): gen. abs., “while they are cooking”

mepikaleolévres: ao. part. pas. of mept-kaTa-€lopar, “sitting down around”

avafvuidpevov: pr. part. acc. s. of dvafvuido, “rising”

i
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ydp Twes, ol Kal mepl ékeivwv dupyodvTo. kal uny kal yévea

arp, dépos, 6: the air iyvis: the back of the knee

dropos, -ov: hairless Kalds, 6: beauty

dvinpe: to send forth, produce kop1TYs, -ov, 6: long-haired
amofAiBw: to press, squeeze out KON, -ikos, 17 a drinking cup
dmovpéw: pass urine pvodTTopas: to feel disgust at
aoTip, €pos, 6: a star vopi{w: to believe, hold as a custom
dadodevw: to discharge excrement mals, madds, 6: a boy
yaoTpokvnuin,1: calf mapéxw: to furnish, provide
yéverov, Td: a chin, beard moTdY, Té: a drink

dpdoos,1: dew auriov, -ov, T9: grain, food, provisions
é3pa, 1j: the rear ovvovaia, 1j: intercourse

éxel: there, in that place TeTpalvw: to perforate

évavTios, -a, -ov: opposite Tpédw: to nourish

émdnuéw: to be at home, live vypds, -d, -6v: wet, fluid

ebwyéw: to eat abundantly daraxpds, -d, -dv: bald

fimep: in the same way as

dmofABduevos: pr. part. modifying d7yp, “being squeezed”
dviels: pr. part. nom. s. dva-inut, modifying d)p, “producing”
dmovpodow: from dmo-ovpéw, “they do not urinate”
ddodevovow: “they do not poop”

Térpnvrac: perf. 3 pl. pas. of rerpaivw, “they are perforated”
fimep npeis: “where we are”

év Tais €dpars: “in their rears”

elot TeTpnuévor: periphrastic perf. “they are perforated”

v wov Tis..q: pres. general condition, “if anyone is...”
kounT®dv doTépwy: “long-haired stars,” i.e., “comets”
Todvavtiov (70 évavtiov): “(it is) the opposite”

émedipovv: impf. of émi-dnuéw, “some traveled”

dupyodvro: impf. of inyéopar, “they told me”
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del: always, forever
davamimTw: to fall back

> 3

dmopdTTw: to have a runny nose

kpdupn,7: cabbage
péAe, -uTos, T6: honey
povoddxTulos, -ov: one-fingered

ydAa, -aktos, 76: milk

ydvv, 76: the knee

yupvd{w: to train naked, take exercise
dpwuis, -eta, -¥: sharp, pungent
éxdiw: to grow from

é\awov, -ov, 76: olive-oil

v, -uyos, 6: anail, claw

odpd, 1: the tail

mjyvuue: to form together, congeal
movéw: to work hard, do work
Tovs, wodds, o: a foot

vy, -fs, 1i: the rump, buttocks

émelddv: whenever

émoTdlw: to let fall in drops, instill
0dAAw: to bloom

dpdw: to sweat, perspire
kaTakAdw: to break, snap off

odpa,-atos, 76: a body
Tupds, o: cheese

dmTios, -a, -ov: backward
¢dvw: to produce, grow

vmép 8¢ Tds wvyas: “over the rump”

éxméduke: perf. 3 s. of éx-Ppiw, “has grown out”

domep ovpd: “like a tail”

és det: “forever”

vmriov dvamimTovTos: gen abs. with conditional force, “if falling down on the back”
kaTakAwpuévn: pr. part. of kaTakAdw, “breaking”

kdmedav 1) movdow i) yvuvd{wvras: pr. subj. in general temporal clauses,
“whenever they work or exercise”

mav 70 odua: acc. of respect, “the whole body”
doTe..mjyvvabfac: result clause, “so that cheese can be made”
émordavTes: ao. part. act. of émord{w, with instrumental force, “by letting drip”

General conditions and temporal clauses

A present general condition has éav (Attic #jv) + subj. in the protasis; present
indicative in the apodosis.

A general or indefinite temporal clause in the present has the same form, with rav
or émedav (whenever) instead of éav.

émeldav ynpday 6 dvlpwmos, ok dmobvijore: When(ever) men become
old, they do not die.

éav ynpdaoy 6 dvlpwmos, ovk dmolvijoker: If (ever) men become old, they
do not die.
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dumelos, 7: avine KpPOuuVOV, -0V, T4: onion

dvepos, 6: wind Adouos, -os, -ov: furry, woolly
GvoikTds, -1, -dv: opened Mmapds, -d, -dv: clear, shiny
BéTpvov, 76: a cluster of grapes wipov, -ovu, T76: sweet-oil, myrrh
yaotiip, -€pos, 7: the belly veoyvds, -1}, -6v: a newborn

daovs, -€ia, -v: hairy, shaggy mdAw: again

Stappryyvupe: to burst, break apart mijpa,1: a pocket, pouch

dtaoeiw: to shake violently pat, payds,: agrape

éumiTvew: fall upon prydw: to be cold

&vtepov, 7d: an intestine Tifnue: to set, put, place

& roobe: within, inside ¥dpoddpos, ov: carrying-producing
evdddns, -es: sweet-smelling, fragrant dmdpyw: to begin, make a beginning
kaTamimTw: to fall or drop down Ymoddopar: to plunge in to
KA€LoT3s, 1), -6v: closed xdAala, -ns,7: hail

¥dpoddpovs: modifying dumélovs, “water-producing vines”

émedav...daaeioy: ao. subj. of Sraceiw in general temporal clause, “whenever the
wind shakes”

éumeoqv: ao. part. act. of éu-wimTw, “falling upon”

drappayévrwy T@v BoTpiwy: pr. part. in gen. abs., “the bunches bursting”

doa mjpa: “just like a purse”

évtépwv 0vdév: “nothing of entrails”

dmdpyew avT] daiverar: “appears to be in it”

) Tod70 wdvov, 81u: “except only this, that...”

doTe..Imodderar: result clause, “so that they plunge into this”

émeldav puydoy: ao. subj. in general clause, “whenever they are cold”
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dmoTos, -ov: unbelievable 6¢pfarpds, 6: the eye

dmoBpéxw: to wet wévns, -nTOS, 0: POOr

damdletos, -ov: stored up mepLatpeTds, -1, -0v: removable
daméAAvpe: to destroy, lose mAovaoios, -a, -ov: rich, wealthy, opulent
éxel: there, in that place moAdyaAkos, -ov: abounding in bronze
évT{fnue: to put in odérepos, -a, -ov: their

éfaipéw: to take out vdAwos, -1, -ov: of crystal or glass
épydlopat: to work, labor Tdwp, Udatos, 74: water

éptov, 76: wool vdavtds, -1, -dv: woven, spun

éobhjs, -fTos, 1): dress, clothing PvAdTTw: to guard, keep safe

&ote: up to the time that, until XdAkeos, -€a, -eov: bronze

Adyos, o: a tale, account XaAKds, 0: copper

paifakds, -1, -6v: soft Xxwpiov, T: a place, spot

vopi{w: to think Pevdw: to lie

okvéw: to shrink from, hesitate

dalivy padfaxqg: “soft glass”

xaAkf vdavmi: “spun bronze”

T4 ékel ywpia: the def. article makes the adverb an attributive adjective, “the
places there”

épydlovrar: “they work it”

dmoBpéfavTes: ao. part. of dwoBpéxw with instrumental force, “by soaking”

domep Ta Epua: “just like wool”

olovs &yovou: “what sort (of eyes) they have”

i Tis pe vouloy: ao. subj. of vouilw in negtive purpose clause, “lest anyone
think”

ép@: future of Aéyw, “1 will say”

6 BovAduevos: “he who wishes”

éfedav: ao. part. nom. s. of é¢-aipéw, “having removed”

éot’ v denbi: ao. pas. subj. of déw, indefinite, “until he needs to see” (whenever
that may be)

évféuevos: ao. part. mid. of évrifyue, “having put it in”
dmoléoavTes: ao. part. of dwo-6AAvpue, “having lost”
xpnoduevor: ao. part. of ypdouar, “having borrowed”
eiol & of: “the rich are those who...”

46



A True Story

éxovow, ol mAovool. Ta dTa O0¢é wAaTdvwy PUvANa éoTiv avTols
/ ~ 3 \ ~ 7 3 ~ A ’ ’ 4
wAv ye Tols amo TV Baldvwy ékelvol yap pdvor EbAwa Exovou.
[26] kat pnv kai dAXo Oadpa év 7ols PBaoidelots éfeacaunv:
’ ’ ~ € 1 ’ > ’ ’ N \
kdTomTpov péyioTov keital vmép Ppéatos od wmdvv Balbéos. dv pév
5 > \ / ~ 3 ’ ’ ~ 3 < -~ > ~
odv eis 70 Pppéap katTaPjj Tis, dkovel TAVTWY TOV Tap YUV €V T
~ /’ 3\ \ > Y ’ kd ’ ’ \
yfi Aeyouévwv, €av 8¢ eis TO kdTomTpov amofAéYn, macas uév
’ 7 A b4 € ~ L4 3 AY < 7 ’ \
mohews, mavTa 8¢ &Ovy opd domep épecTiws €kdoToist TITE Kal
\ 3 ’ > \ 3 ’ \ ~ \ 2 3 \
TOUS olkeiovs €yw €leacduny kal wadoav THv waTpida, €l O¢
S5 ~ 3> \ e 7 3 / v by > \ 3 ~ e/ 1
Kdkelvor éue €dpwv, ovkért Exw TO dodalés eimeiv. JoTis 8¢
~ \ 4 4 ¥ k4 A 3 Y 3 ~
TadTa pn moTeveL oUTws €xew, dv TOTE Kal aUTOS €KeELTE

adiknTal, eioeTar ws aAnlij Aéyw.

amoBAémw: to look into

dodalis, -€s: firm, certain
a¢ikvéopar: to come to, arrive
Babvs, -€ta, -v: deep or high
BdAavos, 7): an acorn

Baoiletov, 76: a royal dwelling, palace
y#, yfis, 1: earth, land

&0vos, -eos, 76: a people, country
éxeioe: thither, to that place
éploTnue: to stand upon or by
fabua, -atos, Td: a wonder, marvel
Oedopac: to look at, view, behold
kaTaBalvw: to step down, go down

kdTomTpoV, T4: a mirror
keipar: to be laid, be placed
Edhwos, -1, -ov: wooden
olkelos, o: a relative

ods, WTds, T4: an ear
wdTpn, -{dos, 1j: fatherland
moTedw: to trust, believe
mAdTavos, 1: a plane-tree
mAovaotos, -a, -ov: rich, wealthy
mOALs, -ews, 1): a ity
dpéap, 76: a well

¢vANov, 74: a leaf

A ye Tols dmod TV Baldvwr: “except the men (born) from acorns”

é0eaodunv: ao. 1s. of Bedopat, “I saw”

dv..kataBf Tis: ao. subj. 3 s. of kaTaBaivew in pres. general condition, “if anyone

goes down”
map juiv: “among us”

éav...dmoBAéfy: ao. subj. of dmoBAéme in pres. general condition, “if someone

looks”

domep épeoTws: perf. part. act. nom. s. of ém-{ornue, “as if standing next to ” + dat.

kal Tovs oikelovs: “also my household”

ébpwv: impf. 3 pl. of 6pdw, “I saw”
éxw: “1am able” +inf.

dv...dplknTat, eloeTac: fut. more vivid condition, “if he gets there, he will know”

doiknTar: ao. subj. of dpikvéopat
eloeTau: fut. of olda
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dauei: on both sides, around wavomAla, 7: a suit of armor

dptaTepds: on the left, to port mapapelBw: to pass by

dpTi: just now wapaméumw: to convey, escort

daomdlopar: to welcome, greet, bid mapdmwAoos, o: a sailing along, a coasting
farewell voyage

dxpt: up to (+ gen.) mpooéyw: to put in

Baageds, €ws, o: a king, chief ovpmépmw: to send with

ddpov, 76: a gift, present ovvouki{w: to colonize

éuBalvw: to embark vdAwos, -1, -ov: of crystal or glass

Evdvuiwv, -wvos, 6: Endymion 1dpedw: to draw water

‘Ewo¢dpos, 6: Morning Star XdAkeos, -€a, -eov: of bronze, brazen

{wdiakds, o: the zodiac xfAeot, -ac: a thousand

6épuwos, -1, -ov: of lupines XLTAVY, -@vos, o: a tunic

Tamdyvmor, oi: vulture-cavalry Xpds, o: the surface, edge

kaTalelmw: to leave behind

Departing from the Moon, they arrive in Lamptown, descending past Cloud-Cuckooland,
finally landing on the sea again.

domacdpuevor: a0. part. of dowd{opat, “having bid farewell”

éuBdvres: ao. part. of éuBaivw, “having embarked”

avixOnuev: ao. pas. 1 pl. dva-dyw, “we put out to sea”

éwkev: ao. 1 pl. of 8{8wput, “he gave”

@ mdvta év 7 KijTer kaTéhvmov: “all of which I left behind in the whale,”
anticipating an episode to be narrated next

ovvémeuie: ao. 3 s. of ovpméumw, “he sent along”

mapaméuovras: fut. part. of purpose, “in order to escort”
mapnuelfapev: ao. 1 pl. of mapa-duelfw, “we passed by”
mpooéoyouer: ao. 1 pl. of mpdo-€xw, “we put in”

dp7t ovvowkilopéve: pr. part., “just now being colonized”

dmoBdvTes, éuBdvTes: ao. part. “having disembarked,” “having boarded
waprhewper: impf. of mapa-€pxopat, “we were passing”

év xpad “close to the surface”

”
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dyalds, -1, -dv: good

dvaxwpéw: to go back

amépyouat: to go away, depart from
dmoBaivw: to step off, disembark
a¢ikvéopar: to come to, arrive at
duddkw: to pursue

€ldov: to see

&vemovdos, -ov: included in a treaty
émbvpéow: to desire

éomépa,: evening

evfalis, -és: blooming, flourishing
etvdpos, -ov: well-watered

édinue: to permit

épimrTapan: to fly up

Oedopacr: to look on, view, behold
‘Tawdyvmor, oi: vulture-cavalry
kaitou: and indeed

kaAéw: to call

kd7w: down, downward

keipar: to be laid

Avyvdmoss, 1): Lamptown

pavldve: to learn

ueotds, -1, -dv: full, filled

petafv: between + gen.

peobBodopéw: to receive wages, be in the
service of

vads, vews, 7: a ship

Nederokévravpos, o: a cloud-centaur

mapamAéw: to sail along

miwv, ovos: fertile

HAetddes, -wv, ai: the Pleiades
(a constellation )

mAéw: to sail, go by sea

mAdos, o: a sailing, voyage

Daéfwv, o: Phaethon

otk édfikev: ao. 3 s. of éme-inue, “did not allow”

é0ecdpela: impf. of fedopar, “we saw”

TV xdpav (sc. odoav): ind. st. after fedopar, “that the land was”

{ddvTes: ao. part of eldov, “having seen”

utobo-popodrres: pres. part. “being employed for pay”
émémtnoav: ao. 3 pl. of émi-wéropar, “they flew toward”
pabfdvres: ao. part. of pavfdvw, “once they learned”
dvexdpnoav: ao. of dvaywpéw, “they retreated”
dmeAnAvbecav: plupf. of dmo-Epxopat, “they had left”
v émodoav vikTa kal juépav: acc. of duration of time, “for the following night

and day”

doucduebda: ao. of dpirvéopar, “we arrived”
Tov kdTw TAoby: “the downward journey”
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dyopd, -ds, 7: the public square

aduwkéw: to do wrong, harm

a1p, dépos, o: the air

amoPaivw: to step off, disembark

dpxeiov, 7d: the senate-house, town-hall

dpxwv, -ovTos, o: a ruler, chief

detmvéw: to eat dinner

dtaTpifw: to pass time

dvvards, -1, -6v: strong, powerful

evplokw: to find

{wdiakds, -1, -8v: zodiac

7di0s, -ov: one’s own

kdfnpac: to sit down

kaAéw: to call, summon

Aapmpds, -d, -dv: bright, radiant

Awpijv, -€éves, 6: a harbor

Avxvedv, -@dvos, 6: a place to keep lamps
in, sconce

Aiyvos, 6: a lamp

Eévia, 7d: hospitality
oikmats, -€ws, 7: a dwelling, habitation
OAlyos, -1, -ov: few
8\as, -1, -ov: whole, entire
dvopa,-aTos, 76: a name
dvopaoTi: by name
wévns, -T0s, 0: a poor man
meptféw: to run round
meptdalvopad: to be visible all round
méA\s, -€ws, 1 a City
mpoinue: to send out, emit (a sound)
Tamewds, -1, -6v: low
ToApdw: to undertake, venture
Yddes, -wv, ai: the Hyades

(a constellation)
imvdw: to sleep
poPBéopad: to be afraid
dwvii, 7: a sound, utterance

etipopev (=niipopev): ao. of evplokw., “we found”
mept@éovTas: pr. part. of mwepféw, “lamps running around”
wemoiyvTo: plupf. pas. of moiéw, “had been made”

elyov: impf. of &y, “they have names”

Pwvny mpoieuévwv: pr. part. of mpo-inut, gen. after Hrovouev, “we heard them

talking”

H8{rovy: impf. of ddiréw, “they harmed”

éxdMovv: impf. of kaAéw, “they summoned”
detmvfioar, bmvdoad: ao. infinitives after érdApunoev, “dared to eat, to sleep”
memoinTac: perf. 3. s. pas. of motéw, “was built”

kdfnTa: from kata-fuar, “sits down”
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aipw: to take up, raise

altia,n: a charge, accusation

d’pa: at once, at the same time

amofviokw: to die

dmoloyéopar: to defend oneself

Bao\edw: to rule, reign

Bpadivw: to delay, be late

yvwpilw: to discover, recognize

dinyéopar: to set out in detail, describe in
full

émBaivew: to go into, visit

NpéTepos, -a, -ov: our

Odvartos, o: death

favud{w: to wonder, marvel

kaTadkd{w: to pass judgment against

Aelmw: to leave, desert

Avxvos, o: a lamp

pévow: to stay, remain
Nepelokokkvyia, 1j: Cloudcuckootown
védos, -€os, Td: a cloud

olkos, 6: a house, dwelling
maploTnue: to make standing
mvedpa, -atos, 76: a blowing, wind
mpocoelmov: to speak to
muvfdvopar: to learn

oBévvupue: to quench, put out
Tdfus, -ews, 7: a battle line, rank
dmakovw: to listen, obey

8s v w1 dmakxovoy: ao. subj. in pr. general condition, “whoever does not obey...”

s herawov v Tafw: “for deserting”
Aurav: ao. part. nom. s. of Ae{mw

oBeobijvac: ao. pas. inf. of oBévvupue, “to be put out”
mapeoTdTes: perf. part. nom. pl. of mept-loTnue, “standing around”

éwpduev: impf. of spdw, “we saw”

éyvdpioa: ao. 1s. of yvwpilw, “1 recognized”
dmws &xotev: ind. question taking the optative in secondary sequence after
émvvfavdunv, “1learned how things were”

éuelvapev: ao. of uévw, “we waited”

7§ 3¢ émovoy (sc. juépa): “on the following day”

dpavTes: ao. part. of alpw, “having set up (the ships),” i.e. “having got underway”
Negpelororrvyiav: Cloud-Cuckooland, a utopian fantasy in Aristophanes’ The Birds.
éméBnpuev: ao. of ém-Baivw, “we disembarked onto”

ela: impf. 3 s. of édw, “the wind was not allowing”
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a”p, dépos, o: the air mvedpa, -atos, 76: a blowing, wind
dmoTéw: to disbelieve, distrust mouTiis, -od, 6: a maker, poet
ApioTopdvys, o: Aristophanes mupdddys, -es: like fire, fiery
yaXijvy, 7: still, calm oadis, €s: clear, plain

évd{dwpr: to give out oogds, -1, -dv: skilled, wise
evoTabéw: to be steady, favorable ovwildvw: to sink in, collapse
edppdovvos, -, -ov: in good cheer, merry  Téraptos, -9, -ov: fourth
Bavpaoims: wonderfully TpiTos, -1, -ov: the third

kafinpe: to set down Tvyxdve: to happen to (+ part.)
palakds: gently HOwp, ¥daTos, 74: water

pdryv: in vain, idly, fruitlessly imepavyis, -és: shining brightly
peonuBpia, %: mid-day, noon Imephdopar: to be happy
ppvijokw: to remind Imepyaipw: to rejoice exceedingly at
vijxopas: to swim davrdlopac: to appear

ovdapod: nowhere Yadw: to touch (+ gen.)

T except + gen. Wkeavds, -od, o: the ocean

éuvialnu: ao. pas. 1. s. of ppuvijoropat, “I remembered” + gen.
pdryv...dmoeTovuévov: “undeservedly not believed”

éd’ ols E€ypaifev: ao. of ypddw, “for what he wrote”

éwpdpev: impf. of 6pdw, “we saw”

épavrdovTo: impf. with inceptive force, “they began to seem fiery”
évd1ddvTos Tod mveduatos kai cvrildvovTos: gen. abs., “the wind falling’
kabelOnuev: ao. pas. of kaTa-inut, “we were set down”

éfavoapev: ao. 1 pl. of adw, “we touched” + gen.

vmepndduefa: impf. of Ymep-ndopat, “we were super-pleased”
émorovueda: impf. mid. of woiéw, “we were making merry”
évyxduela: impf. of vijxopar, “we went swimming”

obdoa: pr. part. f. s. after €érvye, “happened to be”

érvye: ao. of Tvyydvw

’
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avioyw: to rise up mevTakdowot: five hundred

ddvw: suddenly, unawares meptBdAAw: to throw around, embrace
dppds, 6: foam mepikAd{opat: to be washed all round
BeATiwv, -ov: better wAéw: to sail, go by sea

éxdaivw: to show, reveal mpooéyw: to address, speak to
é\epdvTvos, -1, -ov: ivory akdAoy, -omos, 6: a pointed object, hook
€0dia, : fair weather TapdTTw: to stir, stir up

Onplov, Td: a wild creature TpiTos, -1, -ov: the third

Kdkm,1: an evil, ill dmodalvw: to bring to light, (of the sun) to
kfjTos, -€0s, T4: a sea-monster rise

Aevkds, -1, -6v: bright, shining, white foTaTos, -, -ov: last, final

uévw: to stay, remain dmAds, -1, -6v: high, lofty, tall
peraBoAd, 7: a change, changing $alAds, 6: phallus

60y, -8vTos, 6: a tooth Xxdokw: to have one’s mouth open, gape
6£¥s, -€ia, -v: sharp, keen X¢Aeot, -au: a thousand

After sailing a few days, they encounter a whale that swallows them whole. They explore
the interior of the whale, coming upon a man and his son who farm a portion of land
inside.

éowke...ylveafar: “seems to be the beginning”

Ts TpiTys (sc. nuépas) vmodawovons: gen. abs., “the third day breaking”
dvioxovTa: pr. part. acc., “the sun rising”

76 péyelos: acc. of respect, “in length”

émfjec: impf. of émépxopar, “he attacked”

kexmvos: perf. part. nom. s. neut. of xdokw, “with mouth wide open”

TapdrTov: pr. part. nom. s. neut., “disturbing the sea”

éxdaivov: pr. part. nom. s. neut., “showing his teeth”

SymAroTépous: “teeth more upright than phalluses”

70 JoTaTov mpooetwdvTes: ao. part. of mpoo-Aéyw,“having said our goodbyes”
meptBaldves: ao. part. of weptBdAAw, “having embraced”

mapfv: impf. 3. s. of mapa-eiut, “he was present”
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dykvpa,1): anchor

dvappodéw: to gulp down
dvaxdokw: to open the mouth, gape wide
dapaiwpa: interstice, crevice

y#, yfs, 1: earth, land

diexminTo: to slip through, into
€ldov: to see

&vdov: inside, within

évoukéow: to live in, exist in

éow: to the interior

Onplov, 76: a wild animal, beast
ikavds, -1}, -6v: adequate, sufficient
ioriov, 7d: a sail

ix0vs, -vos, o: a fish

kaTamlve: to gulp or swallow down
ketpac: to be laid, located

kUTos, -€os, Td: a hollow, cavity

Addos, 6: a hill, ridge

péoos, -1, -ov: middle, in the middle

pupiavdpos, -ov: containing ten thousand
inhabitants

vads, vews, 1: a ship

63dv, -dvTos, o: a tooth

éoTéov, T78: a bone

wdvTy: on every side

TAaTUs, -€la, -v: wide, broad

mAotov, 76 a ship, vessel

7éAs, -€ws, 7 a City

okdTos, -€os, Td: darkness, gloom

ovykémTw: to cut up, mangle

ovvapdoow: to dash in pieces, shatter

3nAds, -4, -6v: high, lofty, high-raised

$Odvw: to come or do first or before

¢popTiov, 74: aload, burden, cargo

dvappodijaav: ao. part. s. neut. of dvappopéw, “with a gulp”

avtfj vnl: dat., “ship and all”

kaTémev: a0. 3. s of kaTamivw, “swallowed”

0V &€@On: ao. 3 s. of pOdvw, with ao. inf. suvapdéar, “he did not first shatter”
Tols 6dodowv: dat. of means, “with his teeth”

diefémeoer: ao. 3 s. of Sta-ex-mimTw, “fell through the spaces”

Juev: impf. 1 pl. of e, “we were”

< ~ . 3 ’ “ . 7
éwpdpuev: impf. 1 pl. of 6pdw, “we were seeing
avTod dvayavdvTos: ao. part. gen. s. of dva-ydokw in gen. abs., “with him

opening (his mouth)”

iravov évawkelv: epexegetic infinitive, “a cavity sufficient to dwell in”
ovykekoppuéva: perf. part. nom. pl. neut. of ovykdmTw, “mangled beasts”

54



A True Story

bR 3 \ -~ 3 ~ 3 ’ o ’ ’ 4
foav, éuol Ookelv, ék Tis (AVos v katémwe ovvi{avovoa. UAY

yobv €m avTtis kal O8évdpa mavroia émediker kal Adxava

> ’ \ >’ ’ 3 /. ’ \ ~
€BeBAacTiket, kal évkel mavTa €fepyaouévorst mepipeTpov 8¢ TiS

yfis oTddiot Stakdoiol kal Teooapakovta. v 8¢ ideiv kal Spvea

7 V4 \ 3 ’ 3 \ ~ 7 ’
OaldTTia, Adpovs kal dAkvdvas, éml TV dévdpwy veoTTevovTa.

[32] Tore pév odv émi moAd édakpvopev, vVoTepov d¢

avaoTioavTes ToUs €Taipovs TNY pev vadv vmeaTnpifapev, avTol

8¢ 7a mupela ovvTplfavTes kal AvakavoavTes Oelmvov €k TAV

7 3 7 ’ 1 v \ Y ’
mapdvTwy émotovuela. mapékeito 8¢ dpbova kal mavrodama kpéa

-~ 3 4 \ 4 54 \ k4 ~ € 4 ¥
TV ixfvwr, kat Tdwp &t 70 €k Tod ‘Ewoddpov eiyouev.

™

dAkvdv, -dvos, 7: the kingfisher
dvakalw: to light up

avioTnpue: to raise up, rouse
ddBovos, -ov: plentiful
BAaoTdvw: to bud, sprout
dakpiw: to weep, shed tears
detmvov, 76: dinner

dévdpov, 74 atree

Swakdoiot, -at, -a: two hundred
éfepydlopar: to work out, manage
éraipos, 6: a comrade, companion
éowka: to seem

‘Ewoddpos, 6: Morning Star
GaAdrTi05, -0, -ov: of the sea
{\Us, Yos, 7: mud, slime, dirt
ix09s, vos, 6: a fish

kaTamivw: to gulp down, swallow
kpéas, 73: flesh, meat

Adpos, 6: a cormorant, seagull
Adxavov, -ov, 76: vegetables, greens
veoTTeVw: to nest

dpveov, 76: a bird

mavTodamnds, -1, -dv: of all sorts
mavTolos, -a, -ov: of all sorts or kinds
mapdkepat: to lie beside or before
mepipeTpov, Td: the perimeter
mupetov, 74: a piece of wood, stick
oTddiov, 73: a stade

ovri{dvw: to sink in, settle down
ovrTpiBw: to rub together
Tecoapdrovta: forty

Hdwp, BdaTos, T74: water

An, 7: a forest

dmooTnpi{w: to underprop, shore up
Pvw: to produce, grow

éuoi dokei: “it seems to me”

v karémwe: impf. of kaTa-wivw, “which he was always swallowing”
ovvi{dvovaa: pr. part. nom. s. fem. agreeing with y#, “settling”

émedpiker: plupf. of pvw, “had grown”

éBeBAaoTiker: plupf. of BAaaTdvw, “had sprouted”
éoke: plupf. of éowka + dat., “everything seemed to have been cultivated”
é€etpyaopévors: pf. part. pas. of éfepyd{w, “cultivated”

Av 3¢ {deiv: “it was possible to see”

veoTTevovTa: pr. part. nom. pl. neut., “birds nesting”

dvaoTioavTes: ao. part. act. of dva-tornue “having roused (our comrades)”
dmeornplfapev: ao. 1 pl. of bmoornpllw, “we shored up”

ovvTplhavTes: ao. part. of cvvtpiBw, “having rubbed together”

elxouev: impf. of Eyw, “we had”
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alofdvopar: to perceive, to see pépos, -eos, 76: a part, share
dAMoTe: at some times, at other times vijoos, -ov, 7 an island
dvaydokw: to open the mouth, gape wide  §Aos, -1, -ov: whole, entire
Badilw: to go slowly, to walk éEéws: swiftly

BovAopar: to will, wish 8pos, -eos, 74: a mountain, hill
dnAdw: to show, exhibit, reveal olmw: not yet

dcavioTapac: to arise ovpavds, o: heaven

diaTpiB, 7: a passing of time meprokoméw: to look round
davyris, -€s: transparent 7y, 7): running waters, streams
diépxopac: to go through, pass through 7oAAdkis: many times, often
é0ds, -ddos, ¢: accustomed to wdppwlev: from afar

eikd{w: to liken, speculate Hooetdav, -@vos, 6: Poseidon
émavlos, 6: a farmhouse o1y, 1 a block of stone, marker
émvypadn,1): an inscription Tddos, 0: a grave

evplokw: to find #8wp, ¥daTos, T6: water
tepdv, T6: a sanctuary YAakd, 7j: a barking, howling
Kkamvds, 6: smoke D7, 7: a forest

KkfTos, -€0s, T4: a sea-monster, whale dalvouar: to appear, seem
Klwv,7): a dog ¢Pépw: to bear, carry

AapBdvw: to take

7§} émovoy: dat. of time when, “on the next day”

dtavaordvTes: ao. part. intrans. of dta-ava-tornue, “having arisen”

el moTe dvaydvou: ao. opt. in past general condition, “if ever he opened”

éwpdper: impf. “we saw”

fofavdueda: impf. of alo@dvouar, “we would see” + gen.

pepopévou: pr. mid. part. “carrying himself”

meptokomjoacac: ao. inf. of meptorkoméw after Bovdduevos, “wishing to
investigate”

deAdwv: ao. part. of dta-€pyopat, “having gone through”

edipov (=ndpov): ao. of evplorw, “1 found”

kal Twa kai EémavAw eikdlopev: “and something we supposed to be a farmhouse
too”
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axkpiBds: exactly, certainly

d’p.a: at once, at the same time

dvavdos, -ov: speechless, silent

Badilw: to go, walk

y1, yfis, 1: earth, land

dalpwy, -ovos, 6: divine spirit, god

dtoxeTevopar: to be watered, be irrigated

dvoTuyis, -€s: unlucky, unfortunate

évdAios, -a, -ov: of the sea

épydfopar: to work, labor

éploTnue: to stand upon, come upon

7dopac: to enjoy, be delighted, take
pleasure

faldTTi0s, -a, -ov: of or from the sea

Onpliov, 7d: a wild animal, beast

{ornue: to stand up

wdAa: very, exceedingly

veaviokos, o: a youth, boy

olda: to know

mapamAijoos, -a, -ov: such as, resembling

mapioTnue: to make to stand, set up

mdoyw: to receive an impression from
without, to suffer

mdoyw: to suffer, feel

mepiéyw: to encompass, surround

wnyn, 7): running waters, streams

méTEPOS, -a, -ov: which of the two?

mpaoid, 7): a garden-plot

wpéoPus, -ews, 6: an old man

mpdBvpos, -ov: ready, willing, eager,
zealous

omovd}, 7: haste, speed

ovvviyopac: to swim with

Tpédw: to breed, rear

PoBéopar: to be afraid

Xpovos, o: time

éproTdueda: impf. mid. of éme-ioTnue, “we encountered” + dat.
épyalouévors, droxeTevovow: pr. part. dat. pl., modifying mpeo iy kai

veavioke

nofévres: ao. part of douar, “being overjoyed”

PoPBnbéves: ao. part. pas. of poBéopat, “being made afraid”

éoryuev: ao. 1 pl. intrans. of {ornut, “we stopped”

70 av7d wabdvres: ao. part. of mdoyw, “having had the same experience”
s 70 eikds: "as is likely" eixds is the part. of éoika

mapetorirecav: plupf. 3 pl. of mapa-loTnut, “they stood”

TpaévTes: ao. part. pas. of Tpédpw, “having been reared”

yeydvauev: perf. 1 pl. of ylvouat, “we have become sea creatures”
ovvvyxduela: pr. 1 pl. of ovv-rixw, “we swim about with” + dat.
mepiéxovTe: pr. part. dat. s. of mepi-€xw, “which encompasses”

€iddres: part. of olda, “knowing”
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dyw: to lead or carry, to convey, bring dmws: how?

dalpwv, -ovos, ¢: divine spirit, god opdw: to see

dedpo: hither do7is: who?

eixdlw: to liken, suppose (+ inf.) mamip, o: a father, sir

elaépxopat: to come to, enter into moTedw: to trust, believe

{dw: to live mpoépyopar: to go forward, go on, advance
Onplov, Td: a wild animal, beast mpdios: early

Ovijokw: to die wvvfdvopac: to learn, enquire
kaTamive: to gulp, swallow down okd¢os, -eos, 76: (the hull of) a ship
kaTelpyw: to drive into, shut in Tdx7, 7: fortune

Adatos, -os, -ov: shaggy, rough, overgrown ¥An, 7: a forest

pavldvw: to learn daivopar: to appear, seem

povds: only Ppdlw: to point out, indicate, show

vénlvs, -vdos, 6: newly come, a new-comer

Tefvdvac: perf. inf, of Brijorw, “we suppose that we are dead”

avT® okdeer: dat., “boat and all”

katTamofévTes: ao. part. pas. of kara-mi{vw, “having been swallowed up”
wpoRAfopuev: ao. of mpo-€pyouar, “we set out”

pabeiv: ao. inf. of pavldvw, “wishing to learn”

ws &xet: ind. question, “how things are”

fyayev: ao. of dyw, “a god led”

dopuévous: fut. part. of opdw, expressing purpose, “in order to see you”
eioopévous: fut. part. of olda, expressing purpose, “in order to know”
rablelpyuelda: perf. 1 pl. of kaTa-épydlw, “we are shut up”

¢dpdaov: ao. imper. of ppdlw, “tell us”

doTis Te AV kal Smws dedpo eiofAbes: ind. quest., “who you are and how you
came here”

oV wpdTepov Epm: the negative of dnu means “deny” or “refuse” + inf.
épeiv: fut. inf, of Myw
mwevaeafar: fut. inf. of muv@dvouar, “or to inquire”
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kaTadvoews.
dyw: to lead or carry, to convey, bring Adxavov, -ov, Td: vegetables, greens
dkpddpva, Td: fruit-tree produce peTadidwpi: to give part of, give a share of
adTdpkys, -es: sufficient, independent wéxpr: up to (+ gen.)
dupyéopac: to set out in detail vijoos, -ov, 7): an island
éyxéw: to pour out £évia, 7d: hospitality
évotkodopéw: to build in oikia,1: a building, house, dwelling
é€aptilw: to complete, furnish olvos, 6: wine
é€ijs: one after another, in order mapatifnpe: to place beside
ikavads: sufficiently, enough mdoyw: to suffer, endure
ix09s, -vos, o: a fish mdAepos, 6: battle, fight, war
kaTddvots, -ews, 1: a going down into, mpiv: before (+ inf)

descent muvfdvopar: to learn by inquiry, enquire
kfTos, -€os, T4: a sea-monster, whale oT1iBds, -ddos, 1): a bed of straw, bunk
kopévvupud: to sate, satisfy XELWAV, -@vos, 0: a storm

apiv +inf.: “before”

peTadodvar: ao. inf. of perTa-8{8wput, “providing” + gen.

AaBav: ao. part. of AapBdvw, “having taken us”

Hyev: impf. of dyw, “he led”

émemoinTo: plupf. mid. of motéw, “he had made it sufficient”

évroddunTo: plupf. mid. of év-oikodouéw, “he had built X (acc.) within”
ééppTioTo: plupf. pas. of é€-dp7i{w, “he had furnished”

mapalels: ao. part. act. of maparif@yue, “having set X (acc.) before Y (dat.)”
éyxéas: ao. part. nom. s. of éy-yéw, “having poured out”

éxopéolnuev: ao. pas. of kopéw, “we were sated”

& memdvhowper: ind. quest. with opt. in sec. seq. after émvvfdvero, “he inquired
what we had suffered”

mremdvfopev: perf. opt. of mdoyw
dupynodunv: ao. 1 s. mid. of Sta-ijyéopar, “1 narrated”
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dvepos, 6: wind péxpe: up to (+ gen.)

dmodépuw: to carry off vads, vews, 1: a ship

apmdlw: to take up, carry off oikérys, -ov, 6: a house-slave, menial
yévos, -ods, T6: race, kind oppdw: to set in motion, set out
dtaAvw: to break apart, wreck mals, maidds, 6: a child

dramAéw: to sail across waTpn, (dos, 7: fatherland

dueépyopar: to go through, to recount mepiTvyxdvew: to fall in with (+ dat.)
éxetfev: from that place, thence wowkllos, -1, -ov: many-colored, spotted
éumopia,1: commerce, trade Tikella, -ov, 7: Sicily

evTVX1s, -€s: successful, fortunate oTdpa, oTéuaros, 7d: amouth

lows: equally, in like manner oodpds, -d, -v: excessive, violent
IraXia, 7: Italy Tpiralos, -a, -ov: on the third day
kfjTos, -€0s, Td: a sea-monster, whale Ymepfavpdlw: to wonder exceedingly
kopilw: to take care of, bring ¢dpTos, o: aload, a ship? s freight or cargo
Kémpuos, -a, -ov: of Cyprus, Cyprian wkeavds, -ob, o: the ocean

uépos, -eos, 76: a part, share

The man tells his story and gives information about the many other inhabitants of the
whale.

vmepfavudaoas: ao. part. of vrepfavudlw, “being amazed”

7a kal avTov: “about his own adventures”

diebrjer: impf. of dra-ex-épxopat, “he began relating”

76 yévos: acc. of resp., “by race”

dpunbeis: ao. part. nom. s. dppudw, “having set out”

dv opdre: “whom you see”

dradedvuévny: perf. part. acc. s. draddw, “wrecked”

éwpdrare: perf. 2 pl. of Spdw, “you have seen”

demievoaper: ao. 1 pl. of ScamAéw, “we sailed”

apmacfévres: ao. part. pas. of dpmd{w, “having been taken”
amnvéxfnuev: ao. pas. 1 pl. of dmo-pépw, “we were carried away’
mepLTUXdVTEs: ao. part. of mepirvyxdvw, “falling in with” + dat.

’
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dypevw: to catch

akpddpva, Td: produce

dumelos, 7: a grape vine, tendril

attavdpos, -ov: together with the men,
men and all

ddOovos, -ov: plentiful

Blos, ¢: alife

Bpayxia, ra: the gills

yevvdw: to produce, yield

dépw: to build

eldov: to see

eloméropac: to fly in

ééépxopar: to go into

étailpos, 6: a comrade, companion, mate

etvij, 1: abed

{dw: to live

78Ys, -€ela, -U: sweet, pleasant

Odmrw: to bury, honor with funeral rites

Onpedew: to hunt, go hunting

Onplov, 76: a wild animal, beast
{ows: equally, in like manner

ix0vs, vos, o: a fish

kdAAtoTos, -1, -ov: most beautiful
kaTamivw: to gulp down, swallow
knmedw: to grow, raise in a garden
Adyavov, -ou, T4: vegetables, greens
vads, -, o: the dwelling of a god, a temple
olvos, 6: wine

¥ o

dpveov, 76: a bird

wnyn, 7): running waters, streams
Hocelddv, -@vos, 6: Poseidon

mdp, mupds, 76 fire

owréopa: to eat

oalw: to save

30wp, G8aTos, 7d: water

¥A7, 1: a forest

dvANov, 74: a leaf

Puxpds, -d, -dv: cold, chill

kaTamofévres: ao. pas. of kaTam{vw, “having swallowed”

7@V dAwv dmofavdvTwv: ao. part. in gen. abs., “the others having died”
éodlnuev: ao. pas. of odlw, “we were saved”

detpdpevor: ao. part. mid. of 8éuw, “having built”

eldete: a0. 2 pl. of 6pdw, “you saw”

elomeTdueva: pr. part. acc. pl. neut. of eloméropar, “flying around”
é€idvtes: pr. part. of éf-€pxopar, “by going into”
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kat ovpata Tapuydves oikobow, E&Qvos éEyxelvwmov kal

dypros, -a, -ov: wild, savage Aovw: to wash, bathe
dAAdkoTos, -ov: of unusual form, strange  pop@j, 7: form, shape
duuwkTos, -ov: unmingled, unsociable vavmyyéw: to build ships
d€evos, -ov: inhospitable vijxopar: to swim
Bapts, -€ia, -v: unpleasant, stern omdTav: whenever
yelTwv, -ovos, 6: a neighbor ovpatos, -a, -ov: toward the tail
Svvapac: to be able, capable mavTodawds, -1, -dv: of every kind, of all
éyxehvwmds, -dv: eel-eyed sorts
&vos, -eos, 74: a people mdpotkos, -ov: dwelling beside or near
émbvpéw: to desire, wish mepipeTpov, 79: the circumference
éomépuos, -a, -ov: western mdppw: further
éros, -€os, 74: a year okdgos, -€os, 7d: (the hull of) a ship, a
{ows: equally, in like manner skiff
ix0Ys, -Yos, o: a fish o¢ddpa: very, exceedingly
KkaTdwoots, -ews, 1: a gulping down, Tapuxdves, oi: Broilers

swallowing TAn, 7: a forest
kfjTos, -€0s, Td: a sea-monster, whale xaAemds, -1, -6v: hard to bear, grievous

Aduvn, 7: a pool, lake

Movduela: pr. mid. “we wash ourselves”

omdrav émbuuiomper: ao. subj. of émbvuéw in general temporal clause,
“whenever we wish”

kal pnv kai: “indeed there is even...”

v mepiperpov: “in circumference”

év j: “in which”

évavmyynodunv: ao. 1 s. mid. of vavwnyéopatr, “I built a ship”

Tijs kaTamdoews: gen. of point of origin, “from (the time) of the swallowing”
énTa kal elkoou: 27 years

7 ydp: “do you mean to tell me that...”

pév ody: “certainly!”

Tds popeds: acc. of respect, “in forms”

T4 ovpaia: “the tailward parts”
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VTTOTEA@DV €kdoTov €Tous doTpeta mevTakdoia. [36] TowavTn pév 1

ddwkos, -ov: unjust, wicked

yaledT7s, -ov, 6: a catfish

yévos, -obs, T6: race, kind

defids,- d, -dv: on the right

dpouikds, -1}, -6v: good at running, swift

épfipos, -ov: desolate, lonely, solitary

é7os,-€0s, T4 ayear

é@os, -a, -ov: eastern

1wy, -ov: less (than + gen.)

OdAatTa,n: the sea

Opaois, -€ta, -u: bold, courageous

Ouvvoképalos, 6: Codhead

kapaBompdowmos, -ov: crab-faced

Kapkwdyeipes, -wv: with crab’s claws for
hands

kdTw: below

Aatds, -d, -dv: on the left

pdxipos, -os, -ov: warlike
uegoyaia,: the inland parts, interior
vépw: to hold, inhabit

SoTpetov, T4: an oyster
Hayovpldat, oi: Crabmen
mevTakdoot, -at; five hundred
m\evpd, -ds, 1j: a side
mpookAd{w: to wash with waves
o1dpa, oréuaros, Td: a mouth
gvppayia,1: an alliance

Totyos, 6: a wall
Tpirwvopévdnyres, oi: Mergoats
dmoTeAéw: to pay tribute to (+ dat.)
duia, 1j: friendship

¢ddpos, ¢: tribute

Yyrrdmodes, oi: Sole-feet
poddyos, -ov: eating raw flesh

T4 8¢ Tijs érépas mAevpds: “as for those on each side”

kaTd Tov defLov: “on the right”
Ta Aacd: “on the left”

memouuévor: perf. part. mid., “having made to each other”

v 3¢ peodyatav: “in the middle”
70 éda O¢: “the eastern part”
Tabra éxw: “linhabit these parts”
éxdoTov ETous: gen. s., “each year”
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aderfs, -¢s: without fear, fearless pdxn, 7: battle, fight, combat
dvomlos, -ov: without weapons oikéw: to inhabit, occupy

dpiaTos: best omA{w: to arm

Blos, o: life dmov, 76: weapon

BroTedw: to live o6aTéov, T6: bone

dvvapac: to be able ovkodv: therefore, then, accordingly
éfvos, -eos, 76: a people wAelwv, -ov: more

ix0s, -vos, o: a fish mdoos, -1, -ov: how many

kpaTéw: to be strong, mighty, powerful x{A\eos: a thousand

Aouwds, -1, -6v: remaining, the rest Xx%pa,7: land, space

dnws duvnodueda...BroTevoopev: fut. indicatives in object clause after 6pav “to
see how we will be able...”

008év mAqv: “nothing except...”
ovkodv: anticipating agreement to the proposal
dptoTa av éyou: potential optative, “it would be best”

dT1e odow: dre + participle, indicating the ground for the proposal, “inasmuch as
they are unarmed”

avTovds dmAiopévous: pf. part. acc. subj. of éABetv, “that we who are armed go”

el kpatjoouev.... future emotional using the future indicative in the protasis, “if
we shall prevail”
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dyyelos, 6: a messenger, envoy kaAéw: to call

altia,1): a cause Adxos, 6: an ambush

dvapéve: to wait for, await mapaokevalw: to get ready, prepare
dmrairéw: to demand back, demand méumw: to send, dispatch
amépyouat: to go away, depart from moAepos, 0: battle, fight, war
dmodidkw: to chase away mpoepéw: to say beforehand
amddoots, -ews, 17): a payment mpolféoptos: appointed

dmokplvw: to answer mpoTdoow: to place or post in front
daopds, 6: a sharing of spoil ZkivBapos, 6: Scintharus

&védpa,: a lying in wait, ambush YmepomTIkds, 1), -6v: contemptuous,
évioTnpe: to put, set, place in disdainful

éfomAilw: to arm completely dmomTedw: to suspect, anticipate
émépyouar: to attack ¢Pdpos, 6: that which is brought in, tribute
&podos, 1: an approach, attack xaAemalvw: to be angry at (+ dat.)
03pvpBos, 6: a noise, uproar, clamor Yyrrdmodes, oi: Sole-foot

They decide to join forces and revolt from the masters who demand tribute. They defeat

the enemy and dwell in the whale, living a life of ease.

&ofe TadTa: “these things seemed agreeable”

dmeAddvTes: ao. part. of dmépyopar, “having departed”

éueddev Eoeafar: fut. inf. of elue, “was to be”

1) ok dméddoats: “the non-payment”

Tiis mpobeouias (sc. fuépas) éveoTddons: gen. abs., “the appointed day having
arrived”

éveordons: perf. act. part. of év-loTnue

kat 87: introducing a climax, “finally...”

o 8¢: “but he”

dmediwée: ao. of dmo-diddkw, “he drove off”

émfecav: impf. of émépyopar, “they attacked”

dvepévopev: impf. of dva-uévw, “we were waiting”

mpoTdfavTes: ao. part. of mpo-rdoow, “having stationed”

mpoeipnTo: plupf. 3 s. pas. of wpo-Aéyw, used impersonally, “it had been directed”
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[38] éxeilvyv pév odv v juépav kai THv vikTa émmuAiocduela

damofviokw: to die peTddpevov, 76: the part behind the
aptBuds: number midriff

dxpu: all the way mals, maudds, 6: a child
dtakwdvredw: to hazard all mapépyopar: to go by, to pass by
dtamapinue: to pierce through wAevpd, -as, 7: a rib

éBdourkovTa: seventy pddpn, 7: bodily strength, strength, might
éxka7dv: a hundred Xkivlapos, 6: Scintharus
émavioTque: to fall upon ovpplyvuue: to mix together
émavAilopar: to encamp on the field ovoTpaTedw: to join in an expedition
Gupds, 6: the soul, emotion TéMos, -€os, 76: finally

kaTadidkw: to pursue closely Tp{yAn, 1j: the red mullet

katdémw: from behind Tpom, 1 a turning, flight

KOmTw: to strike tmavTid{w: to encounter
kvBepviiTys, -ov, 6: pilot dwleds, 6: den

émeldav dwou: general temporal clause, “whenever they saw”
idwot: ao. subj. of eldov
mapeAnAvidras: perf. part. acc. pl. of mapa-€pxopat, “once they had passed by”

émavioTaohar: pres. inf. of émi-ava-loTnut in ind. command after wpoelpnTo: “to
fall upon them”

émavaoTdyTes: ao. part. of émi-dva-toTnue, “having fallen upon”

kat yap..kal: “since both he and his son....”

ommrrid{opev: impf. of dmo-dvrid{w, “we met them head on”
ovppiéavres: ao. part. of ovuulyvuue, “having engaged”

rkatedidéapev ao. of kara-didkw, “we routed”

dméfavov: ao. of dmofviokw, “170 died”

dtamapeis: ao. part. nom. s. of dta-wapa-inue, “having been run through”
émmuliodpeda: ao. of émi-adAifw, “we bivouacked”
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émekpatotper Tis yis. [39] kal per’ ov mwoAV kijpukas

dyw: to lead, do wdxn, 7 battle
aiolavopas: to perceive Enpds, -d, -dv: dry
avamifyvouc: to transfix, impale 00déTepos, -a, -ov: neither of the two
avryxéw: to echo mdpewue: to be present
Bo,1%: aloud cry, shout M%Aapos: Young Tunny
yi, yis, 1: earth Hooeddviov, 76: Temple of Poseidon
yvuvis, -fTos, o: a light-armed mpoatpéw: to choose

footsoldier, slinger mpoamavTdw: to go forth to meet
deéids, - d, -dv: right pdxs, -ews, o: the lower part of the back
émkpatéw: to rule over omjAaiov, T4: a grotto, cave
evwvupos, -a, -ov: left ovppaxéw: to be an ally (+ dat.)
fovyia,: quiet ovppiyvupe: to mix together
Gvvvorépalos, o: tunny-headed Tapuxdves, oi: Broilers
kapkwdxeipes, -wv: with crab’ s claws for 7pémaw: to turn or direct

hands Tpirwvouévdnres, oi: Mergoats
kaTadidkw: to pursue closely Tpdmatov, 74: a trophy
képas, 76: horn, flank of an army An, 7: a forest
kfipvf, -vkos, 6: a herald voTepaios, -a, -ov: on the next day

Kk?¥T0s, -€0s, 74: a hollow
Aoumrds, -1, -6v: remaining, the rest

7§ pdxn: “on the battlefield”

éoTjoauev: ao. act. of fornue, “we set up”

dvamjfavtes: ao. part. of dva-miyvuue, instrumental, “by impaling”

aicfduevor: ao. part. of alofdvouar, “having heard of”

v Novxiav fyov: “they were staying out of the action”

mpoamavTioavTes: ao. part. of mpo-amoe-avréw, “having gone out to meet them”

ovveplfaper: ao. 1 pl. of cvupulyvuue, “we engaged them”

dvrixer: impf. of dvr-nxéw, “was resounding”

d7e yvuvijTas dvras: dre + participle giving the cause of action, “because they
were light-armed”

émexparoduev: impf. of émi-kpatéw, “we ruled over” + gen.

A,

wetr” ob woAv: “after not much (time),” i.e., “soon”
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aderfs, -¢s: without fear OdAatra,r: the sea
dumelovpyéw: to dress vines kapmds, ¢: fruit

dvapéw: to take up, raise kvvyyéoiov, Td: a pack of hunting hounds
amooTéAAw: to send out Adw: to loose, free

dpdnv: wholly VeKpPOs, 0: corpse

depique: to send forth, discharge oiréw: inhabit

d¢vkTos, -ov: from which none escape wAjv: except (+ gen.)

Bpayxiov, 76: agill omévdw: to make peace
yvpvdotov, T6: bodily exercises ovykopilw: to gather

dévdpov, 76: a tree TpirwvopévdnTes, oi: Mergoats
deopwTripiov, T4: a prison Tpvddew: to live luxuriously
dtadidpdokw: to run off, get away, escape  JoTepalos, -a, -ov: on the day after
dtaréyopar: to discourse dulia, 7j: friendship

éxkdmTw: to cut out, knock out X®pa,n: space, land

émépyopar: to go upon xwpéw: to advance

épfipos, -ov: desolate, lonely, solitary

dmooTellavtes: ao. part. of dmooTéAAw, “having sent”
dvypoidvto: impf. of dva-aipéw, “they were seeking back”
xwprioavtes: ao. part. of ywpéw, “having marched”

éfexdifaper: ao. of ékkdmrw, “we exterminated”

dtadpdvTes: ao. part. of dta-81dpdokw, “having run out through”
avTovs deijrav: ao. of dginue, “they threw themselves”
émeNfdvTes: ao. part. of ém-€pyopar, “having occupied”
kaTroduev: impf. of kaTa-olkéw, “we began dwelling”
dumelovpyobvres: pr. part. of dumelovpyéw, “tending vines”
kal SAws: “and generally”

éodkeper plupf. of éolka, “we resembled” + dat.

Tpupdot: pr. part. dat. pl. of Tpvddw after édrerpev, “those living luxuriously”
Aedvpévors: perf, part. dat. pl. Adw, “those having been freed”
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avepmi{w: to creep up
dvocfis, -ews, 7: an opening
dmaf: once

dmas: all, the whole
dvw: suddenly, unawares
Bo,7%: aloud cry, shout
dedrepos, -a, -ov: second
Stdyw: to carry over, live
elpeoia,): rowing
&vaTos, -1, -ov: ninth
évdotépw: quite within
éviavTds, 6: year

Oéapa,-atos, 7d: asight, spectacle
Onpiov, Td: a wild animal, beast

0JpvpBos, o: a noise, uproar
{oTnue: to stand up
, ,

ke\edopa, -atos, Td: a road, path, way
kfiTos, -€0s, T6: a sea-monster, whale
uels, wijvos, 6: a month
6duv, -dvTos, 6: a tooth

> A :
okt eight
mapddofos, -ov: incredible, paradoxical
méumTos, -1, -ov: the fifth
oTépa, sTépaTos, 746 a mouth
Tapdoow: to stir, trouble
Tekpaipopat: to estimate
Tpdmos, 0: a manner

M . . .
&pa,: period of time

From inside the whale they see an incredible sea battle with islands as ships.

méumry (oTauévov (sc. uyvds): “on the fifth day from the (month) beginning’

)

{oTapévou: pr. part. mid. gen. s. of {oTnue
doTe Nuas Tekpaipeolac: result clause, “so that we could mark time by the

openings”

Nrovero: impf. pas. of dkodw, “were being heard”

domep kelebouara: “sounds like commands”

TapaxBévres: ao. part. of rapdrTw, “becoming excited”

dvewpmvoapev: ao. of dva-épmilw, “we crept up”

oTdvTes: ao. intr. part. of {oTyue, “standing”

kafewpdpev: impf. of kaTa-6pdw, “we began observing”

amdvrev dv: “of all the things I saw,” the relative pronoun is “attracted” into the
case of its antecedent, producing dv instead of the expected ods
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mpUuvns, ws €Eddkel, kuPepviTns éml Addov VYmAod eioTiiker

xdAkeov éExwv wnddhov mevTaoTadialov TO pifjkost €ml O

dwmoTos, -ov: unbelievable
ad7TdKkAados, -ov: branches and all
adTékopos, -ov: shaggy
éxdTepos: each of two

ékardr: a hundred

gowka: it seems to be (+ dat.)

KUTAPLTTOS, 1): & Cypress
kwmnAaTéw: to pull an oar
Addos, o: crest

pfkos, -eos: length

vijoos, -ov, 7: an island
olda: to know

émpnkns, -es: longish, oblong
épeTudy, 74: an oar
édefijs: in order

Spws: all the same, nevertheless, still
wevTaaTddios, -ov: of five stades
mepipeTpov, 76: the circumference

7nddAcov, -ov, 76: a rudder or an oar used
for steering

mpoomAéw: to sail towards or against

mpipva, -ns, 1 the stern, poop

Tpujpns, -€0s, 1): a trireme

UmAds, -1, -dv: high, lofty, high-raised

XdAkeos, -éa, -eov: of copper or bronze

HAwkia, i: stature

HuoTadialos, -a, -ov: of half a stadium
{oTyue: to stand up

ioTopéw: to inquire into, relate
kdfnpac: to be seated

kaTomw: behind, after

kuBepviiTys, -ov, 6: a steersman, pilot

mpoomAéovTas: pr. part of mpoo-mAéw, “sailing forth”
olda..ioTopriowy: ind. statement, “I know that I am about to relate”
éowcdTa: pt. part. n. pl. acc., “things that seem unbelievable”
ioToprjowy: fut. part. nom. s.

pev odv... Méfw 8¢ Spws: “even though...nevertheless I shall say”
ol pév map éxdrepa: “some on the sides”

kaffuevou: pr. part. of kaTa-fuar, “sitting”

éxwmnAdTovy impf. of kwmnAaTéw, “were rowing”

adTokAddots: = kAddois adTols, “with branches and all”
adTokdpois: = kdpots avTols “with leaves and all”

eioTiked: plupf. of (foTnut), “he had set himself up and was standing”
70 pfjkos: acc. of respect, “in length”
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dvepos, 6: wind

dvrimpwpos, -ov: with the prow opposed
déopar: to need (+ gen.)

StioTyue: to set apart

é0éw: to will, wish

elpeoia,): rowing

éumimTow: fall upon

éfardao, -at, -a: six hundred
Zowka: to seem to be (+ dat.)
éployue: to stand on (+ dat.)
totiov, Td: asail

kalw: to kindle, burn

keAevoTis, -od, o: the boatswain
Kkwéw: to set in motion, to move
koAmdw: to form into a swelling fold
kdum,1: the hair

kdpvbos, 6: a helmet, helm, casque

kvBepviiTns, -ov, o: a steersman,
helmsman, pilot

vavpayéw: engage in a naval battle

vijoos, -ov, 7: an island

6£s, -eta, -v: sharp, keen

omAilw: to arm

mAotov, 7d: a ship, vessel

moAepdw: to make hostile, make an enemy

mp@pa,): a prow, bow

wdp, mupds, 76: fire

ovvapdoow: to dash together, dash in
pieces

TeTTapdkovTa: forty

An, 7: a forest

omAtouévor: perf. part. of 6mAilw, “having armed themselves”

kal éxdeto: “and it was burning”

doTe 008 kopvlwy édéovTo: result clause with indicative indicating actual result,

“so they didn’t need hemets”
év éxdoty (sc. vijow): “on each island”

éxdAmov TadTyv: impf. of koAmdw, “was filling this (i.e., forest) like a sail”
7 é6érou: general relative clause with optative in secondary sequence, “wherever he

wished”

épetomirer: plupf. of ém-loTyue, “he had set himself up and was standing over

them”

éxwodvTo: impf. of kwwéw, “they were moving”
domep T pakpa 7@V mAolwv: “like war galleys”

émpdpev: impf. of spdw, “we saw”

épdvyoav: ao. pas. 3 pl. of paivouar, “appeared”
dtaoTdvTes: ao. part. of dta-loTnue, “opposed to each other”
ovrnpdooovTo: impf. of cvv-dpdoow, “dashed together”
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[42] yyeiTo d¢ TV pév AlolokévTavpos, Tdv d¢ Oalaccomdrys:

AfoloxévTavpos, o:* Gleaming Centaur”

apafomAnbis, -és: large enough to fill a
wagon

dvapéw: to take up, raise

dmoAvw: to loose from

BdAAw: to throw

dtaywvifopar: to contend, struggle or
fight against

éxdéw: to fasten to or on

éuBdAAw: to throw in, ram

émBalvm: to go upon

émdelkvope: to exhibit as a specimen

émppimTéw: to throw, cast at

{wypéw: to take alive, take captive

fyéopas: to go before, lead the way

Oalacoomdrys, 6: * Sea-drinker”

KkapTepds, -d, -dv: strong

kaTadbw: to go down, sink, set

kaTéyw: to hold fast

vfjoos, -ov, 7: an island

doTpetov, T4: an oyster

meptmAékw: to twine or enfold round

mAefpiatos, -a, -ov: broad or long

moAvYmous, -modos: octopus

wpobfvuia,1j: readiness, willingness

wpdpa,7: the forepart of a ship, prow,
bow

pddeos, -a, -ov: easy, ready

owdrpeos, -1, -ov: made of iron or steel,
iron

omdyyos, o: a sponge

ovppaxéw: to be an ally

ovumAékw: to twine or plait together

Tdoow: to arrange, put in order

TITpdoKw: to wound

TAn, 7: a forest

Xeip, xetpds,1: ahand

éuPAnbetoar: ao. part. pas. of év-BdAAw, “having been rammed”

ovpmAexdpevar: “grappling”

dupywvilovro: impf. mid. of Sia-aywvilopar, “were battling each other’

’

TeTayuévou: perf. part. mid/pas. of rdoow, “those stationed”
dvti xetpdv odnpdv: “instead of iron hands” (i.e. grappling hooks)

moAYmodas peydAovs: “giant octopuses”

éxdedepévous: pert. part. of ék-8éw, “having been attached to”
émeppimTovv: impf, of émppimTw, “they were throwing at”

éritpwakov: impf., “they were wounding”

apafomAnbéor: dat. pl., “that would fill a wagon”
omdyyots whelpraioes: “with hundred-foot sponges”
TOV pév...TdV d¢: gen. after fjyeito, “A. was leading these, Th. was leading those”
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dyéhn,1: a herd kpovw: to strike, smite
AlolokévTavpos, 6: * Gleaming Centaur”  AapBdvw: to take

dvaipéw: to take up, raise Aela, 7: booty, plunder

avijp, avdpds, 6: a man Aoumrds, -1, -6v: remaining, the rest
Baolets, -éws, 6: a king, chief wdxn, 7 battle, fight, combat
dedis, -tvos, 6: a dolphin péxpt: up to (+ gen.)

dtddkw: to pursue vavdyov, Td: a piece of wreck
éxatdv: a hundred vijoos, -ov, 7): an island

é\atvw: to drive nikdw: to conquer, prevail, vanquish
éveka: on account of + gen. dvopa, -aTos, T4 a name
émiBodw: to call upon or to, cry out to mevrjkovTa: fifty

émkaléw: to call upon mAeloTos, -1, -ov: most, largest
émkpaTéw: to rule over mpiuva, s, 1j: the stern, poop
éomépa,1): evening TéMos: finally

Balacoomdrys, o: * Sea-drinker” Tpémw: to turn

kaTadiw: to go down, sink, set dedyw: to flee

éyeyévyro: plupf. of yiyvouar, “had come about”
s €d6keu: “so it seemed”
Aelas €veka: “because of piracy”

deAdpivwy: stealing dolphins instead of herds of cattle, a common event in myth
and history

éApAarévau: perf. inf. of éAadvw in ind. statement after éxéyero, “was said to have
driven off”
s Av: “since it was possible,” explaining the source of his knowledge

émkalovvTwy, émBowpévav: pr. part. gen. pl. after dkodewv, “to hear them calling
and shouting”

adroils dvdpdow: “men and all”

mpYuvav kpovoduevar: dat. pl. ao. part., instrumental, “by back watering”
uéxpr Twos: “for an indefinite time”

diwéavres: ao. part. of Sudkw, “having chased”

émekpdrnoav: ao. 3 pl. of émi-kpaéw, “they took possession of” + dat.

Ta (sc. vérpa) éavTdv: “their dead”

dvellovTo: a0. 3 pl. of dvarpéw, “they picked up”
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yevdueva.

dykvpa,1): anchor kedadr, 7 the head

deldw: to sing KkfTos, -€0s, T4: a sea-monster, whale
dvaoTavpdw: to impale vnoopayia,7: an island-fight
amdyeros, -a, -ov: from land vfjoos, -ov, 7: an island

dmomAéw: to sail away, sail off éydorkovTa: eighty

avAilopar: to camp oikelos, 6: a relative

é\dTTwv, -ov: smaller, less oppilw: to moor, anchor

éédnro: to fasten from Tawdv, -dvos, 6: a victory song
%#dopar: to enjoy, take pleasure Tpdmaov, 76: a trophy

OdmrTw: to pay the last dues to a corpse vdAwos, -1, -ov: of crystal or glass
Onplov, 7d: a wild animal, beast joTepaios, -a, -ov: on the day after
GYw: to sacrifice xpdopat: to use (+ dat.)

KkapTepds, -d, -dv: strong domep: in the manner of

kaTadbw: to go down, sink

éornoav: ao. 3 pl. of loryue, “they set up”

dvaoTavpwoavTes: ao. part. of dvasTavpdw, used instrumentally, “by impaling
one of the islands on the head of the whale”

éfdifavtes: ao. part. of éédmTw, “having attached X (acc.) from Y (gen.)

Td dmdyeca: “shore ropes”

OdiavTes: ao. part. of fdm7rw, “having buried”

domep wardvas: “some sort of victory songs”

ddovTes: pr. part. of ddw, “singing”

yevdueva: ao. part. of y{vouar, “the events”

”
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daviw: to effect, accomplish, complete {nTéw: to seek, seek for

dmodidpdokw: to run away or off, escape  kaiw: to kindle, burn

dmofviiokw: to die kfTos, -€0s, T4: a sea-monster, whale

dpxw: to begin pnréTe: no more, no longer

dxBopac: to be vexed wnxavi}: an instrument, device

deéids, -d, -dv: right wovij, 7: a staying, abiding

dtaywdokw: to distinguish, discern, 8pvypa, -atos, 76: a trench, ditch, moat
resolve Soov: some, approximately

dlaira, 1 a way of living, mode of life ovpalos, 6: the tail-end

dtakdmTw: to cut in two, cut through madopat: to cease

dtopioow: to dig through or across mpoépyopat: to go forward, go on, advance

é¢éépxopac: to go or come out of Tolxos, 6: the wall of a house or court

é€odos, -ov: promoting the passage An, 7: a forest

Tiring of life in the whale, the men escape. After passing the bodies from the Island
battle, they come upon a frozen portion of the sea, then the islands of Cheese and Cork.
To6 3¢ dmwo TovTov: “the (period of time) from this point”

unkére pépwv..dlarrav: “no longer able to endure the life”

3¢ s “through which,” antecedent is unxavijv

dv yévouro: potential opt., “it might be possible” + inf.

é€elfetv: ao. inf. of éEépyopat, “to exit”

70 pév wpdTov: “while at first”

dopifact: ao. part. dat. pl. of ia-6pvoow, modifying fuiv, “by tunneling”
dmodpavar: ao. inf. of dmodidpdorw, with €dofev, “to escape”

mpoerddvTes: ao. part. of mpo-€pxopar, “having advanced”

fudopev: impf. of dviw, “we were accomplishing”

diéyvwpev: ao. of Sraywdokw, “we resolved” + inf,

dv...dmolaveiv: ao. inf. of dmofvijokw, representing a potential optative in implied
ind. st. “reasoning that he would die”

€l...yévorro: ao. opt. of y{vouat, past general cond. “if (ever) this happened...”
EueMev Eoeolar, “then escape would have been....”
dmd 7OV ovpalwv: “from the tail-end”
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avaioOntos, -ov: insensate, unfeeling
dvaxdokw: to open the mouth, gape wide
dmwéAvpe: to destroy utterly, kill, slay
dapydrepos: more sluggish

youdios, 6: a grinder-tooth

dékaros, -9, -ov: tenth

dvodidys, -es: ill-smelling
dwdékaTtos, -1, -ov: twelfth

&varos, -7, -ov: ninth

évdékaros, -1, -ov: eleventh

évvoéw: to consider, reflect

fuépa, : day

kaTakAelw: to shut in, enclose

kadua,-aTos, 76: burning heat
rkwdvrvedw: to run the risk

piéAes: little by little

veKkpds, 0: Corpse

vooéw: to be sick, ill, to ail

8ydoos, -, -ov: eighth

ovykAelw: to shut or coop up, enclose
ovppdw: to be shut up, to close, be closed
ovvinue: to bring or set together
Taxvs, -€ia, -u: quick, swift, fleet
Ymoornpifw: to underprop, sustain
XdoK®: open

avatofijTws elye: “he was insensible to” + gen.

ovviepev: impf. of suv-inut, “we began observing”

avTod vooodvTos: gen. after cvvieuev, “that he was ill”

avéxaoxev impf. of dvaydokw, “he was yawning”

€l moTe dvaydvou: ao. opt. of dvaydokw, past general cond., “if ever he yawned”

dmevexpodTo: impf. of dmo-vekpéw, “he began dying”

évevorjoauev: ao. of év-voéw, “we perceived”

os..kwdvvedoouev: ind. st. after évevorjoauer and also the apodosis of a future
more vivid condition, “that we would run the risk”

el pi Tis..vmoornpifetev: ao. opt., protasis of a future more vivid condition
changed from subjunctive to the optative in ind. st. after évevorjoapuev, “we
perceived that unless someone shored up his jaws...”

xavovTos abTod: ao. part. of ydokw, gen. abs., “as he opened his mouth”

doTe unrért ovyrAeloar: ao. inf. of ovv-kAelw, result clause with inf. showing
intended result, “so that he could no longer close his mouth”

rkwdvvevoopev...dmoléobfar: ao. inf. of dwdAAvue, with kiwdvvedoouer, “we would

run the risk of dying”

kaTakAetsbévres: ao. part. pas. of kaTakAelw, instrumental, “by being closed in”
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diepeldw: to prop up kuBepvdw: to act as pilot or helmsman
dokds, 7: a bearing-beam mAetoTos, -1, -ov: most, largest
éuBdAAw: to throw in, put in Tkivfapos, 6: Scintharus
émokevd{w: to get ready, to equip, fit out  ordpa, ordparos, 74: a mouth
émmijdetos, -a, -ov: made for an end or Hdwp, BdaTos, 74: water

purpose

diepeloavTes: ao. part. of drepeldw, “having propped apart”
®s & mAetoTov: “as much as possible,” vt = éveort “it is possible”
TdAAa = 7d dAAa: “the other supplies”

kvBepvioew: future inf. with €ueAdev, “would be the pilot.” Skintharos replaces
the first pilot who was one of the casualties.

The verb {ornut has the following stems, which should be compared to 8{3wu.:
strong aorist stem: o1y
reduplicated present stem: {ory (from at-o79) with loss of initial o.
reduplicated perfect stem: €o1y (from oe-o77) with loss of initial .

An - before the stem is a sure sign of the present system, present indicative
(foryuy), imperfect (foryv), infinitive (foTavar), etc. Prefixes, such as kara, will
have aspirated versions of their final consonant (ka@loTyuc).

An é- (rough breathing) before the stem is a sure sign of the perfect system: perf.
(€oryka), plupf. (eloTijker), inf. (€oTdvar), optative (€oTainv), etc. Compare é¢p-
€LOTIKEL

An é- (smooth breathing) before the stem (éo77v) is a sure sign of the aorist
indicative, again visible in compounds (karéoryv). There is, however, both a
strong aorist (éornv) and a weak aorist (éornoa), which have different meanings.
Non-indicative forms of the aorist have no vowel before the stem: omjoavres,
oTdvTes, oTaiyv, oTivat, etc. Cf. kaTaoTioavTes, émoTdvTes, dmoaTalny,
kataoTivar. The future (6mjow) is also based on this stem.

The basic meaning of the verb, “to set up,” has many figurative uses. Particularly
unusual are the transitive and intransitive uses of the verb, distinguished by form
only in the aorist, the weak aorist being transitive, the strong aorist intransitive.
However, the 3. pl. form éornoav can be either transitive (they set up something)
or intransitive (they stood). The perfect can mean “I have set myself up, and
therefore am standing.” So also, the pluperfect eioTrer means “he had set himself
up, and therefore was standing.”
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Time and Aspect: The Indicative

The term “tense” (from the French word for “time”) is a little misleading, since
time is only one factor in the Greek verb system. The forms of the indicative tenses
are a combination of time and aspect, the latter indicating the character of the
action, of which there are three: continuous action, completed action, and simple
action. So, for example, there are three time-aspect combinations in the past:

Time-Aspect Form Translation Traditional Name
past continuous action ~ émavdunv “I was ceasing”  imperfect tense
past simple action émavoduny  “Iceased” aorist tense

past completed action ~ émemaduny  “Ihad ceased”  pluperfect tense

The traditional names for these “tenses” are also sometimes misleading. In the
examples above, the names “imperfect” and “aorist” refer to aspect only. However,
the name “present tense” refers only to time. Even worse are terms like “present
optative” and “present subjunctive,” both of which are timeless “tenses.” It is too
late to change this nomenclature now, but it is important to be aware of the true
differences among various verb forms, particularly since the morphology of the
Greek verb is based on the three aspect stems, underlined for the verb radouat in
the example above.

The imperfect tense can have many meanings, but the idea of incompleteness is
essential, in contrast to the perfect tenses, which indicate that an action is
completed, especially when it produces a new state of affairs. Compare the
following:

émavdunv: 1 was ceasing, I began ceasing, I was trying to cease (but did he
ever cease?)

émemavunv: 1 had ceased (and was no longer doing it)

mémavpar: 1 have ceased (and am no longer doing it)

The most important difference among the past tenses is between the aorist and
imperfect aspects. With the aorist tense an event is regarded as a single fact in the
past, and corresponds to the simple past tense in English. The imperfect tense
indicates continuous or repeated action in the past, or some part of an action.

1. In passages where multiple verbs occur, the imperfect will often be used to
describe ongoing background actions that provide a context for an aorist action, or
preliminary actions that lead up to an action described with an aorist: “the moon
was shining, the birds were singing, a shot rang out.” But the aorist will also be used
to describe a sequence of simple actions: “I went home, undressed, turned on the
TV and the phone rang.”

Here is an example from VH 2.4 where three imperfect tenses set the stage for an
aorist:

Met' dA{yov 8¢ moAAai vijoor épaivovTo ... kal wdp woOAV dw’

3 ~ > ’ v \ 7 5 Ay ’ L4
adT®V dvekaleTo ... 10 3¢ mAnciov fuev, kai Qavpastyh Tis alpa
TEPLETVEVOEY UGS,
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After a while many islands began appearing ... and from them a great fire
was burning ... and we were already near, when a wonderful breeze fell upon
us.

In this selection from VH 2.2, a combination of aorist indicatives and participles
relate a series of actions:

.. &melta ,Bope'ov quonoﬁ wveioavTos /_Le'ya kpvos éyévero, kal dm’
adTod wav émdyn 70 méAaYOs ... pépey ov duvdpevor Todvde Ti
émevorigaper. okdavres yap év 7@ $datL omjAaiov péyioTov év
TOUTY egewap:ev Nuépas TpidkovTa, TP dvakalovTes Kai
owrolpevol Tovs [x0bs:

... next the wind blew strongly, and a great frost arose, and the whole sea
was frozen solid ... and unable to bear it, we came up with a plan. We dug a
cave in the water and remained in it for 30 days, all the while lighting fires
and eating fish.

2. The imperfect can be used to indicate that an action started and continued
indefinitely: éxAacov “Istarted crying (and kept on crying).” But the aorist can
indicate the point at which a simple action began, especially if it means entering
into a state: éBacilevaa “I became king.”

In this selection from VH 2.1, an aorist participle marks the point at which an
action began, but the imperfects that follow indicate the beginning of a process or
repeated action.

apfduevor odv dmd TV odpalwv éxalopev, kal Nuépas pév émTa
kai loas vikTas dvaicjTws elxe Tob kaduaTos, 6yddy 8¢ kal
évdTy ovviepev avTol vooodvToS: ApydTEPOV yobv avéxaokev Kal €l
moTE avaydvot 7:axz‘y ovvépvev. dexdTy 3¢ Kal évdekdTy TéAeov
dmevekpoiTo Kal dVoddes v.

And so making a start from the tail, we began burning (the whale), and he
wasn't feeling the heat for seven days and nights, and on the 8th and 9th
day, we began observing that he was becoming ill; indeed he started yawning
more sluggishly, and every time he yawned, he would close his mouth
quickly. On the 10th and 11th day he actually started dying and was
beginning to stink.

3. The imperfect can indicate customary or repeated action: “I usually do this” or
“I used to do this.” But the aorist can express a general truth: mafaov 3¢ e
viimios Eyvw, “the fool learns by experience.”

Note the imperfects indicating customary action in VH 2.45

dANou 8¢ peTd TovTous émigeAddr kabrjuevor evavTes dvo
deAdivas fjAavvdy Te kal fridyour: ol 8¢ TPoOldVTeS €mecUpoOVTO

\ r— = P iy Wl oy e
ToUs peAdovs. obrot Yuds olTe Ndikovy olite Epevyor, alA
fAavvov ddeds Te Kal elpPUIKDS.

Others behind these were sitting on corks, and having yoked two
dolphins, they would drive and charioteer: And as they advanced they would
drag along the corks. These would neither harm us nor flee, but they would
drive by pleasantly and peacefully.
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[2] Tj 8¢ émodony 76 pev 10n Tebviker, fuels 8¢ dveAkloavTes
A ~ \ \ ~ > V4 ’ \ 3 -~
70 mAolov kal Oid TV dpatwpdTwy diayaydvTes kai €k TV
odovrwy éfdavres nNpépa kabikauer és  THv  OalarTav:
3 ’ \ > A} Ay -~ \ 4 -~ ~ 3 ~
émavaBdvtes 8¢ émi Td vdTa kal Bboavres 7 Iloocelddve adTod

\ \ ’ € ’ ~ 3 ’ ’ \
mapa 70 Tpdmatov Nuépas Te Tpels émavAioduevor - vrepia yap
Ol ~ ’ 3 ’ £ \ ~ ~ 3 ~
Qv - 7] TeTdpTn amemlevoapev. évba 87 moAlois TV €k TS
vavpaxias vekpols ATNUTOUEV Kal TPOCwKEANOuey, kai Ta
odpata katauerpotvres €bavudlopev. kal Nuépas pév Twas
3> ’ > 7 > 7 7 v ’ ~
émdéoper evkpdTw aépt xpduevol, émeita PBopéov adodpod

mveioavtos péya kplos €yévero, kal vm avTod wWav émdym

ahp, dépos, o: the air Kpvos, -€os, T6: icy cold, chill, frost
avé\kw: to draw up vavpayia,1): a sea-fight
dmavTdw: to meet vekpds, o: corpse

dmomAéw: to sail away, sail off vnvepia, 7: stillness in the air, a calm
dpaiwpa, -atos, 76: interstice, crevice v®Tov, T6: the back

Bopéas, -ov, 6: north wind 68dv, -dvTos, o: a tooth

dudyw: to carry over or across wjyvuue: to make fast

éédnTo: to fasten from mAolov, 79: a ship, vessel
émavaBalvw: to get up on, mount mvéw: to blow

émavAilopar: to encamp on the field Mooedav, -@vos, 6: Poseidon
elkparos, -ov: well-mixed, temperate mpocoré\dw: to run on to (+ dat.)
Npéua: gently, softly o¢odpds, d, dv: violent, excessive
favpdlw: to wonder, marvel odpa,-atos, 76: a body

Ovijokw: to die, be dying Térapros, -9, -ov: fourth

GYw: to sacrifice Tpdmaiov, 74: a trophy

kafinpe: to send down, let fall xpdopac: to use, enjoy (+ dat.)

kaTaperpéw: to measure out to

71 3¢ émovoy (sc. Juépg): “on the next day”

70 pév: “while the whale...”

érefviiker: plupf. of dvijoxw, “had died”

dvelkvoavTes: ao. part of dvakAv{w, “having dragged”
dtayaydvtes: ao. part. of dia-dyw, “having carried through”
éédihavTes: ao. part. of éédmrw, “having tied”

kalirapev: perf. of kaTa-inut, “we were lowered”

émavaBdvTes; ao. part. of émi-ava-Baivw, “having gotten up on”
amqrrduev: impf. of dmo-avrdw, “we encountered” + dat.
mpoowkéAlopev: impf. of mpoo-okeAAw, “we ran (a ship) onto” + dat.
eUkpdTe dépL xpduevor: “using a moderate breeze”

mvevoavTos: ao. part. gen. s. of mvéw, gen. abs. “north wind having blown”
éyévero: ao. of ylvopar, “arose”

émdyn: ao. pas. of mjyvuus, “was made fast”
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Indirect statement after verbs of saying:

Verbs of saying can take the accusative + infinitive construction (see p. 85), but also
can take 81t or ws + the indicative. In this construction 87t or s is just like the
English word “that.” The only changes from direct speech are changes to the
person and number of the verb and subject.

Direct speech: “Tam coming”
épxopat
Indirect speech: I say that I am coming.

Aéyw 81 Epxopat.

He said that he was coming.

elme 671 EpxeTar.
évevorjoaper ws kwdvvevoouev: “we perceived that we would run the risk of...”

Indirect questions are introduced by the direct or indirect form of interrogative
words and follow the same rules as indirect speech introduced by ér¢ + the
indicative.

Direct question “Where is the fool going?”

70l 0 u@pos Palver;

Indirect question He asked where the fool was going.

» ” <A ,
iipeTo dmoL 6 udpos Paiver.

pabetv {70 Télos éoTiv Tob Wkeavod: "to know what the end of the ocean is"
pabetv ws €xeu: “to learn how things are"

NpdTwv 7( émoujoarto: "l asked why he had made"

Note that in English the tense of the verb in indirect discourse or question changes
depending on the tense of the main verb, but that in Greek the verb in indirect

discourse retains the tense of the original statement or question. Compare the
translations of 7t épyopar and 67t épxeTar in the examples above.

The tenses of the direct statement or question can also be changed to the
corresponding tense of the optative in secondary sequence. See p. 22.
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70 mwélayos, oUk €mmolijs povov, aAda kai és Bablos Soov €¢
> 7 4 A k] ’ ~ £ \ ~ V4
opyvids, ®oTe kal dmoBdvras OSwaletv émi Tob KpuvaTdAAov.
3 ’ \ ~ ’ / 3 / ’
émpuévovtos 8¢ ToD mvevuarTos ¢épew ov duvvduevor TOLOVOE Ti
3> V4 13 \ A ’ > ’ o [ rd
émevonoaper - o 8¢ TV yvouny damopnvauevos v o Lkivlapos -

7 Y > -~ 14 ’ 7 > 4
okdiavtes yap €v T@® UVdatt omilawov péyioTov €V TOUT®
éuelvapey nuépas TpiakovTa, WP AVaxkalovTeES Kal OLTOUUEVOL

\ 3 ~ e ’ ) 3 \ 3 ’ 3 \ A k4
Tovs ix0is evplokoper 8¢ avTovs dvopiTTovTes. émel 8¢ 107
3 V4 \ 3 ’ ’ \ \ ~ ~
éméletme Ta €émri)deia, mpoeAddvTes kali TNV vadv wemyyviav

avaomwdoavTes kal meTdoavtes Tny O08dvnr éovpduela domep

dvakaiw: to light up kpvoTaAdos, o: ice
dvaomdw: to draw up, pull up péva: to stay, remain
dvopiTTw: to dig up 606vy, 1: a sail, sail-cloth
amodaivw: to show forth, display, produce 8pyvia, -Gs,7: a fathom
Bdfos: depth or height wélayos, -€os, 7d: the sea
yvadun, 7: a means of knowing, a mark, weTdvvuut: to spread out
token wjyvuue: to make fast
diabéw: to run about mvedpa, -atos, 76: a blowing
dvvapac: to be able, capable, strong mpoépyopat: to go forward, go on, advance
enough 7wdp, mupds, 76: fire
é¢: six ouréopa: to take food, eat
émleimw: to leave behind okdnTw: to dig, delve
émpévw: to stay on, tarry Zkivlapos, 6: Scintharus
émwoéw: to think on or of, contrive omiAawov, T4: a grotto, cave, cavern
émumolt, 7: a surface ovpw: to draw, drag
émum)detos, -a, -ov: made for an end or T0100d¢: such a
purpose TpudkovTa: thirty
evplokw: to find ¥wp, UdaTos, T4: water
ix0s, -vos, o: a fish domep: just as if, even as

ovk émumoAfls udvov: “not just the surface”

doTe..dwabeiv: pr. inf, of Sra-0éw, result clause, “so that we could even run about
émpévovros 8¢ Tod mvedpaTos: gen. abs., “the wind holding”
émevorfjoapev: ao. of ém-voéw, “we devised”

6 dmwopnvduevos: ao. part. of drodalvopar, “the one who proposed”
okdiavTes: ao. part. of okdwTw, “having dug”

éuelvapev: ao. of pévw, “we remained”

dvopvrTovTes: pr. part. of dmopvTTw, used instrumentally, “by digging”
éméheumre: impf. of émi-Aelmw, “began running out”

wpoeAddvTes: ao. of mpo-€pyopat, “having advanced”

memyyviav: perf. part. acc. s. of mjyvvue modifying vadv, “frozen”
dvaomdoavTes: ao. part. of dvaomdw, “having pulled up (onto shore)”
meTdoavTes: ao. part. of merdvvupe, “having spread out”

”
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V4 ’ Ay ~ 3 \ ~ 7 4
mAéovTes Aelws kal mpoonvds €mi Tob wayov OdioAiofavovTes.
€ 7 1 / 3 V4 v \ 13 7 £ ’ \ 4
Nuépq O¢ méumTy aAéa Te Qv 107 Kal O WAYos €AVeETO kal UOwp
mdvTa adlis éyivero.

[3] H\edoavTes odv Soov Tpiakooiovs oTadlovs viiow uikpd
kal épnuy mpoonvéxOnuev, ad’ fis Tdwp AaBdvtes - émeleloimel

\ v \ ’ ’ kd ’ 4

yap 10n - «kai Yo Talpovs aypilovs katatofevoavTes
> ’ e 1 ~ ® \ ’ > s\ A ~
amemhevoauev. ot 8¢ Tadpor obToL Ta KépaTa ovk éml Tijs kedalijs
elxov, aAX\’ vmd Tols opbalpois, womep o Mdpos Nfiov. per’ ov
7oAV 8¢ eis mélayos €uPaivouer, odyx UdaTos, dAAa ydAakTos* kal

vijoos €v avT® €dalvero Aevkr) mAjpns aumélwv. fv 8¢ 1) vijoos

aypids: wild or savage Avw: to loose

aléa,n: an escape wtkpds, -d, -6v: small

dpmelos, 7: a vine, tendril vijoos, -ov, 7: an island

aéidw: to think or deem worthy of 8oov: approximately

dmomAéw: to sail away, sail off 6pfarpds, o: the eye

ydAa, -aktos, 76: milk mdyos, 6: that which is fixed, ice
dtoAtafdvm: to slip through, glide mélayos, -€os, 7d: the sea
épBaivew: to step in, enter méumros, -1, -ov: the fifth
émelmw: to leave behind wAéw: to sail, go by sea

épfipos, -ov: desolate, lonely, solitary wApys, -es: full of (+ gen.)

&xw: to have, to hold mpoonvis, -€s: soft, gentle, kindly
juépa,: day mpoodépw: to bring to, put in (a ship)
kaTaTofedw: to strike down with arrows  orddiov, 7d: a stade

képas, 76: the horn of an animal Tadpos, 6: abull

kepal), 1: the head Tptakdoiol, -at, -a: three hundred
Aelos, -a, -ov: smooth, plain 30wp, #8aTos, 7d: water
Aevkds, -1, -6v: light, white dalvopar: to appear

dtoAoldvovTes: pr. part. of doAtofdvw, “gliding”

é\veTo: impf, pas. of AMdw, “melted”

mpoonvéxOnuev: ao. pas. of mpoopépw, “we advanced upon” + dat.

AaBdvTes: ao. part. of AauBdvw, “having taken water”

émeleolmer: plupf. of émi-Aelmw, “it had run out”

kaTatofevoavTes: ao. part. of kaTa-Tofedw, “having slain with arrows”

domep 6 Mdpos H€iov: impf. of didw, “just as Momus used to think worthy.”
Momus is a personification of mockery. He mocked Poseidon’s invention of the
bull because of the position of the horns.

38aTos, dAAG ydAakTos: gen. of material, “a sea not of water, but of milk”
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TUPOS WéYLOTOS CUUTETNYWS, WS UVoTepov €udaydvtes éudfouev,

’ v 7/ \ ’ e )Y v 4
otadlwv elkoot mévte TO mepiperpors ai 8¢ dumelot Borplwy
wAfjpets, ov pé€vror olvov, dAAa ydAa €£ avTdv amolOAiBovres
3> 7 € by \ > 7 ~ /’ 3> ’ ’ ~
émivopev. iepov 8¢ év péon 14 vijow dvwkoddunto I'adatelas Tis
Nnpnidos, ws édjrov 7o émlypappa. Soov & odv xpdvov éket
€ueivapev, dfov pév Nuiv kai owriov 1) yfj Vwijpxev, moTOV O¢ TO

’ A > -~ 4 / )Y ~ ’ 4
ydAa 70 ék 1@V Porpiwv. Bacievew 8¢ TAV xwpiwv TolTWY
ééyero Tvpw mn Zaluwrvéws, pera Ty évredler amadlaynv

4 \ ~ ~ ~ M 4
TavTyv mapd Tod llooed@vos AaBoioa v Tuiv.

Nnpnls, -{dos, 7: a daughter of Nereus, a
Nereid

dumelos, 9: a vine, tendril
dvowkodopéw: to build up

dmadAayi, 7: deliverance, departure

amofAiBw: to press upon, press, squeeze
out

Baowedw: to be king, to rule, reign

BdTpvov, 76: cluster of grapes

ydAa, -aktos, 76: milk

TaAd7Tea, 7: Galatea (“Milky-white”)

y#, yfs, 1: earth

dnAdw: to make visible, show, exhibit

éxel: there, in that place

évredlev: from there

énlypappa, -atos, Td: an inscription

pavldvw: to learn

péve: to stay at home, remain

olvos, 0: wine

8¢ov, 74: cooked food
mepipeTpov, 79: the circumference
wAjpns, -€s: filled, full of (+ gen.)
Tooeddv, -@vos, 6: Poseidon
woTdy, 76: a drink

ouriov, -ov, T8: grain, food, provisions
ovpmiyvupe: to congeal

T}, 17 honor

TVpds, 6: cheese

Tvpd, : Tyro (“Cheese”)

iwdpxw: to already exist, consist
YoTepos, -a, -ov: later, afterward
Xwpiov, T6: a place, spot

ovpmennyds: perf. part. nom. s. of cvv-mijyvoue, “curdled”
éudaydvres: ao. part. of év-éofiw, with instrumental force, “by eating our fill”

éudfopev: ao. of pavldvw, “we learned”

0?0 pévTor...dAAa: “certainly not wine, but rather”

amofAiBovtes: pr. part. of dmofA{Bw, “squeezing out”
émlvopev: impf. of m{vw, “we began drinking”

dvekoddunTo: plupf. of dva-oikodouéw, “had been constructed”
Talarelas s Nnpnidos: a nymph wooed by the Cyclops

éuelvaper: ao. of uévw, “we stayed”

Ssov: acc. of respect, “food for cooking”
vmfpxev: impf. of dwdpyw, “consisted”
Baowedew...€ éyeTo: “is said to be queen”

Tvpw 7 Ladpwvéws: Tyro, the daughter of Salmoneus, was loved by Enipeus and
Poseidon

pera T évrebfev dmailayny: “after her departure from there” (home or life)
AaBodoa: ao. part. nom. f. s. of AapBdvw, “having received”
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[4] Melvavres 3¢ nuépas év 7§ viow mévre, T €EkTY
efwpufoaper, alpas pév Twos mapameumoions, Aewokvpovos &
L4 ~ ’ > ’ \ (3 ’ ’ 3> ’ \ -~
ovons 7is OalarTys: oyddn d¢ nuépg mAéovres ovkért Bia TOD
ydAakTos, dAN’ 1dn év alpvpd kal kvavéw Udati, kabopdpev
avBpddmovs moAAovs €mi Tod meAdyouvs dwabéovras, dmavra Yuiv

7 \ \ 14 \ \ ’ \ ~ ~
TPOCEOLKOTAS, KAl TQ oWpatTa Kol Ta peyéln, mAny Tdv moddv

aApvpds, -d, -dv: salt, briny wévw: to stay at home, stay where one is,
alipa, 1: air in motion, a breeze not stir

ydAa, -ak7os, T6: milk dydoos, -9, -ov: eighth

dtabéw: to run about mapaméumw: to convey past or through
éktos, -1, -ov: sixth mAéw: to sail, go by sea

éopuéw: to put out of harbor wAjv: except + gen.

jpépa,n: day movs, madds, 6: a foot

kabopdw: to look down mpocoéowka: to be like, resemble + dat.
Kvdveos, -a, -ov: dark-blue, glossy-blue odpa,-aTos, 76: a body

Aewokvpwv, -ovos: having low waves #dwp, Bdaros, T4: water

uéyelos, -eos, 7d: magnitude, size, height

uelvavres: ao. part. of pévw, “having stayed”

éwpurioapev: ao. of éfopudw, “we shoved off”

adpas..mapamepmodons: gen. abs., “with a breeze propelling us”

Aewokdpovos 8¢ olions Tis BaldTTys: gen. abs., “the sea being gently moving”
dtabéovTas: pr. part. of Sta-0éw, “we saw men running over”

mpooeotkdTas: perf. part. of mpoo-éowka, “similar to us”

kal Ta odpata kal Ta peyédn: accusatives of respect, “in body and size”

Indirect statement after verbs of thinking and believing:

In this construction the finite verb of direct speech is changed to an infinitive of
the same tense of the direct speech. The subject of the verb in direct speech be-
comes accusative unless the subject of the indirect speech is the same as the subject of the
main verb. In that case the subject will be nominative if expressed. This construc-
tion can also be used with verbs of saying.

Direct speech: “He is coming”
épxetar

Indirect speech: She thinks that he is coming.
vouiler aitov Epyeafar.
but

He thinks he (himself) is coming
vouile: (adiTos) Epxealar

évduilov Mjoew: "they thought that they would escape the notice of”
daoiv ®aéfovra mupmodfjoar: "they say that Phaethon had him burned"
é\eyov émelyeclar: “they said that they were hastening”
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povewv: TadTa yap ¢péAlwa eixov, ad’ od 81, olpar, kai ékalodvTo
OeAAdmodes. €favudoauer odv i(ddvtes ov PBamTilopévovs, dAla

\

UTEPEXOVTAS TAOV KUUATWY Kal ade®ds odotmopoivTas. ol O¢ kal
mpoonecarv kal nomalovro Yuds EAAquki dwvijs Eleyov 8¢ kal
3> \ \ e -~ Id 3 s ’ b 5

els Pedl\w ™)v avrdv matplda émelyeofar. péxpt pév odv Twos
ovvwdovmopovy Nuiv mapabéovres, €lta amorpamouevor Tis 000D

€Bddilov elmhotav Yuiv émevéduevor.

adeis, -és: without fear, fearless

amoTpémw: to turn

domdfopar: to welcome, greet, bid fare-
well

Badilw: to go slowly

Bawri{w: to dip in or under water

elra: then, next

EAAyvikds, 1, -dv: Hellenic, Greek

émelyw: to hasten

émevyopar: to pray, wish for

edmowa, 7: a fair voyage

favud{w: to wonder, marvel

kaléw: to call

kBpa,-atos, T4: a wave

péxpe: up to (+ gen.)

povds: only

6dotmopéw: to travel, make one’s way
634ds, 7: a way, path, track, road, highway
olopac: to suppose, think, deem, imagine
mapabéw: to run beside or alongside
maTpis,-(dos, 7: fatherland
ovvodotmopéw: to travel together
Imepéxw: to hold or stay over
Péxhwos, -1, -ov: made of cork
DeAAdmous, o: Cork-foot

DeA)dd, -os, 7j: Cork-land

dwrii, 7: a sound, voice

Tadra: acc. of respect, “they had corks for these”
d¢’ ob 81, oluat, kat: “from which very thing, I suppose, also...”

N g
{ddvTes: ao. part. from 6pdw, “seeing

vmepéxovTas: pr. part. of dmep-épyopat, “staying over” + gen.
6dotmopodvTas: pr. part. of 6dot-mopéw, “making their way”
wpoopeaav: impf. of mpoo-€pyouar, “they approached”
\eyov..emelyeobar: ind. st., “they said they were hastening”
péxpt pév odv Twos: “and so up to a certain point”
dmoTpamduevor: ao. part of dworpémw, “having turned from” + gen.
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Me7r’ GAiyov 8¢ moAlai vijoor édaivovro, mAnciov pév €€
apiotep@dv 1) PeAdd, és Ny éxetvor Eomevdov, mAis €ml peydAov
Kal oTpoyyUiAov peAdod kaTotkovuévn: moppwber 8¢ kal pdAlov év
debid mévTe péyworar kal vVYmAdTaTar, kal whp WOAD am avTOV
k4 ’ \ \ A ~ ’ ~ \ /
avekaieTo, katd 8¢ THv mpdpav pla wAatela kal Tamew),
/’ 3 ’ 3 3 7 /’ k4 |\
oTadiovs améxovoa ovk €AarTovs mevTakooiwv. [3] 7idny dé¢
’ \ V4 v ’ € ~ € ~
mAnolov fuev, kal Bavpaor) Tis alipa wepiémvevoer nuds, ndela
kal evwdns, olav ¢noiv o ovyypadevs ‘Hpddoros amdlew Tijs

> ’ 3 ’ " Ay b \ e 7’ \ ’ \
evdaipovos ApaPias. olov yap amod podwv kal vapkicowv kal

dvakalw: to light up mevTakdoiot, -ai: five hundred
dméxow: to be away from mepimvéw: to breathe over or on
amd{w: to smell of mAaTVs, -€la, -U: wide, broad
ApaBia,n: Arabia mOALs, -€ws, 7): a city

dpioTepds: left, on the left méppwbev: from afar

alipa, 1: air in motion, a breeze mp@pa,7: the forepart of a ship, prow,
defid, 1j: the right hand bow

els, pla, €v: one wdp, mupds, 7d: fire

é\dTTwv: smaller, less (+ gen.) pddov, 73: the rose

evdalpwy, -ov: blessed omevdw: to hasten, quicken

e0ds, -es: sweet-smelling, fragrant atddiov, 74: a stade

113Vs, -€ia, -v: sweet, pleasant oTpoyydros: round, spherical
‘HpddoTos, 6: Herodotus ovyypadevs, -éws, 6: an historian
Oavpaotds, -1, -dv: wondrous, wonderful  Tamewds, 4, -év: low

kaTowéw: to dwell in mAds, -1, -6v: high, lofty, high-raised
vdpkiooos, 6: the narcissus PeANIs, o: the cork-tree

OAlyos, -1, -ov: few, little, small DeAAd, -ois, 7: Cork-land

Beyond the island of Cork the men catch the scent of the Island of the Blessed.
és fv: “to which”

KkaTowkovévy: pr. part. of kaTa-owkéw, “being inhabited”

kaTd 3¢ 7Y mpdpav: “straight ahead”

dméxovoa: pr. part. of dmo-€xw, “being away”

mepiémvevoer: a0. of mepi-mvevw, “blew upon”

olav ¢noiv: “such as the one Herodotus claims”

dmdlew: pr. inf. of dmo-dfw, “to give a scent from” + gen.

Ts ebdaipovos ApapBias: “from blessed Arabia,” the southern part of the
peninsula that typically receives more rainfall.
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aeidw: to sing

d1jp, dépos, ¢: the air

drAvoTos, -ov: unwashed by waves
dumeldvln, 1: flower of the wild vine
alipa, 7: air in motion, a breeze
ddvm, 7: the laurel

davyris, -€s: transparent

érmilw: to hope for, look for, expect
é€ipue: to send out, empty

edmvovs: breathing well, sweet-smelling
Hdopatr: to please, delight

1Us, -€la, -U: sweet, pleasant

Ny, -dvos, 7: a shore, beach

Hpépa: stilly, quietly, gently, softly
tov, -ov, 76: the violet

kafopdw: to look down over, see
kAddos, -ov, 6: a young shoot, branch

koddos, -y, -ov: light, nimble

kplvov, -ov, 76: a lily

Aewpddy, -@vos, 6: a meadow

Awutjy, -€évos, o: a harbor, haven
LoVOLKdS, -1, -6v: of or for music, musical
puppivn, 7: a branch or wreath of myrtle
8pveov, 76: a bird

oo, 7: a smell, scent, odor

mepuyéw: to pour round or over

mvéw: to blow

mdvos, 6: work

moTauds, o: a river, stream
mpooBdAlw: to strike against (+ dat.)
vdrwlos, 6, %: a hyacinth (flower)

TAn, 7: a forest

XpnoTds, -1, -8v: useful, good of its kind
Xx%pa,n: land, space

TowodTov To 1§HdY: “such was the sweetness”

fobévtes: ao. pas. part. of fdopar, “having been delighted by” + dat.
é\mioavTes: ao. part of éAmi{w, “having been put in hope for” + acc.
wAnoiov éywdueda: impf. of ylvopar, “we drew near to” + gen.
kalewpdpev: impf. of kaTa-dpdw, “we saw”

ééiévras: pr. part. of é€épyopat, “emptying”

ddovTa: pr. part. nom. pl. n. agreeing with 8pvea, “singing”
meptexéyvTo: plupf. of mepi-xéw, “was poured around”

mvéovoal: pr. part. nom. f. pl. of 7véw, “blowing”
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dtecdlevov, @oTe Kkal ATO TAOV KAAOWV KIWOVUEVWY TEPTVA Kal
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&Bpovs, -ovv: in crowds, collective kaTdyw: to lead to shore
dmas: all, the whole knAéw: to charm, enchant, fascinate
dmoBaivew: to step off, disembark kidpa,7: guitar
damoleimw: to leave over or behind rwéw: to set in motion, to move
dmoovpilw: to whistle aloud kAddos, -ov, ¢: a young shoot, branch
adAéw: to play on the flute kpoTéw: to make to rattle
alAnpa,-atos, 76: music for the flute Aetpdv, -@dvos, 6: a meadow
adAds, o: flute LéXos, -€os, TG: a song
Borj, 7: aloud cry, shout oppilw: bring into harbor
dtaoalevw: to shake violently mAdytos, -os, -ov: placed sideways,
&viot, -at, -a: some slanting, aslant
évtvyyxdve: to light upon, fall in with, ZkivBapos, o: Scintharus

meet with (+ dat.) odppikros, -ov: commingled, promiscuous
&owka: it resembles (+ dat.) ovpmdoov, T4: a drinking-party,
émadw: to sing to or in accompaniment symposium
éonuia,n: a solitude, desert, wilderness auvexis, -€s: continuous
éraipos, 6: a comrade, companion, mate Tepmvds, -1, -0v: delightsome, delightful,
evavlis, -és: blooming, budding pleasant, agreeable, glad
0opvBbdys, -es: noisy, uproarious,

turbulent

dteadAevov: impf. of dtacaledw, “caused to move”

dote...ameovpilero: result clause, “so that they were whistling”

dmeovpilero: impf. of dmo-ovpilw

Tols adAjuact: dat. pl. after éowxdTa, “like the flutings”

TOV TAaylwv adddv: “transverse-flutes” or “Pan-pipes”

kal unv kai: “and indeed also”

fkovero: impf. pas. of dkovw, “a shot was heard”

dA’ ofa: “but such as”

yévouro dv: potential opt. of y{vouar, “might occur”

TOV pev..1dv 3¢..Evimwv dé: gen. abs., “some playing, some singing, others beating
time”

kaTfxfOnpev: ao. pas. of kara-dyw, “we put in”

dmolhumrdvTes: ao. part. of dwo-Aelmw, “having left behind”

mpoidvTes: pr. part. of mpo-€pxouat, “advancing”
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Tois ¢povpols kal mepimolows, oi 8¢ djoavres npas podivors
oTedpdvots - obTos yap péyworos map avTols deopuds €oTw -
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pev vijoos ein T@v Maxdpwv mpocayopevouévn, dpxot 8¢ 6 Kpis
Paddpavlus. kal 07 davaxbévres ws avTov év Tdfer TV
dikalopévwv Eornuev Téraptoi. [7] Qv € 1) pév mpwTy diky mepl
Afavtos 10b Tehapdvos, eiTe xp1) avTOv cvveivar Tols Tfpwow eite

Kal pn* KaTnyopelTo O¢ avToD OTL LEUVOL KAl €QUTOV ATEKTOVOL.

Alas, -avTos, 6: Ajax Kprjs, -ns, 6:a Cretan

damokTelvw: to kill, slay paivopas: to rage, be furious

dpxw: torule pakdpos, -a, -ov: blessed

dpxwv, -ovTos, 6: a ruler, commander, 6dds, 7: a way, path, track, road, highway
chief, captain mepimolos, 6: a patrol

deouds, 6: a bond, shackle mpooayopevw: to name, call

ducdlw: to judge, to give judgment on p3dwos, -9, -ov: made of or from roses

dikm,7: acase otépavos, d: a garland

eire: whether Tafus, -ews, 7: an arranging

fpws, 6: a hero, warrior TérapTos, -n, -ov: fourth

{ornue: to make to stand ¢$povpds, 6: a watcher, guard

kaTnyopéw: to accuse (+ gen.)

djoavTes: ao. part. of déw, “having bound us”

dvijyov: impf. of dva-dyw, “they led us”

ws 7ov dpyovTa: “to the king”

wap @v: “from whom” (i.e., the guards)

s 1 peév vijoos ely..dpyor 8¢: ind. st. after jrodoauer, with the optative (eiy,
dpyxou) in secondary sequence, “that this island is... that Radamathus rules”

6 Kpis ‘Padduavfvs: Rhadamanthys is represented judging disputes among the
dead by Homer, as does Lucian here

dvaxfévres: ao. part. pas. of dva-dyw, “having been led”

é&v 7dfe TV dikalopévwv: “in the line of those waiting judgment”

éornuev: ao. intrans. of {oryut, “we were placed”

Afavros ot Tehapdvos: Telamonion Ajax (vs. the Locrian Ajax) is a great hero of
the Iliad. Odysseus is awarded the armor of Achilles after his death, and Ajax,
enraged, kills himself. The story of his madness and death is told in Sophocles’
play, Ajax.

elTe xp7: ind. quest., “whether it was permitted”

avTov ovveivae: pr. inf. of cuv-eiut after yp7), “that he join with” + dat.

kaTnyopelTo: impf. pas. of kaTa-ayopéw, “it was alleged against him that...”
followed by ind. st., with perf. indicatives changed to perf. optatives in secondary
sequence

peprvou: perf. opt. of unvie, “that he went mad”
damexTovou: perf, opt. of dmokTelvw, “that he had killed”
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Télos 8¢ moAAav pnbévTwv €yvw 6 Padapavlus, viv pév avTov
miduevor Tob €AANeSdpov wmapadobivar Tamokpdrer 7® Koo
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EAévys Suaywvilopévwr, motépw xp1) adT)v ouvvoikelv. kal o
Padapavlvs édikace Mevedaw ovvetvar avtv dre kai ToocadTa

movjoavTt kal kwdvrevoavtt 7ot yduov €vekar kai yap ad TO

ydpos: a wedding, wedding-feast peTéyw: to partake of, enjoy a share of (+
ywdaokew: to know, realize, decide gen.)
devrepos, -a, -ov: second mapadidwpe: to give or hand over to
Staywvilopar: to contend, struggle or another, transmit

fight against mivw: to drink
dukdlw: to judge, to give judgment on movéw: to work hard, do work, suffer toil
éAAéBopos, o: hellebore, poison moTEPOS, -a, -ov: whether of the two?
évexa: on account of + gen. ovpmdoiov, Td: a drinking-party,
épwTikds, -1}, -6v: amatory symposium
latpds, 6: one who heals, physician ovvoikéw: to dwell with (+ dat.)
kwdvvedw: take the risk, do a daring thing owdpovéw: to be sound of mind
kplos, -€ws, 7): a separating, decision Té)os: finally

Kdos, -a, -ov: from the island Cos, Coan

ToAADY pnlévTwy (ao. pas. of Aéyw): gen. abs., “many things having been said”
éyvw: a0. of ywdakw, taking acc. + inf. form of ind. st. expressing judgment

mdpevov: fut. part. acc. s. of m{vew modifying adrov, expressing purpose, “in order
for him to drink...”

éX\eBdpov: Hellebore was a drug used to treat madness.
mapadofijvar: ao. inf. pas. of mapadidwput, “that he should be handed over to” + dat.
Tnmworpdrer: Hippocrates of Kos, 5th c. physician

cwdpovicavra peréyew: ind. st., “that, after having regained his senses, he
share”

Onoéws: Theseus is the greatest of the Attic heroes, a legendary king who, like
Heracles, rids the world of monsters. He had sought Helen as a wife before she
was awarded to Menelaus. Another story has Theseus and Pirithous abducting
Helen.

MeveAdov: Brother of Agamemnon, who was awarded Helen as a wife. The
abduction of Helen by Paris was the cause of the Trojan War.

dtaywrilopévwyr: gen. abs., “with Theseus and Menelaus contending”

moTépw Xpn adTv ovvowkely: ind. quest., “with which of the two it was necessary
for her to live....”

ovvelvar avryv: ind. st. after édikaaoe, “that she should live with”
d7e + part: “on the ground that...”

movijoavTe: 0. part. dat. s. of wovéw, causal, modifying MeveAdw, “that he had
undergone”

kal yap av: “and furthermore”
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d7e and ws + participle expressing cause

Both of these particles can express the reasons an action was carried out, but with
dre the participle states the cause on the authority of the speaker or writer,
whereas with s the participle indicates an alleged or supposed intention which
does not implicate the speaker or writer.

Compare:
6 ‘Paddpavhvs édikace Meveddw ovveivar avTiv d7e kai TooaiTa
movijoavtt kai kwdvvedoavTe 700 ydpov Eveka.

Rhadamanthus decided that she (Helen) should live with Menelaus on the
grounds that he had labored so much and run such risks for the marriage.

<« , )g 7 , - s A e \ -
6 Paddpavus édikace Meveddw ovveivar adTiv ws kai Tocabta
movijoavtt kai kwdvvevoavTe Tod ydpov évexa

Rhadamanthus decided that she (Helen) should live with Menelaus
because, as Rhadamanthus explained, Menelaus had labored so much and run
such risks for the marriage.

In this second version, the implication would be that this may not be the real
reason for Rhadamanthus’ judgment.

In either construction, the case of the participle will agree with the agent of the
action in the sentence. Note how the following changes to the case of the
participle change the meaning of these sentences:

< s N , - s g s -
6 ‘Paddpavhvs édikaoce Meveddw ovveivar avTyv dTe kai TooadTa
movijoas kai kwdvvevoas Tob ydupov €vexa

Rhadamanthus decided that she should live with Menelaus on the grounds
that he (Rhadamanthus) had labored so much and run such risks for the
marriage.

¢ € ’ IQ 7 ’ ~, > \ 1’4 \ ~
6 Paddpavlvs édikace Meveddw ovveivar adTyv dre kal ToocadTa
movioacav kal kwdvvevoagav Tod yduov éveka

Rhadamanthus decided that she should live with Menelaus on the grounds
that she (i.e. Helen) had labored so much and run such risks for the marriage.

Here are some other examples of d7e and ws + participle from A True Story:

» N w \ , > ~ > ~ o » s s
dpioTa av €xou 8ua paxms éNdetv avTols, dre odow dvdmlots,
avToUs ye dwmwAtouévous.

It would be best for these who are armed to attack in battle them, since
they are unarmed.

’ ’8 8 ’ o \ A 4 3 \ k] 7
KPLOLYV €0€00LKECAV, ATE KAl TO KPLTNPLOV QAUTOL AVNPT)KOTES.

They feared his judgment, because they had disputed the criterion.

o A A\ 4 A 7 € N \ 4
ot &) kat wpooesav kal Nomwdlovro ws dv kal ovvijfes
.

vmdpyovTes
These in fact approached and greeted us as though they were acquaintances
(but they really were not).
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Onoet kal dAAas elvar yvvaikas, Tiv 1€ Apalova kal Tas Tod
Mivwos Ovyatépas. [9] 7pity & édikdoly mepi mpoedpias
AXebavdpw 7€ Td O\immov kal Awvvifa 7® Kapxndoviw, kati
édofe mpoéxew o ANéEavdpos, kal Opdvos avT® éTéln mapa Kipov
Tov éponv Tov mpdrepov. [10] TéTapTor 8¢ uels mpoorxbnuer:
Kat 0 pev Tjpero 7i maldvres érv {@vTes tepod ywpiov émBainuev:

Nuets 8¢ mavta éffjs dupynoduela. olTw 87 peraoTnoduevos nuds

Apaldv, -dvos, 7j: an Amazon pebloTnue: to set aside, change places
yvvi, -atkds, 1: a woman, wife mdoyw: to experience, to suffer
dupyéopar: to set out in detail, narrate Tépas, -ov, 6: a Persian

dikd{w: to judge, to give judgment on mpoedpla, 7: the privilege of the front
é&qjs: in order, in a row seats

émBaivw: to go upon mpoéxm: to hold before, prefer
épwTdw: to ask, enquire mpoodyw: to bring to or forth

{dw: tolive mpdTepos: first

0pdvos, 6: a seat, chair TérapTos, -1, -ov: fourth

Ovydrnp, 1): a daughter T{fnpe: to set, put, place

lepds, -d, -dv: sacred TpiTos, -1, -ov: the third
Kapxnddvios, -a, -ov: Carthaginian xwplov, 76: a place, spot

Kopos, o: Cyrus

elvat yvvaikas: continuation of ind. st. after éd{kaae, “that there were wives”

Tjv Apaldva: The Amazon is Hippolyte or Antiope, both of whom Theseus was said
to have abducted and made his wife. After bearing a son, Hippolytus, Hippolyte
or Antiope was cast aside for Phaedra, the daughter of Minos.

Tds 700 Mlvwos Ovyatépas: the daughters of Minos are Phaedra and Ariadne, the
latter abandoned on an island after having helped Theseus defeat the Minotaur;
the former Theseus’ wife who fell in love with her stepson, Hippolytus.

éditkdaly: ao. pas. of dikd{w, “was judged”
mpoedplas: gen. s., “precedence,” lit. “front seats”

Aledvdpw T® Dlimmouv: Alexander the Great (356 - 323), the Macedonian
general who conquered the Persian Empire.

AvviBa 76 Kapyxndoviw: Hannibal (248-183), the Carthaginian general who led
his people against Rome in the second Punic War.

K#opov 7ov mpdrepov: “the first Cyrus,” 576-530 BCE

&dofe mpoéyew: “seemed to be superior”

é7é0n: ao. pas. of 7{nu., “was placed”

mpoorxOnuev: ao. pas. of mpoo-dyw, “we were brought forth”
pero..€mBainuev: ao. opt. of émi-Balve, ind. quest. with opt. in sec. seq.
7( mafdvres: ao. pas. of mdoyw, “having experienced what?”
dipynadueda: ao. of dra-jyéouar, “we narrated”

odTw 87: “next, as you would expect”

eTaoTNOdpueVOS: a0. part. trans. of wera-{oTyue, “setting us aside”
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mpobleopiav Tijs émdyulas py) mAéov unvdv éntd.

Afqyvatos, -a, -ov: Athenian kowdw: to make common, communicate
amépxouat: to go away, depart from uels, pijvos, 6: a month
dmodnuia,n: abeing from home, a going  wAéwv, -ov: more (than + gen.)

abroad mpoféopta: fore-appointed time
dmofviiokw: to die pnTds, -1, -6v: stated, specified
dmogaivw: to display, produce, resolve oxémropad: to look about, look carefully
dldwur: to give, pay (a penalty) ovvdiatrdopat: to dwell with (+ dat.)
dikacos: just, well-ordered ovvedpedw: to sit together, sit in council
émelddv: whenever (+ subj.) avvedpos, -ov: councilor
émdyula,: astay in a place Tdoow: to arrange, determine
éntd: seven P ompaypocivy, 7): meddlesomeness
etifuva, 7): a setting straight, penalty xpdvos, o: time

fpws, o: a hero, warrior

ovvidpevov: impf. 3 pl. of ouv-€dpedw, “sat in council with him”

dAAot Te ToAAol kai: “many others, but especially...”

AproTeidys 6 dikacos: Aristides the Just (530 - 468 B.C), whose legendary fairness is
recounted by Plutarch.

ws 8¢ &ofev avTd: “how it seemed good to him”

dmedrvavro: ao. of dmo-paive, “they resolved”

Tiis pév dhompaypooivvys kal Tis dmwodyulas: gen. indicating the grounds of
the sentence, “for the charge of...”

émeldav dmolfdvwpev: subj. of dmofrijorw, indefinite temporal clause, “whenever
we die”

dodvac: ao. inf. of 8idwpt, ind. st. after dweprivavro, “they resolved that we pay a
penalty”

76 8¢ viv: “but for the present”

pnTov xpdvov: acc. of duration, “for a specified time”

pelvavras..ovwdiattnlévras: ao. part. acc. pl. modifying the subject of dmweAfeiv,

dmeAfeiv: ao. inf. of dwo-€pyopat, continuation of ind. st. after dwedrjvavro, “that
we depart”

érafav: ao. of rdoow, “they determined”
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dyw: to lead or carry, to convey, bring povdAifos, -ov: made out of one stone
apebfioTwos, -1, -ov: of amethyst povoulos, -ov: made from a solid trunk
adTdpartos: acting of one’ s own will, of  pdpov, -ou, 74: sweet-oil, unguent, balsam
oneself vads, -, o: the dwelling of a god, a temple
BripvAAos, 7: gem of sea-green color, beryl oiko8ouéw: to build a house
Bwuds, 6: any raised platform, an altar mepiketpac: to lie round about
y#, yfis, i: earth mepippéw: to flow round
&dados, -eos, T6: a bottom, foundation mwijxvs, 6: a cubit
éxaTdupBn, 1: an offering of a hundred mAdTos, 76: breadth, width
oxen mOALs, -ews, 1): a city
ékaTdv: a hundred moTapds, o: a river, stream
é\epavTwos, -, -ov: ivory wUAn, 1) a gate
évredlev: hence or thence péw: to flow, run, stream, gush
évrds: within, inside opapdydwos, -7, -ov: emerald
émTd: seven otépavos, o: a garland
0eds, 6:a god ovpmdoov, Td: a drinking-party,
Kwvapdpos, -1, -ov: prepared from or symposium
with cinnamon Tely0s, -€0s, 7d: a wall
Aifos, -ov, 6: a stone xpvoeos, -1, -ov: golden, of gold

Aw: to loose
pakdpos, -a, -ov: blessed

They observe the marvelous lifestyle of those on the Isle of the Blessed, their beautiful
city, their habits, their food, etc.

TotvTedlev (=76 évTedfev): “thereupon”

oTedpdvwr mepippvévTwy: ao. part. in gen. abs., “the garlands having fallen off”
nedduefa: plupf. pas. of Adw, “we were released”

mepikerTae: “is placed around”

drodounuévor: perf. part. of olkodouéw, “having been built”

éd’ dv morodou: “upon which they make”

mxewv ékatov BaatAikdv: “100 royal cubits”
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dvagijs, -€s: not to be touched, impalpable kwvdpwpov, 76: cinnamon

dapdxviov, 76: a spider’s web AemTds, -1, -6v: fine
doapkos, -ov: without flesh, lean AovTpdy, 74: a bath, bathing place
dodparos, -ov: incorporeal wope, 1: shape
ddinpe: to send forth, discharge véw: to swim
BdBos: depth or height olkos, 6: a house, abode, dwelling
Baou\ikds, -1, -dv: royal, kingly SAws: wholly, generally
yvuvds, -1, -6v: naked, unclad meptmoAéw: to go around or about
dpdoos,7: dew mopdvpeos: purple
éykaiw: to burn or heat in mvélos, 7: an oblong trough
éudaivw: exhibit ovvioType: to subsist
&owka: it seemed good odpa, -atos, T6: a body
éobis, -fTos, 7: dress, clothing, raiment ddAwos, -1, -ov: of crystal or glass
evpapiis, -€s: easy, convenient, without #dwp, Gdatos, T4: water

trouble Ppovéw: to think, to have understanding
Oeppds, -1, -6v: hot, warm dwv1, 1j: a sound, tone
{déa,: form xpdopat: to use (+ dat.)
Kkwéw: to set in motion, to move Yoy, 7: spirit

Bdlos 8¢ mévTe: acc. of respect, “five in depth”

waTe velv: result clause, “so one can swim”

adTol 8¢: “as for themselves”

dvageis: nom. pl. masc. (dv-a¢n), “untouchable”

éudaivovow: “they manifest”

kal dowpatot dvTes Spws: concessive, “and although being bodiless, still....”
ovveardow: perf. of ovv-{oTyue, “they subsist”

dwviy adiaow: pr. of dp-inue, “they speak”

kal SAws: “and generally”

Tv...0podTyTa; “the resemblance of” + gen.

1
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alel: always, for ever Avkavyis, -€s: of or at twilight
dvaTé\w: to make to rise up péras, péhawa, pélav: black

dvepos, 6: wind undémew: nor as yet, not as yet

dmTw: to touch Vo€, vukTds, 1j: night

y1, yfjs, 1j: earth olda: to know

ynpdokw: to grow old, become old opoldTys, -nros, 7: likeness, resemblance
yobv: at any rate, any way opdw: to see

éap, 76: spring 6pfds, -1, -v: genuine, upright
éferéyxw: refute mapapévw: to stay beside or near, stand by
émuxéw: to pour over mepikewpad: to lie round about

é7os,-€0s, T4 a year mvéw: to blow

éws, éw, 7: daybreak, dawn okud, -as, 1): a shadow

{édvpos, 6: Zephyrus, the west wind odpa, -atos, Td: a body

HAwkia, 7: time of life, age dds, pwtds, 76: light

fAtos, 6: the sun xdpa,7: a place, space

juépa,n: day dpa,1: a period, season

Aapmpds, -d, -6v: bright, brilliant, radiant

mepkerpévn: pr. part. nom. s. modifying guy, “having put about itself”

el un diparrd Tis: future less vivid cond., “unless someone were to touch”
diarrd: ao. opt. of dmrTw

éfedéyfeie: ao. opt. of éferéyyw, “he would not refute”

wy elva: ind. st. after é€eAéyfee, “that what they were seeing was not a body”

ép’ fis av nAwias ENOy (ao. subj.): indefinite temporal clause “at whatever age he
arrives”

ov uiv ovde: “there is not even”

undémw dvateilavros jAiov: gen. abs., “sun not yet risen”
dvateilavTos: ao. part. of dvaTéAlw

{oaow: pr. 3 pl. of 0lda, “they know”

kal pévrou: “and what's more”
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drpov, -ov, Td: the highest or furthest
point

dpmelos, 7: a vine, tendril

dvfos, 6: a blossom, flower

dpTos, 6: a cake or loaf of wheat-bread

ydAa, -ak7os, 76: milk

8(s: twice, doubly

dwdexdpopor: bearing fruit 12 times a
year

éénkovTa: sixty

émTd: seven

étoiuos, -ov: at hand, ready, prepared

fuepos, -a, -ov: tame, tamed, reclaimed

0dAAw: to bloom

kapmodopéw: to bear fruit

pels, uijvos, 6: a month

wé\e, -tTos, 76 honey

unAéa, 1): an apple-tree

wikpds, -d, -év: small

wikns, -n7os, 6: a mushroom

wipov, -ov, T74: unguent, balsam

Mwdiros, -a, -ov: of Minos, legendary king
of Crete

olvos, 6: wine

OkTa: eight

dmdpa, 1: a fruit tree

mevTakdoot, -at; five hundred

Y1, 1): running waters, streams

mOALs, -€ws, 7): a city

moTapds, o: a river, stream

mupds, 6: wheat

poud, 7: mulberry

okiepds, -d, -dv: shady, giving shade

oTdxvs, -vos, d: an ear of corn

Tprakdoiol, -at, -a: three hundred

Tdwp, BdaTos, 74: water

¢vTdv, 74: a plant, tree

¢vw: to bring forth, produce, put forth

nuépots Te kal okiepols: “both cultivated and shady.” There is a pun here as

though juépors means “sunny.”

TéOAnAev: perf. of 0dA\Aw, “has bloomed with” + dat.
elvar Tpiokatdexdpopov: ind. st. after Exeyov, “that they bore fruit 13 times a

year”

708 wap’ alTols Mwdouv: gen. of time, “in the month called Minoan among them”
dis kapmodopeiv: inf. continues ind. st., “that they bear fruit twice”

domep pvkytas: “like mushrooms”

dAAat TooadTar: “same number of other (rivers)”
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dvepos, 6: wind mavTolos, -a, -ov: of all sorts or kinds,

dvfos, 6: a blossom, flower manifold

dévdpov, 73: atree mapatifnpue: to place beside

déopar: to need (+ gen.) mapadépw: to bring to

dtakovéw: to minister, serve, do service mediov, 7d: a plain, flat

diavyrs, -€s: transparent mAfv: except + gen.

ékmwpa, -atos, T6: a drinking-cup, beaker wAfpys, -es: filled, full

é€w: outside of + gen. mOALs, -€ws, 7): a city

émoridlw: to throw a shade upon moTrpuov, Té: a drinking-cup, wine-cup

"HA\do1o0s, -a, -ov: Elysian mukVds, -1, -6v: close, compact

kaAéw: to call, summon oTpwpvi), 1): a bed spread or prepared

kapmwds, o: fruit ovpmdoiov, Td: a drinking-party,

kaTdkewpac: to lie down, lie outstretched symposium

kaTackev), 7: preparation Tprydw: to gather in

Aetpdv, -dvos, 6: a meadow ddAwos, -1, -ov: of crystal or glass

olvos, o: wine falos, 7: a clear, transparent stone

oivoyoéw: to pour out wine for drinking OAn, 7 a forest

mavTolos, -a, -ov: of all sorts or kinds, dmoBdAAw: to throw, put or lay under
manifold

76 gupmdoov: acc. of resp., “as for their symposium”

memoinvTac: perf. mid./pas. of moiéw, “they are prepared”

émokid{ovoa: pr. part., “casting shade on”

dmoBéBAqvTar: perf. mid. of bmoBdAAw, “they have laid down under (themselves)”

Ay ye ToD olvoyoeiv: articular infinitive, “except, of course, for pouring wine”

kal Tds kaTaokevds kai Ta peyéln: accusatives of respect, “both in style and
size”

émeldav odv mwapiy Tis: pr. subj. of mapa-épxopat, general temporal clause,
“whenever someone comes along”

Tpuyroas: ao, part. nom. s. of Tpvydw, “having plucked”

&v 1) kal 8vo: “one or even two”

mapatiBerac: pr. mid. of mapa-rifnue, “sets beside him”

wAjpn yiveras: “become full of” + gen.
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adw: to sing “Ounpos, -ov, 6: Homer

anddv, -6vos, o: a nightingale 8pveov, 76: abird

dvaomdw: to draw up, pull up Y1}, 1: running waters, streams
dvepos, 6: wind 7wivw: to drink

avfoloyéw: to gather flowers moTauds, o: ariver, stream
detmvov, 74: the principal meal Tukvds, -1, -0v: close, compact
dpdoos, 1: dew oTépavos, ¢: a garland

émotd{w: let fall in drops upon or into oTdua, oTéuaros, 7é: a mouth
&mos, -eos: a word, an epic ovpumdoiov, T6: a drinking-party,
Hpépa: stilly, quietly, gently, softly symposium

kaTavigw: to cover with snow oxoAd{w: to have leisure for (+ dat.)
ey, -@vos, 6: a meadow Ymepméropar: to fly over

Aemr7ds, 1, -6v: a small amount, lightly vmofA{Bw: to press under or gently
povoukds, -1, -6v: musical PYw: to send rain, to rain

pvpllw: to rub with ointment or unguent  &3Je: in the following way

wipov, -ov, 7d: sweet-oil, balsam @d1, 7: a song, lay, ode

vepérn, 7: a cloud

dvBoloyobvra: pr. part. nom. pl. n. of dvBoloyéw, modifying dpvea, “gathering
flowers”

katavider: “let them fall like snow”

vmepmeTdueva: pr. part. nom. pl. n. of dmepméropar, modifying 8pvea, “flying
around”

kal unv kai: indicating a climax, “moreover”

dvaomdoaoad: ao. part. nom. pl. f. of dvaomdw, “having drawn up”

émoTdoau: ao. part. intrans. nom. pl. f. of éploTnue, “having stood over”

7@V dvépwv ImolfAiBdvTwr: gen. abs., “the winds pressing gently”

Hovou: pr. of fw, “they rain”

ddeTau: pr. of gdw, “are recited”

Ta ‘Owipov &ry: “the Homeric epics”

kal av7os: “and he himself” (i.e. Homer)
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adw: to sing

anddv, -dvos, 6: the nightingale

dvepos, 6: wind

dedrepos, -a, -ov: second

dtaAldoow: to forgive

éédpxw: to make a beginning

émavléw: to accompany on the flute
Oedopac: to look on, gaze at, view, behold
kaTdkewpad: to lie down, lie outstretched
kaTdpxw: to lead the way

KUKVOS, 0: a swan

’'08vooevs, -éws, 6: Odysseus

wats, wawdds, o: a child
mapépxopacr: to go by, come forward
mapfévos, 7): a maiden, virgin, girl
madopat: to cease (+ part.)

ovvddw: to sing with or together
guvevwyéopad: to feast together
An, 7: a forest

XeAdv, -dvos, 6: the swallow
X0pds, 0: a chorus

ovvevwyeitTac: impf. of cuv-ev-oiyopat, “shares the revelry”
dmép...kaTakelpevos: “being seated higher than...”

éédpxovor 8¢ kal ovvddovouw: “lead the dancing and singing”

Edvouds 6 Aokpds: Eunomus of Lokri, in southern Italy, was a renowned harp-

player.

Apiwv 6 AéoBros: a poet credited with inventing the dithyramb. His story is told

by Herodotus in Histories 1.23.

Avakpéwv Anacreon of Teos (570 - 488) was a lyric poet known for his drinking

songs.

Yryoixopos: Stesichorus or Himera (640 - 555) was the first great poet of the Greek
west, writing lyrical poems on epic subjects.

dumAhayuévns: perf. part. gen. s. of dtaAddoow, gen. abs, “Helen already having
forgiven him.” Steisichorus lost his sight after lampooning Helen, recovering it
only after writing a retraction ("palinode").

émedav..mavowvrar: a0. subj. in general temporal clause, “whenever they cease” +

part.

émedav..gowow (ao. subj of ddw): general temporal clause, “whenever they sing”

émavlel: “accompanies on the flute”

TOV dvéuwv kaTapxSvTwy: gen. abs. “with the winds leading the way”
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apxi,1: a beginning Hdopac: to delight, take pleasure
yeAddw: to laugh ndovj, 1j: delight, enjoyment, pleasure
yé\ws, 6: laughter )y}, 1): running waters, streams
dudyw: to pass time 7wivw: to drink

éxdTepos: each of two, either, each singly ~ ovumdoiov, 76: a drinking-party,
edppoovvy, 1ij: mirth, merriment symposium

ebwyxla, 1: good cheer, feasting

éxetvo Eyovaw: “they consider this the greatest”
18duevol kai yeh@vTes: part. nom. pl. complementing 8cdyovouw, “they pass time
enjoying and laughing”

adTds again:

1. Besides the uses of avrds indicated above (p. 5), this word also combines
with pronouns to form reflexive pronouns:
éu-avTdv, éu-avriv: myself, myself
oe-auTov, oe-avT)v: yourself; also cavtdv, cavrijv
é-auTdv, é-aurnv: himself, herself

Similarly in the plural:
Nuds avToUs; Vuds avTovs; €-avTols
The only difficulty is that the third person forms based on the pronoun é¢-
often coalesce with the first syllable of ad7ov, producing a crasis that looks
like the simple form of a¥Tdv, except for the breathing mark:
€-auTdy - aUTIV
é-quriy -- adTIY
é-avTovs - avToUS

2. The definite article can also contract with adds:
0 aUTds - aUTAS
17 ad7T) -- avT):
70 aUTO - TAVTS
These all mean “the same.” Distinguish from rot70 “this one” and radTa
“these ones”

3. Note also the idiomatic use of the dative case when used with a noun:
adTols dvdpdor: men and all (i.e. with even the men)
av7® ordeer: “boat and all”
adT§ vyt “ship and all”
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Abnvalos, -a, -ov: Athenian TraAidrys, -ov, 6: an Italian
du¢drepos, -a, -ov: both of two koAd{w: to punish

daoefis, -és: godless, unholy, profane Ki#pos, o: Cyrus

BdpBapos, -ov: barbarous Aaxedaipdvios, -a, -ov: Spartan
BovAopar: to will, wish (+ inf)) m\jv: except + gen.

elmov: to speak, say (from Aéyw) Xkilys, -ov, ¢: a Scythian
énianpos, -ov: famous, notable co¢ds, 1, -6v: wise

juibeos, 6: a half-god, demigod oTpaTedw: to serve in war
Oedopar: to look on, gaze at, view, behold  ddokw: to say, affirm, assert
Opaf, Opakds, 6: a Thracian xdpos, 6: ground, place

"I\eos, -ov, 6: Ilium or Troy

The narrator now names many of the famous souls he saw there: heroes, barbarians,

Greeks, and finally philosophers.

émofuwv (sc. dvlpidmwv): “to speak of the famous men”

odorwas: acc. pl. relative pronoun, “whom”

Ay ye d: “except, of course...”

Tob Aokpod AlavTos: the Locrian Aias (vs. Telamonion Aias) was guilty of an
outrage against Athena and punished by her on his way home from the Trojan
War.

éxeivov €paokov kordleobar: ind. st. “they claimed that he was being punished”

BapBdpwy: gen. pl. “of the Barbarians”

K¥povs dudorépous: “both Cyruses.” i.e. Cyrus the Great d. 535 and Cyrus the
Younger d. 401.

Tov Zkvlnv Avdxapow: Anacharsis, a 6th century Scythian who visited Athens.
Lucian wrote a dialogue about him.

Tov Opdka ZdpoAfw: Zalmoxis the Thracian was a legendary social and religious
reformer, whose story is told in Herodotus, Histories 4.95-6

Nopdv 7ov TraliddTyv: Numa was the legendary second king of Rome from 715-
673, famous as a law-giver. Plutarch wrote a biography of him.

Avkobpyov T7ov Aakedawudviov: Lycurgus the Spartan (ca. 800-730), was the
famous law-giver who established the Spartan military regime. One of Plutarch’s
parallel lives compared Lycurgus and Numa.

Owriwva kat TéAdov Tovs Afyvaiovs: Phocion was a 4th C. Athenian statesman
about whom Plutarch wrote a biography; Tellus the Athenian was identified by
Solon as the most fortunate man he knew in a famous encounter with Croesus
(Herodotus, Histories 1.30-1).
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Noav Yakwlds 7€ 6 Aaxedaiudvios kal 6 Oeomievs Ndpkiooos kal
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T4 moAAa Yyobv ékeivov dujAeyxev. éNéyeTo Oé xalemalvew avT® O
Padapavlvs kai fmeidnkévar moAldkis éxBalelv avTov €k Tis

vijoov, v PAvapf] kai pn éOérn ddeis THv eipwveiav evwyetobac.

ddoleoyéw: to talk idly, prate éxBdAAw: to throw or cast out of

dvev: without + gen. edwyéw: to entertain sumptuously
dmetréw: to threaten Aaxedaipdvios, -a, -ov: Spartan
ddinpe: to send forth, discharge vfjoos, -ov, 7j: an island

SteAéyyw: to refute utterly moAAdks: many times, often

€0é\w: to will, wish, purpose dAvapéw: to talk nonsense, play the fool
elpwvela, 7: dissimulation, irony xaAemaivw: to be severe, angry

Iepidvdpou: Periander of Corinth, one of the traditional “wise men” of Greece, but
here is excluded, because of his reputation as a tyrant. His story is told in
Herodotus, Histories 4.91-3.

ZwkpdTtn TOv Lwddpoviokouv: Socrates the son of Sophron, the famous Athenian
philosopher, known to us from the dialogues of Plato; he was famous for his
“irony” and also for his delight in beautiful young men.

Néoropos: Nestor was famous for his wisdom in the Iliad.

HaAapdouvs: Palamedes earned the hatred of Odysseus who contrived to have him
killed at Troy. He is cited by Socrates in the Apology as a victim of injustice.

Ydriwdds 6 Aaxedarpdvios: Hyacinthus, beloved of Apollo who accidentally killed
him by a discus throw.

6 Beomeds Ndpkiooos: Narcissus fell in love with his own beautiful image and
was turned into a flower.

“YAas: Hylas was beloved of Heracles and lost to him in the course of the voyage of
the Argonauts.

(sc. ZwkpdTys) éddke épav: “seemed to love” + gen.

dujAeyyxev: impf., “many times he refuted that one”

xaAemaivew: infinitives with éxéyero, “R. was said to be angry...”

nmretAniévac: inf. perf. of dmelréw after éNéyero, “was said to have threatened”

éxBaleiv: ao. inf. of ékBdAAw complementing AmetAnxévar, “to evict him”

v pAvapi) kal un é0éry: subj. in pres. general condition, “if he kept playing the
fool and kept refusing (didn’t wish to) ...”

ddels: ao. part. nom. s. of ddinut, “by having given up”

v elpwveiav: “his famous irony”

edwyetafar: pr. inf. mid., complementing é0éAp, “to be entertained”
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audi: on both sides, around 8oos, -9, -ov: how much

dvamAdoow: to form anew, remodel mOALs, -€ws, 1): a ity

dvioTnue: to make to stand up, raise up Ywawmels, éws, 6: an inhabitant of Sinope
yepéw: to marry ovyypddw: to write or note down
yeAwTomoids, -dv: exciting laughter gvumoTkds, -1, -0v: convivial, jolly
éTaipa,1): a companion Tpdwos, 6: a turn, direction, course, way
18¥s, -€la, -U: sweet, pleasant ¢dépw: to bear, carry, endure

wéfn, 1: strong drink ®pvé, 6: a Phrygian

peTaBdlAw: to change quickly xapilopar: to say or do something
vdpos, 6: custom, law, ordinance agreeable

opxéopar: to dance in a row xpdogat: to use

IIAdTewv: Plato, the great philosopher of Athens, whose political works include the
Laws and the Republic. In the latter work an ideal government is imagined as an
exercise for understanding the concept of justice.

IAdTwv..£AéyeTo...0ikelv: ind. st., “Plato was said to live”
dvamlaoleloy: ao. part. pas. dat. s. of dvamAd77w, modifying wdAet, “made up”
7§} moAittelg kal Tols vduous: Plato’s dialogues, the Republic and the Laws

ApioTimmdy: Aristippus of Cyrene (435-356) was a follower of Socrates and founded
a school focused on pleasure as the appropriate end for humans to seek.

"Ewikovpov: Epicurus (341-271) was a hedonist like Aristippus.

épépovTo: “were considered”

kexaptopévou: perf. part. of xapilw, “since they were agreeable”

Alowmos 6 ®pvé: Aesop (620-564) was famous for his moral fables.

yeAwTomowd: dat. pred., “they use him for a jester”

Avoyévns pév ye 6 Zuwwvwmevs: Diogenes the Cynic (404-323), a “Socrates gone
mad,” was famous for his utter disregard for conventional behavior.

TogodToV: acc. s., “to such an extent....”

uetéBalev: ao. of perafdAlw, “had changed” + gen.

doTe yHpat...6pxelafat..mapoweiv: result clauses

éraipav v Aatda: Lais was the name of several famous courtesans.

7o wéfys: “under the influence”

dvioTdpevov: pr. part. intrans. acc. s. of dva-foryut, “getting up to dance”
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dA\\ws Te ™y émt T0b Padapdvlvos, oluat, kplow €édedoikecav,

dkovw: to hear kaTalepBdve: to grasp, understand
&M\ ws: in another way or manner kplous, -ews, 7: a separating, decision
avafaivw: to go up, mount Addos, 6: raised area, hill

dpemj: goodness, excellence ofopat: to suppose, think, deem, imagine
deldw: to fear 8pbios, -a, -ov: straight up
dcaorémTopar: to be skeptical wapowéw: to behave ill at wine, play
€0éaw: to will, wish, purpose drunken tricks

éméxw: hold back wplv: +subj., “until such time”
émBalvm: to go upon 7r: up to this time, yet

0épis, 7: allowed by law Térapros, -9, -ov: fourth

T@dv Lrwikdv: The Stoics, who sought to overcome all passion, were popularly
thought of as dour and hypocritical.

é\éyovto dvaBaivew: “they were said to be still climbing”

Xpvaimmov: Chrysippus of Soli (279-206), the third head of the Stoic school of
philosophy.

émBivar: ao. inf. of émiBaive after Béus, “allowed to come ashore”

mwpiv éAAeBopioy: ao. subj. of éAAeBopilw, “until he takes the hellebore
treatment.” Hellebore was a treatment for madness. Chrysippus claimed one
could only be wise after taking the treatment three times.

Tods 8¢ Axadnuaikods: The Academy was the school of Plato, but the later
Academics were known for a highly skeptical attitude toward truth and certainty,
hence their portrayal here.

é0élew, éméxew, draokémTeolar, kaTalapBdvew: inf. in ind. st. after é\eyov,
“that they wished to come but were staying away, etc.”

ad7o Tob7d: acc., “even this”
undé..kataapBdvew: “that they were not yet able to decide”

€l kal vjods Tis TowavTy éotiv: ind. question after karalapBdvew, “whether
such an island really exists”

dA\\ws Te: “besides”
édedoikeoav: plupf. of deldw, “they feared”
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aloxpds, -4, -dv: causing shame, abusive

drodovféw: to follow

dvaipéwm: to destroy

avaoTpédw: to turn upside down, upset

dvapavddv: visibly, openly

aéwdhoyos, -ov: worthy of mention, note-
worthy

dmolelmw: to leave over or behind

dponv, 6: male

adukvéopar: to come to, arrive

ddpodioios, -a, -ov: belonging to Aphro-
dite, sex

AxtA\Aevs, 6: Achilles

yovi, -atkds, 1): a woman

dtdpuvupe: to swear solemnly

Onoevs, 6: Theseus

kaTalauBdve: to lay hold of, compre-
hend

KptT)pLov, T4: a criterion, standard

wéaos, -n, -ov: middle, in the middle

plyvope: to mingle, have sex with (+ dat.)

vidlera, 7: sluggishness, dullness

0dds, : a way, path, track, road, highway

opdm: to see

oppdw: to set in motion, urge

ovdapds: in no wise

ovvovola, 1j: intercourse

ZwkpdTys, o: Socrates

Tiudw: to pay honor to, revere

Pdokw: to say, affirm, assert

¢dpovéw: to think, to have understanding

dte + part: expressing the grounds of the supposition (olpat)

dvypnkdTes: perf. part. of dvaipéw, “on the grounds that they had abolished”
épaokov...axodovleiv, dmolelmeolar, dvaoTpédew: pr. inf. in ind. statement
opunbévras: ao. part. pas. of 6ppudw modifying the subject of dxolovfetv, “having

set out”

Tols ddikvouvpévors: pr. part. dat. pl. of dekvéopar, object of dkolovBetv, “to

follow those arriving”

w1y kaTalapBdvovras: pr. part. acc. modifying the subject of dmoAe{mecfar, “that
they were left behind by not reaching” (but also “not coming to understand”)

mepl 8¢ ovvovolas kai ddppodiaiwy: “with regard to sex”

dvadavdov: adv., “openly”

wTdvTwy SpdvTwr: gen abs., “with everyone looking”
didpvuro: impf. of Sva-Suvvut, “he swore”

9 unv: prefacing a strong oath, “verily”
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BovAopévois ovdév avTiAéyovTes.

avTiNéyw: to speak against, refute opoloyéw: to speak together
dpvéopar: to deny, disown mals, maudds, o: a child

yvvij, -atkds, 1): a woman mapéxw: to furnish, provide, supply
émopréw: to swear (falsely) H\aTwvikds: of Plato, Platonic
kabBapds: clean, spotless mAnoud{w: to bring near (+ dat.)
kaTaywdwokw: to remark, discover “Ydrwbos, 6: Hyacinthus

Kowds, -1}, -6v: common to (+ dat.) PBovéw: be envious or jealous (+ dat.)

véos, -a, -ov: young, youthful

wAnodfew: inf. ind. st. after Suduvvro, “that he approached” + dat.

kal pévrou: “and of course”

ad7ob émopkelv: pr. inf. after kareylvworov, “that he was swearing falsely”

kateylvwakov: impf. of kaTa-ywdokw, “all recognized”

moAAdkes yodv: “many times, in fact”

Npveito: impf. of dpvéopar: “he kept on denying”

7@ mAnoiov: “his neighbor”

M\aTwvikdTaTou: “very Platonic.” In the Republic, Plato recommended having
wives in common.

Tols BovAopévos: “to whomever wishes”
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dyvoéw: not to know odmw: not yet

d@AAdoow: to change, alter mouTis, -od, 6: a maker, poet
diépyopar: to pass woA{TNs, -0V, 6: a citizen

eloéry: still yet mpoaépyopat: to come or go to(+ dat.)
"EAAqv, -nvos, 6: Greek mpoonyopla, 1y: an appellation, name
{nTéw: to seek, seek for movfdvopar: to learn by inquiry
kaléw: to call, summon X pvpvaios, -1, -ov: of Smyrna
vouilw: to believe axoA1}, 1j: spare time, leisure, rest, ease
60ev: whence foTepos, -a, -ov: later, afterward
ounpedw: to be or serve as a hostage ¢dokw: to say, affirm, assert
“Opnpos, 6: Homer Xftos, -a, -ov: Chian, of or from Chios

A literary discussion with the shade of Homer.

dreAnAvlecav: plupf. of dra-€pyouar, “had passed”

mpooerfav: ao. part. of mpoo-€pyouar, “having approached” + dat.
oxoAfls oliays: gen. abs., “there being leisure”

dugotv: dual dat., “to both of us”

7d 7€ dAAa..kai: “other things, but especially...”

80ev ein: ind. quest. after émvvfavdunv, with the optative in sec. sequence, “where
he was from”

Tob70..{nTetofar: implied ind. st. “(saying) that this is questioned”
dyvoetv: inf. in ind. st., “nor was he claiming that he was unaware”

®s ol pév..voullovaw: “that some think him Chian...” &s indicating an opinion
attributed to someone else.

X7ov, etc.: These were some of the cities claiming to be Homer’s birthplace.
elvar pévror ye: ind. st. after EXeyev, “but that in fact he was”
kaletafar: pr. inf. pas. of kaAéw, ind. st. after EAeyev, “that he was called”

ounpedoas: ao. part. nom. s. of sunpevw, “having been a hostage,” punning on the
name Homer

dAAd€ar: ao. inf. of dAAdoow after Exeyev, “that he changed”
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dfeTéw: to set aside, remove kataywdokw: to hold X (gen.) guilty of Y
dmokplvopar: to answer (acc.)

dpx1, 1 a beginning, origin uivis, -dos, 17: anger, wrath
ypapuaTikds, o: a grammarian ’0dvooeca, 1: the Odyssey
émépyopar: go or come to (+ dat.) olda: to know

émepwTdw: to inquire of, question, consult odTws: in this way

émbupéw: to desire (+ inf.) mdAw: again

émrndedw: to pursue or practice mpdTepos, -a, -ov: before (+ gen.)
épwTdm: to ask a7iyos, 6: a line of poetry
{kavds, -1}, -0v: befitting, sufficing ¢ddokw: to say, affirm, assert
TAuds, ddos, 7: the Iliad Puxpodoyia,: pedantry

mepl 7@V dfeTovuévwr oriywy: “about the spurious lines”

émpdTwv: impf. of ém-épwrdw, “1 asked”

el elol yeypappévor: perf. pas. of ypddw in ind. quest., “whether they were
written”

0s épaoke: “he claimed”

av7od (= éavTod): “his own”

ZnvddoTov kai AploTapyov: Zenodotus of Ephesus (fl. 280) and Aristarchus of
Samos (310-230) were two of the most famous Alexandrian scholars under the
Ptolemies. One of their tasks as head of the Library in Alexandria was to study
Homer’s texts. They created a system of textual marks that included one to
indicate lines that should be removed (athetized) as spurious.

dmexérpero: plupf. pas. of dmo-kpivouar, “he had answered”

7i..€movjoaTo: ind. quest. after Ypd7wv, “why he had made”

dwd Ths pividos: “from the wrath,” the first word of the Iliad

8s elmev: “he said”

oUTws émelleiv: ao. inf. of émi-€pxopar after elmey, “that it came to him thus”
undév émrndedoavTe: ao. part. dat. s., modifying adr®, “pursuing nothing”
kal unv kdkeivo (=kal éxeivo): indicating a climax, “and finally this”

el Eypafev: ind. quest. after éme@ipovr eidévar, “whether he had written”

112



A True Story

> ~ [ 4 \ \ 3 \ \ o \ > \ \ 3 -~
npveiTo. 8TL pev yap ovdé TuPAos Ay, 6 kal avTo Tepl avTOD
Aéyovow, avTika NmOTAUNY" €Dpwv yap, doTe ovdé muvlaveolau
> ’ ’ 1 \ v ~ 3 /’ v > A
€dedunv. moAAdkis 8¢ kal dAMNoTe ToDTO émolovv, €l woTE QVTOV

\ k4 e 7 hY \ W 3 ’ > ~
oxoAny dyovta €wpwv: wpoowwv yap dv Tt €émvvlavduny avTod,

\ o ’ ’ kd ré \ ’ \ M ’

kat 6s mpolipws mavra amekpivero, kal paiioTa pera TRV diknv,
> M > 7 5 ’ \ > 3 ~ > /
€medn) ékpdtnoev: v ydp Tis ypadl) kat avTod dmevnreyuévn
¢/ € \ ’ > > ® 3 \ > ~ ’ v 1
UBpews vmo BepoiTov ép’ ois avTov €v Tff mouvjoer éokwiev, kal

> /’ e ¢ 3, ’ ’
éviknoev o “Ounpos '0dvooéws ovvayopevovros.

dyw: to lead or carry, to convey, bring
dAMoTe: at another time, at other times

“Ounpos, -ov, 6: Homer
opdw: to see

dmpépw: to carry off or away
amokpivopat: to answer
dpvéopar: to deny, disown
ypad, : charge

déopac: to ask

diky,n: acase

énioTapat: to know
Bepoitys, o: Thersites
kpaTéw: to win

vikdw: to conquer, prevail, vanquish
’0dvoaoevs, -éws, 6: Odysseus

moinots, -€ws, 1): a poem

moAAdks: many times, often

mpdBupos, -ov: ready, willing, eager,
zealous

muvfdvopar: to learn by inquiry

okdTTw: to hoot, mock, jeer, scoff at

ouvayopevw: to join in advocating

oxoA1, 1j: spare time, leisure, rest, ease

TudAds, 1, -dv: blind

Bp.s, -ews, 7j: wantonness, insolence

Npveito: impf. of dpréw, “he denied”

&: rel. pron. whose antecedent is the thought of the previous clause, “which is

something else they say”

Nmorduny: impf. of émloTapar, “I knew”

éddpwv: impf., “for I was seeing”

doTe...8dedunv: result clause, “so that I did not need” + inf.

kal dAAoTe: “at other times as well”

s y . o . .
émolovy...€f édbpwr: simple condition, emphasizing customary action rather than
indefinite action, “I used to do this, if I saw”

dmevyveyuévy: perf. part. pas. of dmopépw, agreeing with ypa¢n, “had been

brought”

BepoiTov: Thersites argues with Agamemnon and is harshly reproved in Book 2 of

the Iliad.
é¢d’ ofs: “on the grounds that”

éoxwifev: ao. of okdmTw, “he had mocked”
’0dvooéws ovvayopevovTos: gen. abs. It was Odysseus who reproved Thersites in

the Iliad.
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dAAdoow: to change, alter
BroTedw: to live

defids, -d, -dv: on the right
éxTeléw: to bring to an end, finish
évdoidlw: to be in doubt, be at a loss
émTdrus: seven times

Ed¢opPBos, 6: Euphorbus

{®ov, 76: a living being, animal
fjuitopov, ov, 7d: a half

{keTelw: to approach as a suppliant
kaitou: and yet

kplvw: to pick out, choose, decide

évoud{w: to call or address by name

dmTdw: to roast, broil

mapadéxopat: to receive from

meplepbos, -ov: thoroughly well cooked

mepiodos, 1j: a circular trip

méTEPOS, -a, -ov: which of two?

ovpmoliTedw: to live as fellow-citizens of
one state

odpa, -atos, 76: a body

Xxpdvos, o: time

xpvoeos, -1, -ov: golden, of gold

Yoy, 7: life

Some famous men arrive on the island and athletic competitions are held.

dikero: ao. of dpukvéopar, “arrived”

vlaydpas 6 Lducos: Pythagoras of Samos (570-495) was a mathematician,
philosopher and mystic. He and his followers practiced a way of life that
included dietary restrictions, and he is famous for a theory of reincarnation.

dAAayels: ao. part. pas. nom. s. of dAAdoow, “having been changed”
év TooovTors {ous: “in so many (i.e. 7) bodies”
BioTeloas kal ékTeAéaas: ao. part., “having lived and finished”

éxpiln: ao. pas. of kplvw, “it was decided”

ovpmoliredoaoBar: ao. inf. after éxpify, “that he should join the community”
évedoidlero: impf. of év-dotd{w, “it was still in doubt”

méTepov..q): indirect question, “whether Protagoras or Euphorbus.” Protagoras was
reputed to believe that he was a reincarnation of Euphorbus, a hero of the Trojan

War.

Epmmedorfids: Empedocles was a fifth century Pythagorean philosopher, who was
reputed to have thrown himself into the crater of Etna so that he might be

believed to be a God.

mepledBos: ao. part. mepi-€fw, “cooked all around”
omryuévos: perf. part. pas. of dmrw, “roasted”

mapedéxln: ao. pas. of mapa-déxopat, “he was not received”
kaiTou + part.: concessive, “despite begging”
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aydv, -ov, ¢: a gathering, contest kedpdAaros: main, most important
dywvoleréw: to direct the games Kdpwhos, 6: Corinth
@0rov, 76: the prize of contest wikdw: to conquer, prevail, vanquish
Axi\Aevs, 6: Achilles maykpdTiov, 79: a wrestling and boxing
Alydmrios, -a, -ov: Egyptian event
duinyéopar: to set out in detail wdAn, 1: wrestling
dpdpos, o: a course, running, race méumros, 1, -ov: fifth
éBdopos, -9, -ov: seventh mpdoow: to do
évioTnue: to put in place mpocépxouat: to advance
‘HpakAéns, o: Heracles muyp, 1: a fist, boxing
OdmTw: to bury orépavos, o: a garland
Onoevs, 6: Theseus ovvépyopat: to come together
kataywvifopar: to struggle against, pre-  7{fnp.: to set, put, place

vail against, conquer Xpovos, o: time

7poLdvToS...xpdvou: gen. abs. “as time was advancing”
évéaTn: ao. intrans. of év-loTyut, “were established”

7d @avarovoa: “the Dead Games,” on the analogy of the Olympic games, but also
funeral games, such as those of Patroclus in Iliad 23.

76 wéumTov..6 €BSopov: “for the fifth time, for the seventh time”
Nywvobérer: impf. of dywvobferéw, “officiated”

pakpdv v ein: pot. opt., “it would be long to say”

Tov mpaxfévTwy: ao. part. pas. of mpdocw, “of what was done”
wdAnv pév: “in wrestling”

Kdpavos: an uncertain reading, an uncertain reference
kaTaywvioduevos: perf, part. of kara-dyovilw, “having bested”
oyun d¢ lon éyévero: “in boxing there was a tie”

Té0amTar: perf. of ddwTw, “is buried”

Apeiov...kal Emetov ovveA@dvTwy: gen. abs., “having met each other.” This Arius
is unknown, but an Epeius boxed in the funeral games of the Iliad and the funeral
games of Achilles, in the latter case fighting to a draw.

0V TilfeTar dfAa: “prizes are not awarded.” Note that a neuter plural subject
regularly takes a singular verb.

Tov pévtoL dpduov: acc. of respect, “as for the footrace”
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dyyé\\w: to bear a message

dywv, -ov, 0: a contest

a6Mov, 7d: the prize of contest
Alydmrios, -a, -ov: Egyptian

dmas: all, the whole

dmoppryvupe: to break off, snap asunder
dpTu: just, exactly

doefis, -és: godless, unholy, profane
deopdy, To: anything for binding, fetter
é\atvw: to drive, drive on

émikpaTéw: to overcome

‘Hoiodos, 6: Hesiod

koAd{w: to punish

kpatéw: to be strong, mighty, powerful
upvijokopac: to remember

vikdw: to conquer, prevail, vanquish
Spws: nevertheless

wAékw: to twist, weave, braid

mowTIis, -0d, 6: a maker, poet

mTepdv, T4: a feather

otépavos, o: a garland

ovvTeléw: to bring to an end, complete
Tadvetos, ov: of a peacock

Ppouvpd, 1j: watch, guard

xdpos, 6: ground, place

wépvnuac: perf, of piprjorw, “I remember”

T pév dAnfelq: “truly”

“Ounpos.. Holodos: a legendary contest between Homer and Hesiod was won by

Hesiod.

7w\akels: ao. part. pas. nom. s. of mAéxw, “having been woven”

News arrives of ajailbreak from the Island of the Damned.

To0 dydvos ouvTeTedeapuévou: gen. abs. perf. part. of ovv-TeAéw, “the games

hardly having been finished”

ol..koAa{duevor: “those being punished”

dmopprifavTes: ao. part. of dwoppriyvvpe, “having broken their fetters”

é\avvew, fyelofac: pr. inf. in ind. st. after §yyéAdovro, “they were reported to be
driving,” and “that P. was leading.” Note the change in construction from

nominative to accusative.

QdAaplv Tov Axpayavrivov: Phalaris was tyrant of Acragas from 570-554 and was

renowned for his excessive cruelty. He speaks in his own defense in two

rhetorical exercises by Lucian.

Bovopw Alydmriov: Busiris was a legendary pharoah of Egypt renowned for his
xenophobia and cruelty. Busiris was a popular theme in Greek art and Isocrates
wrote a mock encomium about him.
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Alas, -avTos, 6: Ajax

aptoTeiov: the prize of the best and
bravest

dptoTedw: to be best or bravest

d1pemTos, -ov: unmoved, immutable

Axu\Aevs, 6: Achilles

defids, -d, -6v: on the right hand or side

A7Acov, 76: Delium

éxTdoow: to draw out in battle-order

éfaipéw: to take out, dedicate

{dw: to live

v, -dvos, 1: a shore, beach

fpws, o: a hero, warrior

Onoevs, o: Theseus

katopldw: to erect, accomplish
p@AAov: more

pdxopad: to fight

uéyas: big, great

vikdw: to conquer, prevail, vanquish
mapddeisos, 6: a garden, orchard
mAetoTos, -1, -ov: most, largest
mpdowrov, T6: a face

ovpplyvuue: to mix together (in battle)
X wkpdTys, 0: Socrates

owdpovéw: to be sound of mind
Tdoow: to arrange, put in order
TérTapol, -ai, -a: four

foTepos, -a, -ov: later, afterward

Bpaé, Opakds, 6: a Thracian
KaAds, -1, -6v: beautiful

Acopr}dn Tdv @pdra: Diomedes of Thrace was a legendary king renowned for
cruelty, especially for the man-eating horses he kept, which were stolen by
Heracles.

Zkelpwva kai MitvoxdumTyv: Sciron and Pityokamptes were infamous robbers
killed by Theseus.

éxrdooeu: pr. of ék-Tdoow, “he musters”

18n cwdpovdv: “already being sound in mind”

AxAAéws kaToplddoavTos: gen. abs., “A. having accomplished”

Taxfels: ao. part. pas. of rdoow, “having been stationed”

7oAV pdAdov 7 dre: “much more than when”

{av émi AgAip éudyxeTo: Socrates was in the defeated army at Delium in 424.
TPooLSvTwY...ToAepiwy: gen abs., “four enemies attacking”

mpooidvTwv: pr. part. of mpoo-Epxopat

otk &puye: ao. of pedyw, “he didn't flee”

d7rpemTos: Alcibiades recounts in the Symposium Socrates’ composure in battle.
é¢’ ols: “and for this reason”

éEnpéln: ao. pas. of éfatpéw, “was dedicated”
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dmdAAvpe: to destroy utterly, lose kvapos, 6: a bean

dmoméuma: to send off or away, to dismiss pdAAov: more

dpx1, 1 a beginning wdxm, 1: battle, fight, combat
BtBAiov, 76: a paper, (pl.) a book Moboa, -5s, 1: the Muse

ypddw: to write Vvékvs, -v0s, 0: a corpse

déw: to bind mikdw: to conquer, prevail, vanquish
Stadéyopar: to discourse vdpos, 6: custom, law, ordinance
dldwpe: to give moinpa, -atos, 76: a poem

évémm: to tell, relate, describe mpodaoTeLov, -ov, 76: a suburb
éraipos, 6: a comrade, companion mpooayopevw: to address, name
&fw: to boil, cook ovykaléw: to convene

fipws, 6: a hero, warrior gvAAaufBdvaw: to collect, gather together
koAd{w: to punish Tdmos, 6: a place

kopilw: to take care of (+ dat.) foTepos, -a, -ov: later, afterward

év 7¢ mpoaoTelw: “outside the city”

ovyKaA@v: pr. part. ovv-kadéw, “calling together”

Nekparkadyuiav: “Academy of the Dead”

ovAAaBdvTes: ao. part. nom. pl. of cuAAauBdvw, “having arrested”

vevikmuévous: perf. part. acc. pl. of vikdw, “the conquered”

koAaoOnoouévous: fut. part. pas. acc. pl. of koAd{w showing purpose, “in order to
punish”

dmidvTe: pr. part. dat. s. of dwo-€pyopar, modifying pot, “to me leaving”

Ewkev: ao. of didwpt, “he gave”

kopilew: inf. of purpose “to provide to” + dat,

drwAéoapev: ao. of dmdAAvue, “we lost it”

&vveme: imperative, (cf. the first line of the Odyssey: dvdpa pot &vveme, Motoa)

éfmjoavtes: ao. part. of €fw, “having cooked”
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dyawdw: to love, be fond of

dyw: to conduct, celebrate

dotTos, -ov: without food, fasting
ddavijs, -€s: unseen, invisible, viewless
Stavedw: to wink

diépxopac: to pass through
éBdopos, -n, -ov: seventh

éopT1j, 7 a feast

émpavds: madly

émwikuos, -ov: of victory, triumphal
épdw: to love, to be in love with
kaBélopac: to sit down

kaToplBdw: to set upright, erect
kvapodaylia,: the eating of beans

uels, pijvos, 6: a month

peodw: to be in the middle

petéxw: to partake of, enjoy a share of (+
gen.)

pvodtTopac: to feel disgust at

veaviokos, 6: a youth

VEWTEPOS, -a, -oV: Newer

mais, maidds, o: a child

mdAepos, o: battle, fight, war

mdppw: forwards, onwards, further

mpdyua,-atos, 76: a deed, act

Tlvfaydpas, 6: Pythagoras

cvpmdoiov, T: a symposium

ovvioTnue: to come into existence, arise

émedav..katoplddowaow: subj. of kaTa-8pfdw general temporal clause,

“whenever they win”

eloTidvTo: impf. of éoridw, “they were celebrating”
0V peteiye: impf. of pera-&xw, “would not partake in”
pvoarTduevos: pr. part. of pusdoow, “being disgusted,” Pythagoras famously

refused to eat beans.

Cinyras, the son of Scintharus, elopes with Helen.
unvdv €€ dreanAvldTwy: perf. part. of 8ta-épyopat, gen. abs. “6 months having

passed”

ovvioTaTo: impf. of ouv-floTnue, intransitive, “arose”

vedTepa..mpdypaTa: “revolution”

jpa: impf. of épdw, “was in love with” + gen.
moAdv 1j8n xpdvov: acc. of duration of time, “already a long time”

odk d¢avis: “obviously”

k] ~ k] ’ “ . "
dyamdoa: ao. part. nom. f. of dyawdw, “she was loving
moAAdks yodv kai: “indeed several times they even winked”
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dunxavia,7: helplessness, impotence
apmdlw: to snatch away, carry off
BovAevw: to take counsel, plot (+ inf.)
é€avioTnue: to raise up: to make one rise
émiBovA, 7: a plan

émikewpar: to be lying (off the coast)
émioTapac: to know

épws, -wTos, o: love

étailpos, 6: a comrade, companion, mate
fjTou: now surely, truly, verily

Opaois, -€ta, -v: bold, spirited, reckless
kwAdw: to hinder, check, prevent
unviw: to reveal, betray

vijoos, -ov, 7: an island

vi€, vukTds, 7): night

olxopad: to be gone

mdAa: long ago

ma7ip, o: a father

mAavdw: to wander about

mpomivw: to drink on behalf of, toast
mpooapBdve: to take in addition
ovvwudTys, -ov, 6: a fellow conspirator
Te éw: to complete, accomplish, carry out
Tvpdeooa, 1: Cheese-land

U7, 1j: a forest

DeAAd), -ois, 7: Cork-land

mpotmwov: impf. of mpo-mivw, “they toasted (each other)
éfavioTduevou: pr. part. of éf-dva-loTnue, “getting up and leaving’

”

4

énlavdvro: impf. of mAavdw, “they wandered”

kai &) woTe: “moreover, once”

apwdoas: ao. part. of apwd{w, “having snatched Helen”

kdkeivy: “also to her”

oixealau: pr. inf. after éBovAedoaro, “plotted to go”
dmidévTas: pr. part. of dmo-€pxopat, “departing”

ijTot..q: “either...or”

mpooerjpecav: plupf. of mpoo-AauBdvw, “they had taken along”
Tovs OpaourdTovs: “the most reckless ones”
7@ pévror maTpl: “to his father, of course”

éuijvvoe: ao. of unviw, “he disclosed”

kwAvOnoduevos: fut. part. pas. ind. st. after hwloTaro, “that he would be

prevented”
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aderdds, 6: a brother kotpde: to put to sleep, (mid.) to be asleep
dvdyw: to lead up Aavldvw: to escape notice (+ part.)
dvalepBdvw: to take up pavBdvw: to learn

aveyelpw: to wake up, rouse ueoovikTios, -ov: of or at midnight
améxw: to keep off or away from wovéévdos, -ov: made from a solid trunk
dogodélwos, -, -ov: of asphodel vads, vews, 7): a ship

Baaeds, -€ws, o: a king, chief mapayyé\w: to transmit as a message,
Bo,1%: aloud cry, shout order

yvvij, -aikds, 1): a woman mapalapBdvw: to take along

dudbkw: to pursue mevTikovTa: fifty

é\avvw: to drive, drive on mpobupia,): readiness, willingness
éuBiBalw: to set in or on agkomds, 6: a watchman

etvij, 1: abed omovdi}, 7: haste, speed

juépa,n: day ovumdolov, Td: a drinking-party,

fipws, 6: a hero, warrior symposium

kafopdw: to look down Tvyxdve: to happen to be (+ part.)
Kevds, -1, -6v: empty dmodalve: to gradually become visible

ob mapiunv: impf. of mapa-eiut, “1 was not present”
érdyyavov..kowpduevos: “1 happened to be sleeping”

Aafdvtes Tods dAAous: ao. part. of AevBdvw, “having escaped the notice of the
others”

dvalaBdvres: ao. part. of dva-AauBdvw suppl. AaBdvTes, “when they carried”
dviixfnoav: ao. pas. of dva-dyw, “they put to sea”

dveypduevos: ao. part. of dva-éyelpopat, “having awoken”

éuabev: ao. of pavldvw, “he realized”

tory: impf. of {oTnut, “he raised a shout”

mapalaBov: ao. part. of mapa-AapBdvew, “having taken with him”

AABe: ao. of Epyopat, “he went”

Nuépas vmodawoions: gen. abs., “at day break”

Eeyov...kalfopdv: ind. st., “they said that they saw”

dmwéxovoav: pr. part. acc. s. of dmo-€xw modifying vadv, “being far away”
éuBiBdaas: ao. part. of éuBiBd{w, “having put on board”

mapiyyethev: ao. of mapa-dyyéAdw, “he ordered them” + inf.
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Time and Aspect: Translating the Aorist Participle

The term “tense” (from the French word for “time”) is misleading when applied to
participles, since time is a factor only in the future participle, which has special
uses. The other forms of the participle are distinguished by aspect, indicating the
character of the action, of which there are three: continuous action, completed
action, and simple action:

Aspect Form Translation Traditional Name
continuous action ~ wavduevos ceasing present participle
simple action TAVOdEVOs (ceased) aorist participle

completed action ~ mwemavpevos having ceased ~ perfect participle

The traditional names for the participles are not consistent, since “aorist” and
“perfect” both refer to aspects (simple and completed), while “present” is a time,
not an aspect. To add to the confusion the terms “aorist” and “perfect” are also
used to define specific tenses of the indicative, which combine time and aspect. We
are stuck with these terminological inconsistencies, but it is important to
remember that aspect is more important than time with participles. Moreover, the
morphology of the Greek verb is based on the three aspect stems, underlined for
the verb navopat in the example above.

In English the difference between participles indicating simple and continuous
action can be brought out in examples such as the following (suggested by Joel
Relihan):

I heard her sing at the Met. (simple)

I heard her singing at the Met. (continuous)

But for most cases, English really only has two participles, present (singing) and
perfect (having sung). It is thus difficult to translate accurately into English aorist
participles without some circumlocution to give the sense of simple action. Usually
we are stuck with something like “having ceased,” which sounds more like a
perfect participle. The alternative is to use a noun or a subordinate clause:

yeAdaoas: “with a laugh”

amokpwdpevos: “in answer”

naveduevog: “once he had ceased”
In our commentary, we have usually translated aorist participles as though they
were perfect participles, but this is a case of translationese that is meant to indicate

the syntactical relations, and there is often a better way to render such expressions
in English.
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Aorist participles are often used to set forth a series of actions, whose equivalent in
English would be multiple finite verbs. Consider the following example from VH
2.25-6:

oi 3¢ Aafdvtes Tods dAlovs dvalafdvres Ty BAévyv dmd omovdijs
avijxnoav. mepi 8¢ 70 pecovikTiov aveypduevos 6 Mevélaos émei
Euallev v edviv kevyv Tis yvvawkds, Boiv Te Loty kai TOV

ddeApov mapalaBaw JAfe wpds Tov Baoiréa.
Here is a translationese version of this passage:

“And they, having escaped the notice of the others when they snatched
Helen, departed with speed. In the middle of the night, Menelaus, having
awoken, when he realized his bed was empty, started raising the alarm
and, having taken along his brother, went to the king.”

Here is a more idiomatic version using simple indicatives:

“They escaped the notice of the others when they snatched Helen and
departed hastily. In the middle of the night, Menelaus woke up and
realized his bed was empty; he began raising the alarm, took along his
brother and went to the king.”

Here is another example from VH 2.35:

émerta 3¢ ddvw Bpovtijs peydAns katappayelons dveypduevor kat
avalopdvres avixlnuev émoiTioduevor.

“Next a great thunder suddenly having cracked, we, having woken up and
having sprung up, put to sea, having first laid in supplies.”
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elmov, ék TAOV aldoiwv Orjcas amémeudev és TOV TAOV doeBdV
x®pov paldyxy mpdtepov paotiywlévras. [27] éfnpicavro d¢ kai
Nuas €umpobéouws éxméumew éx TS vijcov, T émodoav Nuépav

oV €mpeivavTas.

aldotov, 74: the genitals émpévw: to stay on, remain
aloyvvouar: to be ashamed kaAvmTw: to cover, hide

dAvots, -ews, 7: a chain kaTalepBdve: to seize upon, lay hold of
avadéw: to bind or tie up kaTamAéw: to sail down, sail back
dvakplvw: to interrogate paldxn, 7: mallow

dmoméumw: to send off or away, to dismiss paoTiydw: to whip, flog

dpTujust peonuBpia, 1: mid-day, noon

doefijs, -és: godless, unholy, profane vads, vews, 7: a ship

dakpiw: to weep, shed tears wAfotos, a, ov: near to, close to (+ gen.)
déw: to bind p3dwos, -y, -ov: made of or from roses
d1adidpdokw: to run off, get away, escape  ovvoida: to share in knowledge
éykalvmTw: to cover up Tdmos, o: a place

éxméumw: to send out or forth from Xx®pos, 6: a piece of ground, place
éuBaivw: to step in, enter Yymdilw: to count, reckon, vote

éumpdleouos, -ov: within the stated time  @xeavds, -ob, o: the ocean

yaAakTddn...1émwov: “the milky place”

wapa TocodTov HAGov: “they came so close” + inf.

dradpavar: ao. inf. of dia-ddpdokw, “to escaping”

dvadnodpevoc: ao. part. of dva-déw, “having tied the ships”

dAvoer podivy: dat. of means, “with a rose line”

noxvvero: impf, of aloxvvopar, “she was ashamed”

Ké€vekaAVTTeTO = kal évekaldmTeTo: impf, mid. of ev-kaAdmTw, “she covered

herself”

dvakpivas: ao. part. of dva-kp{vw, “having interrogated”

€l..ovvicaow: pr. of ovuv-olda, in vivid ind. question after dvaxpivas, “whether
others also know”

paoTiywbBévTas: ao. part. pas. of paotiydw, “first having been scourged”
émdploavto: ao. of Yndillw, “they voted”

éxméumew: inf. complementing éfmpioavro, “to send away”

v émodoav fHuépav pdvyv: acc. of duration, “for only the next day”
émpelvavras: ao. part. of émuévw agreeing with fjuds, “after having remained”
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‘Evratfa 87 éywm eémorviduny Te kal €éddkpuvov ola éueAlov
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dyalds, -1}, -dv: good wdAw: back, again

dpioTos, -1, -ov: best mapapvdéopar: to encourage or exhort
dadikvéopar: to come to, arrive maTpls, -(dos: of one’ s fathers
dakpiw: to weep, shed tears mAavdw: to make to wander
évradla: here, there mAavdw: to wander

émavodos,7: areturn up mAijotos, -a, -ov: near to, close to
émidelrkvupe: to show, point out mAdos, 6: a sailing, voyage

&ros, -eos, Td: a year moTvidopat: to cry or lament aloud
0pdvos, o: a seat, chair mpocépyopat: to come to (+ dat.)
i{keTevw: to approach as a suppliant, beg mpooTifnut: to put before
kaTalelmw: leave behind Ymodelkvope: to show secretly
kwdvvedw: to be in danger ¢ddokw: to say, affirm, assert
kAwia,): a place for lying down Xpovos, o: time

They leave the Island of the Blessed, with predictions about the future from
Rhadamanthus.

émoTviddunv: impf. of morvidopar, “I started crying”

wAaviioeclac: fut. mid. inf. of mAavdew with EueAdov, “I was about to wander”
KaTaATav: 0. part. of kaTa-Aelmw, “having left”

mapepvfodvro Aéyovtes: “they comforted us by saying”

ddifeolac: fut. inf. of ddpikvéopar in ind. st. after Aéyovres, “that I will return”
s avTovs: “to them”

Toomov (=70 émov): from ém-€pyopar, “the coming (i.e., the future) chair”
émedelkvvoav: impf. of émi-Selkvupe, “they showed”

mpooerfaw: ao. part. of mpoo-Epyopar

Td pé\ovra: “the future”

elmeiv, vmodeifal: ao. infinitives after ikérevov

ddifeolac: fut. inf. of ddpikvéopar after Eépaokev, “he claimed that I would arrive”

wAavn@évra: ao. part. pas. acc. s. of mAavdw, agreeing with the subject of
dpifeobar (sc. ue), “having wandered”
mpooleivar: ao. inf. act. of mpoo-7{fhnut complementing 70érnoev, “to set before

”

me
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[28] Tooadta elmev, kai dvaomacas dmo Tis yis paldxns

e/’ k4 7 4 ’ k4 ~ ’ ’
pillav dpefév poi, TavTy kelevoas év Tois peyloTois kwdivois

duikTos, -ov: unsociable, savage
dvaowdw: to pluck

dpifpds: number

daoefis, -és: godless, unholy, profane
delkvupe: to bring to light, show, exhibit
diépxopar: to go through, pass through
€0é\w: to will, wish, purpose

&0vos, -eos, 76: a company, body of men
ékTos, -1, -ov: sixth

évavtios, -a, -ov: opposite to (+ dat.)
évradla: here, there

émdnuéw: to visit

fikw: to have come, be present, be here
fjmepos: terra-firma, the land

kaiw: to kindle, burn

Kalvia, -ois, 1j: Calypso

kaTowkéw: to dwell in

keAevw: to urge or drive on, urge, exhort

kivdvvos, 6: a danger, risk, hazard, ven-
ture, enterprise

waidxmn, 17: mallow

dvepos, -ov, 6: a dream

Spéyw: to reach, stretch, stretch out

00démw: and not yet, not as yet

mapawAéw: to sail by or past

mdoyw: to suffer

mOALs, -€ws, 1): a ity

moppwlev: from afar

pila,-ns,7: aroot

dalvouar: to be visible

¢dokw: to think, declare

Xxpdvos, o: time

dAAa 87 kai: “however”

dewkvds: pr. part. nom. s. of elkvvpt, “showing”

Tds mAnaoiov: attributive, “these near (islands)”

7 s KaAvihods vijoos: “the island of Calypso” from Odyssey 5
émeldav..mapamledoys: subj. in indefinite temporal clause, “whenever you sail

past”

dify: fut. 2 s. of dpukvéopar, “you will arrive”

mabov: ao. part. of mdoyw, “having suffered”

dteAbv: ao. part. of dca-€pyopat, “having gone through”
émdnuijoas: ao. part. of émdyuéw, “having visited” + dat.

1fi€ews: fut. of fjrw, “you will come”

dvaomdoas: ao. part. of dvacmwdw, “having plucked”

dpefév: ao. of dpéyw, “he handed it”
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avioTnue: to make to stand up, raise up udkap, -apos, o: blessed, happy
diéis, -ews, 7): an arrival pdxapa,-ns,1: a large knife
BripvAAos, 7j: gem of sea-green color, beryl uipvijokopar: to remember (+ gen)
déopac: to ask (+ gen.) okTwkaidexa: eighteen

8loTixos, -ov: of two verses mals, matdds, o: a child

é\mis, -idos, 7): hope, expectation mapawéw: to exhort, recommend, advise
émlypappa, -aTos, 76: an inscription mapaokevalw: to prepare

émypddw: to write on mAnotd{w: to consort with (+ dat.)
éofiw: to eat mow s, -0d, 6: a maker, poet

&éros, -eos, Td: a year mpooedyopac: to offer prayers or vows
0épuos, 6: a lupine wdp, Tupds, 76: fire

Kkatpds, o: proper time okaAedw: stir up, hoe

Aifos, -ov, 6: a stone o)Ay, 1: a block of stone

Ay, -€vos, 6: a harbor gvveaTidw: to entertain in one’s house

mpooetyeafac: pr. inf. after keAedoas, “bidding me to pray”
maprjvece: ao. of mapa-aivéw, “he advised”
€l kal moTe dikoiuny: ao. opt. in a future less vivid condition, “if I were to arrive”

wiTe okalevew, uite éobiew uire mwAnodlew: pr. infinitives after wapijveoe,
“not to stir...” etc.

av pepvnuévov émidas Exew: a future less vivid condition in implied indirect
statement, with v €yew representing the optative of the apodosis (&v &yocut)
and the participle pepvnuévov (perf. part. acc. s. modifying the subject of éyew)
with conditional force representing the optative of the protasis (el ueurnuevos
elqv), "(saying that) if I were to remember, I would have hope”

dpifews: gen s. after Emidas, “hopes of return”

ovveroTidpunv: impf. mid. of ovv-éoridw, “1 joined in feasting”

7§ 3¢ émovoy (sc. juépa): “on the following day”

é\Oav: ao. part. of Epyopat

€derifnv: ao. pas. of déopa, “1 asked”

dvaorioas: ao. part. trans. of dva-loTnue, “setting up”

émnéypaifa: ao. of ém-ypdow, “linscribed”
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«Aovkiavos 7dde mavTa pidos paxkdpeoor feoioww
€ldé Te kat wahw fAOe piAnv és maTpida yatav.»

[29] Meivas 3¢ kakelvny v fuépav, 1§ €modon avyydunv
TAV Npdwy mapameuTovTwv. évla pou kal ‘Odvocevs mpooelwv
AdOpa Tiis IInreddmns dBwow émoToAqv eis ‘Qyvylav v vioov
Kalvipot kopilew. ovvémepde 8¢ pou 6 ‘Paddpavluvs 1ov mopluéa
NavmAov, W' éav karaxldpev és tas wvioovs, undels nMuas

ovAAafy dre kaT dAAYY éumopiav kaTamAéovTas.

arp, dépos, o: the air Adbfpy, -a: secretly from (+ gen.)
yata,: a land, country péve: to stay, remain

Sldwp.: to give vijoos, -ov, 7j: an island
éumopia,1j: commerce, trade, traffic wdAw: back, backwards
émioToN), 1): a message mapaméumw: to escort
e0ds, -es: sweet-smelling, fragrant maTpls, -(dos: of one’s fathers
0eds, 6: a god TyveAdmeia, 1j: Penelope
Kalvipa, -ois, 1j: Calypso mopfueds, -éws, 6: a ferryman
katdyw: to lead down (to land) mpoaépyopat: to come or go to (+dat.)
kaTamAéw: to sail down ovpméumw: to send with
ropllw: to take care of, to convey ‘Qyvyros, -a, -ov: Ogygian

Aovkiavos: the use of Lucian’s name conflates the narrator and the author.

pakdpeoot: epic dat. pl. “beloved to the blessed gods”

€ld¢é Te kal HAfe: a0. of 0fda and €pxopar, “he saw and left”

uelvas: ao. part of uévw, having remained”

kdkeivny v Juépav: acc. of duration of time,“for that day”

dvnydunv: impf. of dva-dyw, “I put to sea”

TOV Npdwv TapamepTdrTwy: gen. abs., “the heroes escorting me”

mpooerfaw: ao. part. of mpoo-€pyopar, “having approached” + dat.

AdBpg Tijs IlnveAdmys: “secretly from Penelope”

els ‘Qyvylav: “to Ogygia,” the island of the nymph Calypso, where Odysseus was
stranded for seven years (Odyssey 5)

NavmAwov: Nauplion was the legendary navigator of the Argonauts.

va undels fuds ovAAdBy: subj. in neg. purpose clause, “lest someone arrest us”

éav kataxfdnuev: ao. pas. subj. of kara-dyw, more vivid or general protasis, “if
(ever) we land”

dre kaTamAéovTas: expressing the grounds for the action, “thinking that we were
putting in”

kaT dAAqv éumopiav: “for some other errand”

128



A True Story
Emel 8¢ 10v edddn aé [ AnAvd ITi
1 aépa mpoiovtes mapeAnAvbeiper, avTika
3 ~ > ’ \ ’ ® kd ’ \ ’ 1 7
Nuas oopn Te dewn) diedéxeTo olov aopalTov kai Belov kai wiTTys
(4 /. \ ~ \ \ A kd ’ 4 3 A
dpa katopévewv, kal kvica 8¢ movnpd kal dddpnTos domep amd
3 ’ 3 ’ \ 13 3\ \ \ 3 14 \
avlpdmowv onTwuévwv, kal o anp (opepds kal opxAwdns, kal
’ > 3 ~ ’ / 3 ’ 1\ \ ’
katéoralev €€ avTol dpdoos mirTivy' 7NKrovouEy B¢ Kal paoTiywy
Pdpov kal oipwyny avlpdmwy moAA@v. [30] Tais puev odv dAAats
3 ’ "‘ \ > ’ ’ ol ’ \ ~
oV wpooéoxouev, Nfs O0¢ éméBnuev, Toldde N KUkAw pcv waoa
’ \ 3 ’ ’ \ 7 ~
kpyuvdddys kal amdfvpos, mérpais kal Tpdxwoi kaTeokAnkvia,

Sévdporv 8§ ovdeév ovde TOwp €viy avepmicavTes d¢ Suws kata

arp, dépos, o: the air

d’pa: at once, at the same time
avepmd{w: to creep up or upwards
damdévpos, -ov: cut sharp off, abrupt
dopalTos, 1j: asphalt, bitumen
addpntos, -ov: intolerable, insufferable
dewds, -1, -dv: fearful, terrible, dread, dire
dévdpov, 74: atree

duadéyopar: to receive

dpdoos, : dew

émBaive: to go upon

€0dd7s, -es: sweet-smelling

{odepds, -4, -dv: dusky, gloomy

Oetov, 76: brimstone

kaiw: to kindle, burn

kaTaokéA\opat: to whither, harden
kaTaoTdlw: to drip

kvioa, -1s,1): odor

KpnuYdns, -es: precipitous
kUkAos, 6: aring, circle, round
wdotif, -vyos, 1: a whip, scourge
olpwyi, %: loud wailing, lamentation
olos, -a, -ov: such, just like (+ gen.)
opLxAddns, -és: misty

dmTdw: to roast, broil

Sop, 1: a smell, scent, odor
mérpa,1: arock

wiTTa,-ns,: pitch

miTTwos: like pitch

movnpds, -d, -6v: painful, grievous
mpocéyw: to bring to shore
Tpaxys, -eia, -v: rough

Hdwp, BdaTos, 74: water
Pddos, 6: a noise

They encounter strong smells that presage the Island of the Damned.
mpoidvTes: pr. part. of mpo-€pxopat, “going forward”
mapeAnAvfepev: plupf. of mapa-€pyopar, “we had passed”
diedéyeto: impf. of Sradéyopar, “started being received”

dddpnTos: “insufferable”

katéoralev: impf. of karaoTd{w, “dripped”
mpooéoyouev: ao. of mpoo-&yw, “we did not put in”
fs 8¢: rel. pron. gen. s. “but the island on which we landed”

éméBnuev: ao. of ém-Balvw, “we landed”

mdoa (sc. vijoos): “the whole (island)”

kaTeoxAnkvia: perf. part. nom. f. s. of kaTa-oxAéAhopat, “having been hardened

évijy: impf. of év-eiut, “there was on it”

”

dvepmvoavTes: ao. part. of dvepmi{w, “having crawled”
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alpa, -atos, 76: blood

axavBddns, -es: full of thorns, thorny

dpopdia,: unshapeliness, unsightliness

dvlpaf, -akos, 6: charcoal, coal

damépaTos, -ov: not to be crossed

dTpamds: a path

BdpBopos, 6: mud, mire

SdaAds, o: a fire-brand, torch

dedrepos, -a, -ov: second

édados, -€os, Td: the bottom, foundation

elpkTi),1): an enclosure, prison

&vdov: in, within

é€avféw: to put out flowers

&ppw: to go slowly, flow

Oavpd{w: to wonder, marvel

kaMéw: to call, summon

koAaoTiptov, -ov, T76: a house of
correction, place of punishment

KpNuVAs, -od, o: a cliff

kUkAos, 6: aring, circle, round
kvpaTdw: to undulate

wdxapa, -ys, 7: a large knife
peatds, -1, -ov: filled, full of (+ gen.)
pikpds, -d, -v: small

mepippéw: to flow round

moTapds, o: a river, stream
mpooéoika: to be like, resemble (+ dat.)
mdp, mupds, 76: fire

mupdew: to burn with fire, burn up
okéMois, -omos, 6: a thorn

Td7o0s, 6: a place

Hdwp, BdaTos, 74: water

dvats, 7: the nature, natural qualities
xdpa,n: aspace, land

mporewpev: impf. of mpo-€pxopar, “we approached”
THis xdpas éxovons: gen. abs., “the land having”

koAaoTiprov: “the place of punishment”

éénvbijrer: plupf. of é6-dvféw, “had bloomed with” + dative
mepiéppeov: impf. of wepi-péw, “were flowing around”

Eppec: impf. of péw, “was flowing”

éxvpatodro: impf of kvpatéw, “was undulating”

elxev: impf. of Eyw, “it had”

mpooeowkdTas: perf. part., “very like” + dat.
dvlpaél memvpwpévors: perf. part. dat. pl. of mvpdw, also with mpoceotkdras,

“very like burning coals”
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Afnvaios: Athenian olda: to know

atdoiov, 7d: the genitals dpdw: to see

auapTia,: afailure, fault, sin mapépxopas: to pass by

dmapTdw: to hang up from mepuyn TS, -0, 6: one who guides
Baou\evis, -€ws, 6: a king, chief strangers and explains

Blos, o: life mpooTifnue: to deliver

yvwpilw: to recognize TUAwpds, 6: a gate-keeper, warder, porter
eloodos, 7: a way in, entrance oTeVds, -1j, -6v: narrow, strait

éviot, -at, -a: some Tipwplia, 7: punishment

iduchTns, -ov, 6: a private person dmopévw: to stay behind, submit to
kafnyéopar: act as guide, lead the way dmoTidouar: to burn with a smoldering
Kamvds, o: smoke fire

koAd{w: to punish evdopar: to cheat by lies, beguile

Avyviokos, 6: alamp-fish

épetomirer: plupf. of éploTnut, “had been stationed there”
Tiuwv 6 AOyvaios: Timon of Athens, a famous misanthrope
mapeAddvTes: ao. part. of mapa-€pxopat, “having passed by”

700 NavmAiov kalnyovuévou: pr. part. of kaTa-jyéouat, gen. abs., “with N.
conducting”

émpdpev: impf. of opdw, “we saw”

ov éviovs: “of whom some we recognized”

Kuwipav: legendary king of Crete

YmoTvdduevov: pr. part., “burning”

damypryuévov: perf. part. of dmaprdw, “having been hung up”
mpooerifecav: impf. of mpoo-Tifnue, “gave further information about”
éd’ als koAd{ovrar: “for which they are being punished”

dméuevov: impf. of ¥mo-puévw, “submitted to”

ol Prevoduevol: ao. part. of evdw, “those who told lies”
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T7a dAnli ovyyeypagdtes, év ols kai Kmyolas 6 Kvidios fv kal
Hpddoros kai dANot moANol. TovTOUS 0DV OpdV €ymw XpnoTas eixov
> > Y hY 3 4 > by \ > ~ ~ > ’
els TovmoOv Tas €Amidast ovdév yap €uavtd Peddos elmdvTL
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ovvpmoTaunv. [32] Taxéws odv avaorpéifas émi THv vadv - ov

yap €édvvauny ¢épew THv SPuw - aomaoduevos Tov NavmAiov
amémevoa.

ainbis, -és: true diis, -ews, 7: look, appearance, aspect
dvaoTpédw: to turn upside down, upset ovyypddw: to write or note down
dmomAéw: to sail away, sail off ovvemloTapal: to be conscious of (+ dat.)
domdlopac: to greet, bid farewell Taxéws: quickly

Svvapar: to be able (+ inf.) XpNoTds, -1, -v: useful, good

é\mis, -{dos, 7): hope, expectation Peddos, -eos, 7d: a falsehood, untruth, lie

Kvidios, -a, -ov: Cnidian, from Cnidos

ol..ovyyeypaddTes: perf. part. of cvy-ypddw, “those who have written”
év ols: “among whom”

Krnolas.. HpddoTos: Ctesias and Herodotus, 5th century historians.
xpnoTas: pred. acc., “I had hopes that were good”

elxov: impf. of &yw, “I had”

els Tovmov (=10 émidv): “for the future”

elmdyTu: ao. part. dat. s. of Aéyw modifying épavrd, “me having told”
ovvnmoTdunv: impf. of ouv-émioTapat, “1 was not conscious” + dat.
dvaoTpéfas: ao. part., “having turned back”

domaodpuevos: ao. part. of dowd{w, “having bid farewell”
dmémievoa: ao. 1s., “I sailed away”
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auvdpds, -d, -6v: indistinct, dim, obscure
dmoBaivw: to step off, disembark
doadijs, -és: indistinct

Bovrouac: to will, wish (+ inf.)

ypddw: to write

delAn, 7: afternoon

elomAéw: to sail into, enter
é\edpdvTwos, -, -ov: ivory
kaTalapBdvw: to seize upon, overtake
Ay, -€vos, 6: a harbor, haven, creek
dveipos, -ov, 6: a dream

opdw: to see

dyos, -a, -ov: late

mapamAijoios, -a, -ov: nearly resembling
(+ dat.)

mapépyopac: to go by, to pass by

mAfotos, -a, -ov: near, close to (+ gen.)

moukilos, -1, -ov: many-colored, spotted

mOALs, -€ws, 1): a city

moppwTépw: further

mpooayopevw: to address, call by name

wUAT, 7): a gate

“Yavos, o: Hypnos, “Sleep”

dmoPBaivw: to recede

dmopedyw: to flee from under, shun

dmoxwpéw: to go back, retire, recoil

dalvopar: to seem, appear, be visible

They make their way to the Island of Dreams.

dpvdpa kal doags (delv: epexegetic inf., “faint and unclear to see”

Tt mapamAfjoov: “a certain resemblance”

dmexwper: impf. of vwo-yopéw, “kept receding”

TPooLSVTWY NU@V: pr. part. of mpoo-€pyouat, gen. abs., “as we approached”
kaTalaBdvTes: ao. part. of kaTarapBdvw, “having overtaken”

TUVADY 7OV éledavTivewy: There are gates of ivory in the underworld of Homer.

f: rel. pron. dat. s. f., “where”

AexTpudvos lepdv éoTw: “the sanctuary of the rooster,” perhaps referring to the

practice of divination using a rooster.

mepl delAnv difilav: “around late afternoon”
mapeAddvTes: ao. part. of mapa-Epyopat, “upon arriving”

éwpdpev: impf. of Spdw, “we saw”

dA\@ 7we: dat. of agent, “by anyone else”

yéypamTas: perf. pas. of ypddw, “(nothing) has been written”
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drpiBds: exactly

avioTnue: to make to stand up, raise up
dmoBAémw: to look away from
BAakela, 1j: laziness, stupidity
émeyue: to be upon, be set on
émyppviokopac: to make mention
ipts, -tdos, 7: rainbow

kaMéw: to call, summon

kUkAos, 6: aring, circle, round
wavdpaydpas, -ov, -a, 6: mandrake
pikwv, -wvos, ¢: the poppy
Nojyperos, -ov: “Unwaking”
vijoos, -ov, 7): an island

vukTepls, -idos, 7): a bat

duovos, -a, -ov: like, resembling
dvoua, -aTos, T6: a name

épveov, T6: a bird

Havviyeos, -ov: “All-night”
mapappéw: to flow beside or past
mediov, 7d: a plain, flat
mepifolos, 6: circumference
nyn, 7: running waters, streams
wAfjfos, -eos, 74: a great number
w\jotos, -a, -ov: near, close to
mOALs, -€ws, 1): a ity

moTapds, o: a river, stream

wUAT, 7): a gate

ovyypddw: to write or note down
Téooapes: four

OAn, 7 a forest

S¥mAds, -1, -6v: high, lofty, high-raised
xpda, 1: skin, color

8s 8¢ kal pdvos: “and even he who alone,” i.e, Homer.

émepvioln: ao. of ém-ppviorkopar, “made mention”

ovvéypaiev: ao. of ouv-ypddw, “he described”

dvéornkev: ao. intrans. of dva-loryue, “stood”

wiikwves kal pavdpaydpat: “poppies and mandragoras,” both narcotic plants
vukTepldwv: gen. pl., “of bats,” lit. “night-sighters”

kaloduevos Nukrimdpos: “called Sleepwalker”

{pudt v xpdav: acc. of resp., “like a rainbow in color”

elpnkev: perf. of Néyw, “as Homer has said”

7fis BAakelas mediov: “the plain of Laziness”
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avTols oatpdmas dVo kal vwdpyovs memoinuévos, Tapafiwvd Te
T70v Matawoyévovs kai MhovrokAéa T7ov Q®avraciwvos. év uéoyn dé

7§ ayopd ) Tis éoTw, v kalovor K DT KAl TANGL )
i dyopd myq 7is éoTw, 7 o Kapedrw: kal mAnoiov vaoli

dyopd, -ds, 7: an assembly, market
AAeKTPVAY, 6: rooster

damwis, -€s: ungentle, harsh, rough, hard
damodyuéw: to be away from home
aptoTepds: left, on the left

dpxw: to be first, rule

Baoiewov, 74: a royal dwelling, palace
deéud, 7: the right hand

é\epdvTwvos, -1, -ov: ivory

0eds, 6:agod

iepdv, T4: a sanctuary

kaAéw: to call, summon

képapos, 6: clay

kepdTwos, -, -ov: of horn

Apijv, -€vos, 6: a harbor, haven
uéaos, -, -ov: middle, in the middle
vads, -, o: the dwelling of a god, a temple
mapépyopat: to pass by

w1, 1): running waters, streams
m\1joos, -a, -ov: near, close to (+ gen.)
oatpdmys, -ov, 6: a satrap, viceroy
0éBw: to worship, honor

oWdijpeos, -a, -ov: made of iron or steel
dmapxos, 6: a commander

“Ymvos, 6: Hypnos, “Sleep”

dofBepds, -d, -dv: fearful

¢ovikds, -1}, -dv: murderous

memounuévy: perf. part., “made of iron, made of clay”

ka®’ Gs éAéyovto dmodnueiv: “through which are said to travel”
kal fjv jueis mapirGouev: “through which we came”

elodvTe: pr. part. of eio-€pyopat, “to one entering”

Nuk7@ov: “the sanctuary of Night”

TavTnv pdlioTa: “this one (Night) especially”
éxelvw B¢ memoinTar: perf. pas., “but for that one (the rooster) was built”

obTos yap 87): “for indeed this one”

catpdmas 8Yo kal dmdpyovs: “to be satraps (a Persian term) and lieutenants”
memouuévos: perf. mid., “having appointed them”

Tapaéiwvd Tov Maratoyévouvs: “Nightmare, son of Born-in-vain”
HAovrorAéa 7ov PavTaciwvos: “Glory-of-Wealth, son of Fancy”

KapedTw: from kdpos, “deep sleep”
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Kat €yvwploapev, maAar wap Nuiv €EwpaxdTes, ot O1n Kal

ddvTov: the innermost sanctuary
dpopdos, -ov: misshapen, unsightly
Baoels, -éws, 6: a king, chief
yvwpilw: to recognize
dtaokevd{w: to get ready, equip
evedijs, -és: well-shaped, beautiful
evTe\rs, €s: cheap

0eds, 6: agod

déa,n: form

koopéw: to order, arrange
Aayxdvw: to obtain by lot or fate
pavrelov, T6: an oracle

utkpds, -, -év: small

dvepos, -ov, 6: a dream

opdm: to see

mdAac: long ago

mop iy, 7: a parade

mpoloTnut: to set before, preside
mpogpnTedw: to be an interpreter
TTEPWTSS, 1), -0v: feathered
Tamewds, -1, -6v: low
TepaTwdns, -€s: portentous
T, 92 honor

dmwokpuTils, -0D, 0: an interpreter
¢ivots, 1 nature, condition
xpvoeos, -1, -ov: golden, of gold

Amdrns kat AAnbfelas: “Deceit and Truth”
ob wpoeoTiikeu: plupf. of wpo-toTnue, “over which Antiphon presided”
Av7ipdv: perhaps referring to the contemporary of Socrates who wrote a treatise

on the interpretation of dreams.

vmokpuTis: “interpreter”

Aaxwv: ao. part. of Aayyxdvw, “having obtained” + gen.
TavTys Ths Tupds: gen. after Aay@v, “having obtained this office”

7 avTi): “the same”

ol pév xpvoeot...of d¢ Tamewol: “some rich, some poor”

s €ddkovv: “so they seemed to me”

és moumv: “for a parade”

diearevaopévou: perf. part. of dta-orxevd{w, “having been equipped”

kexoounuévou: perf. part. of koouéw, “having been adorned as kings, gods, etc.’

)

éyvwpioapev: ao. of yvwpi{w, “we recognized”
éwpakdTes: perf. part. of 6pdw, “having seen”

N,

ot &7:

these very ones (whom we recognized)”
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avdyw: to lead up kalevdw: to lie down to sleep, sleep
dvafpgokw: to spring forward katakrowpile: lull to sleep

dveyelpw: to wake up, rouse katappryvop: to break down

amdyw: to lead away, carry off Aaumpds, -d, -dv: bright, brilliant, radiant
domdlopac: to welcome, greet peyalompemijs, -€s: magnificent
atfijuepos, -ov: done on the very day vi§, vukTds, 7: night

ddvw: suddenly, unawares Eevilw: to receive or entertain guests
Baou\evis, -€ws, 6: a king, chief olkelos, -a, -ov: domestic

BpovTij, 7: thunder mapaiapuBdvw: to take aside

defids, -d, -dv: on the right side, kind mapaokevalw: to get ready, prepare
&viot, -at, -a: some maTpls, -idos, 1) the fatherland
émavdyw: to bring up or back gaTpdmys, -ov, 6: a satrap, viceroy
émidelkvope: to exhibit ovviifns, -es: dwelling or living together
émorilopar: to furnish oneself, supply TpidrovTa: thirty

ebwyéw: to feed well, feast dmdpxw: to begin, already exist
jpépa,n: a day dmoxvéopatr: to promise

{oos, -1, -ov: the same vmodoxi}, 1: a reception, entertainment

mpooreaav: impf. of mpoo-€pyouat, “they approached”

&s v kai ovvifers dmdpyxovTes: “as though being acquaintances”

mapalaBdvtes: ao. part. of mapalapBdvw, “having taken us aside”

kaTakowuloavTes: ao. part. of kaTa-kowuifw, “having lulled us to sleep”

ééévilov: impf. of Levi{w, “they entertained us”

THv Te dAANY Umodoxnv: “every sort of entertainment”

mouvjoew: fut. inf. with dmoyvoduevor, “promising to make”

dmijyov, émedelkvvov: impf., “some took and showed us”

émavijyov: impf. of émi-ava-dyw, “they brought us back”

éuelvapev: ao. of uévw, “we stayed”

edwyoduevor: pr. part. pas. of edwyéw, “being feasted”

Bpovtiis kaTappayelons: ao. part. gen. s. f. of kaTa-priyvuut, gen. abs., “thunder
having cracked”

dvafopdrres: ao. part of dvalpdokw, “having sprung up”

dviixfnuev: ao. pas. of dva-dyw, “we put to sea”

émoiTioduevo: ao. part. of émi-ouri{w, “having (first) laid in supplies”
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dvaywdokw: to know well, read pées: scarcely

amofaivw: to disembark vavayia,7: shipwreck
dmoméumw: to send off or away, to dismiss  vijoos, -ov, 7: an island

yuvi}, -atkds, 9: a womar, wife olkelos, -a, -ov: in or of the house,
éxetfev: from that place, thence domestic

éxmAéw: to sail out, weigh anchor mpooéyw: to touch on to (+ dat.)
émoTol), 1) a message, letter oxedia,7: araft, float

npéTepos, -a, -ov: our Tpiralos, -a, -ov: on the third day
KaAvipd), -ods, 1j: Calypso Tpvddw: to live luxuriously
kaTalapBdvaw: to seize upon, lay hold of ~ @alaé, -akos, 6: Phaeacian
kaTaokevd{w: to equip or furnish fully xaipw: to rejoice, be glad, be delighted
Aevkobéa, 7: “the White Goddess” xpdopac: to use (+ dat.)

AMw: to loose X%pa,n: a space, land

pvnoTip, -fpos, 6: a wooer, suitor ‘Qyiyos, -a, -ov: Ogygian

They arrive in Ogygia, the island of Calypso (cf. Odyssey 5), where Odysseus’ letter is
delivered.

Tpuraio: used with verbs so as to agree with the subject, “on the third day”
mpoooydvTes: ao. part. of mpoo-Exw, “having touched land on” + dat.

T4 yeypapuéva: perf. part. of ypddpw, “what was written”

{o0u: imperative of olda

s 7a mpdTa: “as soon as 1 sailed away”

kaTaokevaoduevos: perf. part of kaTa-okevd{w, “having equipped”

vavaylg xpnoduevov: “having suffered a shipwreck”

970 Aevkobéas: “by Leukothea,” who saves Odysseus to shore in the Odyssey.

pe..daowbirac: ao. inf. of dte-odlw, in ind. st. after iofe: "Know that I was
saved..."

¢’ dv: gen. of agent, “by whom,” i.e. the Phaeacians

dmomeudleis: ao. part. pas. of dmo-méumw, “having been sent home”
kaTélaBov: ao. of kaTalapuBdvw, “1 came upon”

TpvpdvTas: pr. part. of Tpupdw, “living luxuriously”
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d@favaoia,): immortality kaTalelmw: to leave behind

avarpéw: to take up, slay Kipkn, 1: Circe

dmas: all, the whole pakdpos, -a, -ov: blessed

dmodidpdokw: to run away or off, escape  peravoéw: to change one’s mind
dmokTelvw: to kill, slay vijoos, -ov, 7): an island

dnAdw: to make clear £evilw: to receive as a guest

dlaira,1: a way of living, mode of life SAiyos, -1, -ov: few, little

émioToN), 1): a message mpoépyopat: to go forward, go on, advance
Katpds, o: proper time mpoTelvw: to hold before, offer

dmokTelvas: ao. part. of dmo-kTelvw, “having killed”
9o TnAeydvov: gen. of agent, “at the hands of Telegonus”

Tob (sc. viod) éx Kipkns: T. was Odysseus’ son by Circe, with whom Odysseus
dallied for a year

dvnpélnv: ao. pas. of dva-aipéw, “I was killed”

peTavodv: pr. part. of pera-voéw, “regretting”

émi 7@ karalumeiv: articular inf., “about leaving”

7o oob: “by you”

mpoTewouévny: pr. part. of mporelvw, “being offered,” Calypso had promised
Odysseus immortality if he stayed with her.

v (= éav) AdBwpar: ao. subj. of AapBdvw in fut. more vivid cond., “if I get an
opportunity”

dmodpas: ao. part. of dmo-8idpdokw, “having escaped”

doifopar: fut. of dpikvéopar, “1 will arrive”

€89 ov: impf. 3 s. of dpAdw, “the letter made clear”

Srrws Eeviofdpev: ao. pas. subj. of fevilew in a purpose clause after édjjAov, where
we would expect the optative, “that we be entertained”

mpoerfav: ao. part. of mpo-épxopatr, “having proceeded”
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TowatTa amekpwauela, é€ ov eikdlouev evppaveiolar avmiv.

amokpivopat: to answer olos, -a, -ov: such, of a kind

dakpiw: to weep, shed tears omolos: of what sort or quality
elotia,7: hearth, home Siis, -ews, 1: look, appearance, aspect
émléyw: to choose, read mdAa: long ago, in olden time
émaTol), 7: a message mapakaléw: to call to

ebPpaivw: to cheer, delight, gladden MnveAdmeia, 7: Penelope

kabdmep: just as muvfdvopar: to learn by inquiry, ask
kopmd{m: to boast omjAacov, Td: a grotto, cave, cavern
Aaumpds, -d, -dv: bright, brilliant gwdpovéw: to be prudent

£évia, Td: hospitality Talaotovpyéw: to spin wool

ebpov (= pdpov): ao. of edplokw, “1 found”

TowodTov olov “Ounpos elmev: “just as Homer said”
Talaotovpyodoav: pr. part. acc. s. f. of Tadaotovpyéw, “working wool”
®s ElafBev: ao. of AauBdvw, “when she took and read...”

énelééaro: ao. of émiaéyw, “she read”

maperdAer: impf. of mapa-kaléw, “she summoned”

omola Te €ln kal €l cwdpovoin: pr. optatives, ind. quest. after émvvfdvero, “what
she was like and whether she was prudent”

edppaveiobar: pr. inf. after eikd{opev, “we supposed would please her”
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dypuos, -a, -ov: fierce kolokvvBwos, -, -ov: made from
dvdym: to lead up, put to sea pumpkins

amépyopac: to go away, depart from ApoTevw: to be a robber or pirate
éumAéw: to sail in pfikos, -€os, 73: length
évTepiddvn, 1j: innermost part Enpaivw: to parch up, dry up
é€aipéw: to take out of 60dvm, 7: a sail, sail-cloth
ébfkovTa: sixty mapawAéw: to sail by or past
émeddv: whenever (+ subj.) mepumimTw: to fall in with (+ dat.)
éwlev: from morning mijxvs, 6: a cubit

v, -6vos, 7: a shore, beach m\jotos, -a, -ov: near, close to
{o71ds, 0: anything set upright, mast mAolov, 79: a ship, vessel
kaAduwos, -1, -ov: made of reed mvedua, -atos, 74: a blowing wind
ko\aivw: to make hollow, scoop out aodpds, -d, -v: excessive, violent
Kowdw: put to sleep TpiTos, -1, -ov: the third
koAokvvln, -Tys, 7): a pumpkin dUANov, 73: a leaf

xetpdlw: to toss with storms

Leaving Ogygia, they are attacked by pirates in pumpkin boats.

dmeAOdvTes: ao. part. of dmo-€pyopat, “having departed”

éxowunilnuev: ao. pas. of kotpdw, “we slept”

dvnydueba: impf. of dva-dyw, “we put to sea”

kaTwdvTos Tod mredpaTos: pr. part. of kara-Epxopat, gen. abs., “the wind rising’
kal 87 yxepaolévres: ao. part. of yequdlw, “in fact, being storm-tossed”

Nuépas ddo 7§ TpiTy: acc. and dat. of time, "for two days and on the third"
KoAokuvvBomeparats: dat. pl., “Pumpkin pirates”

Tovs mapamAéovras: “those sailing by”

émeldav Enpdvwor: ao. subj. of Enpaive, indef. temp. clause, “whenever they dry
out”

kowt\dvavTes: ao. part. of kothalvw, “having hollowed”
éfeldvTes: ao. part. of é¢-aipéw, “having removed”

kaAapivots, T® pvAA: datives of means after ypduevor, “using reeds, using the
leaf”

4
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dyxdpados, -ov: nearly equal, indecisive  pdyopar: to fight
alofdvopar: to perceive, apprehend by the peonuBpia,7: mid-day, noon

senses, to see, hear, feel vavpaxéw: to fight in a ship or by sea
avri: instead of (+ gen.) 60dvm, 7: a sail, sail-cloth
dmolelmw: to leave over or behind SAywpéw: to esteem little
BdAAw: to throw mAfjpwpa, -atos, 76: a full measure, crew
delrvupe: to bring to light, show, display moAéuros, -a, -ov: military, relating to war
dijAos, -, -ov: clear mpooBdAlw: to strike or dash against (+
émalpw: to lift up and set on dat.)
Kapvovaiys, -ov, 6: Nut-sailor mpoomAéw: to sail towards or against
kaTaTpavpatifw: to cover with wounds  oméppa,-atos, 76: seed
katdmw: behind, after Tpémw: to turn or direct
koAokvvln, -Ts, 7): a pumpkin dedyw: to flee

mpooBaldvTes: ao. part. of mpoo-BdAAw, “having attacked” + dat.
mAnpwudTwy: “from two groups,” (i.e., “crews”

kaTeTpavudTifov: impf. of kata-Tpavparilw, “they were wounding”
7® omépparte: dat. of means, “with the seed”

eldopev: ao. of 6pdw, “we saw”

Tovs Kapvovairas: “the Nut-sailors”

ws &eifav: “as they showed (by their actions)”

fiofovo: ao. of alofdvouar, “they perceived”

ad7ovs émdvras: pr. part of ém-€pyopar in ind. st. after jjofovro, “that they were
attacking”

OAydpnoav: ao. of SAywpilw, “they ignored”
Tpamduevou: ao. part. of rpémw, “having turned away”

&v T000VT® (sc. xpdvw): “in the meantime”

émdpavTes: ao. part. of émi-alpw, “having hoisted”
dmoAumdvTes: ao.part. of dmo-Aelmw, “having left behind”
djAot foav: “they were clear(ly)” + part.
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del: always, for ever

avip, dvdpds 6: a man
dmokpvmTw: to hide from

yodv: at least then, at any rate
deldis, -tvos, 6: a dolphin

Svw: sink into

émiBovA, 7): a plan against, attack
émimav: altogether

épijpos, -ov: deserted

fjAtos, -ov, 6: the sun

fuiTopos, -ov: half cut through, cut in two
{douat: to heal, cure

loxvpds, -d, -dv: strong, mighty
kdpvov, 76: nut

ké\vdos, -€os, 7d: pod, shell
kevdw: to empty out, drain
kpaTéw: to be strong, defeat
AnoTis, -0d, 0: a robber, plunderer

Aoumrds, -1, -6v: remaining, the rest
wdTyv: in vain, idly, fruitlessly
wéyebos, -eos, 76: magnitude, size
ufjkos, -eos, 76: length

vads, vews, 7: a ship

vijoos, -ov, 7: an island

émAov, 74: a tool, implement
épyvia, -ds, 7: a fathom

o¥mw: not yet

dxéw: to uphold, sustain
mevTexaldexa: fifteen

TAéwV, -0V0S: MOre NUMmMerous
mAfjpwpa, -atos, 74: a full measure, crew
mAolov, 7d: a ship, vessel
mpoadéyopar: to receive, accept
mpooeladvw: to drive toward
TpavpaTiys, -ov, 6: a wounded man

kpaTioovTes: fut. part. of kpaTéw after dfAor “about to defeat”
dte + part.: providing the grounds for the supposition
dre kai wAelovs (sc. 8vTes)..kal payduevor: “because they were more numerous

and were fighting”

kexevwpéva: perf. part. of kevdw, “having been emptied out”
dmexplipaper: ao. of dmo-kpvmTw, “we had lost sight of them”

iddpefa: impf. of idopar, “we cared for”
s émimav: “as much as possible”
wpoadexduevol: pr. part., “expecting”
édedvkeu: plupl. of ddw, “had set”

mpoofAavvov: impf. of mpoo-éladvw, “they drove toward us”

Soov elkoou: “about twenty”

AnoTal kal odTou: “these were pirates too”

dxoduevou: pr. part. pas., “being carried”
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drovti{w: to hurl ajavelin, spear Enpds, -d, -dv: dry

avamddw: to leap up, start up 6dlaruds, 6: an eye

dopalijs, -€s: steadfast, firm m\ijoos, -a, -ov: near, close to
BdAAw: to throw anmia,7: a cuttle-fish

dtioTyue: to set apart, separate TiTpddokw: to wound

&vfev: on the one side Tofevw: to shoot with the bow
{mmos, : a horse, mare dmouévaw: to stay behind, survive
Kapkivos, 6: a crab xpeperilw: to neigh, whinny

kaTapetyw: to flee for refuge

dvamnddvTes: ao. part. of dva-mnddw, “having leapt up”

dtaoTdvTes: ao. part. intrans. of dta-loTyut, “having divided themselves”

éBaMlov: impf. “they were striking”

onmias Enpals kai dpfaipois: dat. of means, “with dry cuttlefish and the eyes of
crabs”

TofevdvTwr 8¢ Hudv kal dkovTi{dvTwv: gen. abs., “when we started firing”

TpwBhévTes: ao. part. pas. of TiTpddokw, “having been wounded”

katéduyov: ao. of kaTa-Ppedyw, “they fled”
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uelwv, petov: less, smaller
peoovikTios, -ov: of or at midnight
UKpds, -d, -dv: small

dAkvdv, -dvos, 7: the kingfisher
dvaméropau: to fly up, fly away
dvepos, 6: wind

yaAfvn, 7: stillness of the sea, calm
yo0€pds, -d, -8v: mournful, lamentable
yodv: at least then, at any rate, any way
ébfrovTa: sixty

émBaivw: to go upon

émmAéw: to sail upon or over
jpépa,n: a day

OdAmw: to heat, soften by heat
Oedopac: to look on, gaze at, view, behold
kaAud,): a wooden dwelling, hut, nest
kaTadvw: to sink

Aavldvw: to escape notice (+ part.)

olxopad: to be gone
mauueyédns, -es: enormous
mepipeTpov, 74: the circumference
mpoinue: to send forth
mpoookéAAw: to run on to (+ dat.)
mT€EPIY, 73: feathers

oTddiov, 73: a stade

axedia,: araft, float
dmodaive: to become visible
dedyw: to flee

dwv1j,1: a sound, tone

@dv, 74: an egg

They bump into the floating nest of an enormous halcyon.
yaAivys obons: gen abs., “there being a stillness of the sea”

é\dfopev: ao. of Aavldvw

mpoookellavTes: ao. part. of mpoo-kéAAw, with éxdfouev, “we didn’t notice we'd

run aground on...” + dat.
kaA@ mappeyéfes: “a huge nest”

émémheev (= émémher): impf. of émi-mAéw, “was sailing”
Tiis kaAwds: gen. of comparison after pelwv, “smaller than the nest”

N,

katl 87: “in fact”

dvamTapévy: ao. part. of dva-mérouar, “rising in the air”
utkpod katédvoe: “almost sunk the ship,” lit. “by a little”
mpotepévn: pr. part. of wpo-inue, “sending forth a cry”
émBdvres: ao. part. of émi-Balvw, “having gone ashore”
Nuépas 78 dmodaivovons: gen. abs., “at day break”
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yap év 7] mpliuvy xnviokos ddvw émntepifarto kal dvefdnoev, kal

adpds, -d, -dv: thick

davaBodw: to shout aloud, utter a loud cry
daméyw: to keep off or be away from
dmTepos, -ov: without wings, unwinged
dévw: suddenly, unawares

yotv: at least then, at any rate, any way
yUi, 1: a vulture

dévdpov, 74: atree

Stakdmrw: to cut in two, cut through
diakdoiot, -at, -a: two hundred
ékaoTos, -1, -ov: every, each
éxkkoldmTw: to scrape out

&dolev: from within

émonualvw: to indicate, show
BavpaoTds, 1, -6v: wondrous, wonderful
kaMed,1): a wooden dwelling, hut, nest
kpd{w: to cry like a crow, caw

veoTTds, 0, 6: a young bird, chick

8oov: about

TENEKDS, -€ws, 0 an axe

mevTakdoiot, -ac: five hundred

mepumAnbis, -és: very full, very large

wifos, 6: a wine-jar

wAéw: to sail, go by sea

mpooéoika: to be like, resemble (+ dat.)

wpduva, -ns,7: the stern, poop

mrepdooopat: to clap the wings

ovppopéw: to gather, put together

7épas, -€os, 74: a sign, wonder, marvel

¢daivouar: to appear, become visible

xnviokos, ¢: a ship’s stern turned up like a
goose’s neck

Xios, -, -ov: Chian, of or from Chios

@dv, 76: an egg

mpocoeowkviav: perf. part. in ind. st. after éfecduefa, “...that it looked like” + dat.
ovpmedopnuévny: perf. part. pas. of ovp-popéw, modifying kaAcav, “having been

put together”
émfjv: impf. of émi-elue, “there were”

wepimAnBéoTepov: “larger than” + gen. of comparison

mwelékeow: dat. of means, “with axes”

drakdifravTes: ao. part. of dta-kdm7w, “having cut open”
éfexoldifapev: ao. of ék-koddwTw, “we hatched out”

adpdrepov: “thicker than” + gen.

dmelyopev: impf. of dmo-€xw, “we were away from” + gen.
émeonfuavey: ao. 3 s. of ém-onualvw, “were manifested”

’ . “ 7
xnviokos: lit. “gooseneck,” the rounded-up end of the boat
> ’ 4 “ ”
énrepvéaro: ao. of mrepioow, “sprouted feathers

daveBdnoev: ao. of dva-Bodw, “cackled”
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dkpov, -ov, 76: the highest point
dvakopéw: to grow long hair
aAAdkoTos, -ov: strange, monstrous
dva¢giw: to grow, produce
diépxopar: to go through, pass through
elkd{w: to make like, surmise

eixds: like truth, likely

éxkBAaoTdvw: to sprout out

edxouac: to pray, offer prayers
fjmewpos: terra-firma, the land

0eds, 6: agod

io7ds, 6: anything set upright, mast
kapmds, o: fruit

kapmodopéw: to bear fruit

kAddos, -ov, 6: a young shoot, branch
kvBepvijTys, -ov, 0: a steersman,

KUTApPLTTOS, 7): & Cypress

Adotos, -os, -ov: hairy, rough, shaggy,
woolly

péras, péhawa, pélav: black

vads, vews, 7): a ship

mapddofos, -ov: paradoxical, strange

mevTakdowot: five hundred

wémepos, -ov: ripe

wiTvs, -vos, 7: the pine, stone pine

oTaduAi}, 1j: a bunch of grapes

adkov, 74: a fig

Tapdoow: to stir, stir up trouble

¥A7, 1: a forest

darakpds, -d, -ov: bald

¢dvraopa,-atos, 7: a phantasm

dvexdunaev: ao. of dva-kopéw, “grew long hair”
éfeBAdoTnoer: ao. of éx-BAaoTdrw, “budded”

dvéduoev: ao. of dva-diw, “sprouted”

éxapmoddpnaoev: ao. of kapmopopéw, “bore fruit.” This recalls a famous incident
from the Homeric Hymn to Hermes.

{ddvTes: ao. part. of Spdw, “having seen”

®s elkds: “as you would expect”

érapdxOnuev: ao. pas. of TapdrTw, “we were disturbed”

noxdueda: impf. of edyouat, “we prayed”

dteABdvTes: ao. part. of dta-€pyopar, “having gone on”

€idopev: ao. of 6pdw, "we saw"

mriwy kal kuvmapiTTov: gen. pl. of description, “made of pine trees and
cypresses”

eikdoapev fmetpov elvac: ind. st., “we surmised that it was a continent”
76 & fv: “but it was”

147



Lucian

V4 k4 k] ’ V4 7/ e 14
wélayos dBvooov dppilois dévdpois kaTamepuTevuévort eloTikeL

|\ \ ’ </ 3 / b \ 4 3 ’
8¢ 7a dévdpa OSupws dkivyTa, 6pba kabamep €EmmAéovTa.
’ 5 \ \ A ’ ) > , s s
mAnoLdoavTes odv kal TO mAv kaTavoijoavTes év amdpw eixduela
7{ xpn dpdv: ol7e yap dia TV dévdpwv wAely duvaTov fv - Tukva
\ \ ~ € ~ L4 kd ’ 3 ’ e /7 > \
yap kal mpooexi vmijpxev - olTe avaocTpédew éddker pddiovt éym
) 3 \ 3\ \ ’ 7 kd ’ \ > /’
d¢ aveNdwv émi 70 péyioTov dévdpov dmeokdmour TA €mékewa
|4 L4 \ e 7 > \ ’ \ ’ N > ’
Smws é&xoi, kai édpwv émi oradlovs pév mevtikovra 1 SAlyw®
, \ o 5 ” \ 5 o > \
mAelovs Ty TAny odoav, émeita 8¢ adlis €repov wkeavov

> ’ \ \ 3 ’ e -~ 3 / \ ~ 3 \
€xdexduevov. kat 87 €ddker nNuiv avaleuévovs v vadv émi

dBvooos, -ov: bottomless, abyss kaTavoéw: to understand

dkivyTos, -y, -ov: unmoved, motionless

avaoTpédw: to turn upside down, upset

dvaTtifnue: to put up, lift up

avépxouat: to go up to, approach

dmopos, -ov: without passage, without
resource

damookoméw: to look out at

dpplos, -ov: without roots

dévdpov, 73: atree

dpdw: to do

dvvards, -1, -dv: able, possible

éxdéyopar: to take from, come next

éméxewa: on yonder side, beyond

émumAéw: to sail upon or over

{oTque: to make to stand

kaTaguTevw: to plant

vads, vews, 7: a ship

SAiyos, -1, -ov: few, little
6pB8s, -1, -6v: straight
mélayos, -€os, 7d: the sea
mevtiirovta: fifty

wAelwv, TAelov: more

wAéw: to sail, go by sea
mAnoid{w: to bring near
mpocexfs, -€s: next to (each other)
mukvds, -1, -0v: close, compact
pddios, -, -ov: easy

An, 7: a forest

dmdpyw: to begin, exist
wkeavds, -od, 0: ocean

kaTawepuTevuévov: perf. part. pas. of kara-pvredw, “completely overgrown”

etatiked: plupf. of loryut, “they stood up”

mAnotdoavTes: ao. part. of mAnotd{w, “having drawn near”
kaTavofoavTes: ao. part. of kaTa-voéw, “having realized”

év dmdpw eixdueba: “we were at a loss”

7( xpn dpdv: ind. question, “what we should do”

o07e TAelv duvaTov Ny, obTe: “neither was it possible to sail, nor...”
dveAwv: ao. part. of dva-épxopat, “having climbed up”
dmeokdmovy: impf. of dmo-okoméw, “I looked around”

dmws Exou: pr. opt. in ind. quest. in sec. sequence, “how things were”

édpwv: impf 1s. of Gpdw, “I saw”

v SAnv odoav: ind. st. after éddpwv, “that the forest was”
érdexduevov: pr. part. of ék-3éyopat, “coming next”

dvafepévous: ao. part. of dva-7ifnu, modifying the acc. subject of dmepBiBdoat,

“having lifted”
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dvepos, 6: wind kdun, 7: the hair, hair of the head
avépyopat: to go up woAus: scarcely

dvipdw: to draw up meTdvvupe: to spread out

Svvapac: to be able mAdos, o: a sailing, voyage

éxdéw: to bind so as to hang from mowTiis, -0d, 6: a maker, poet
émovpw: to drag or trail after mpowléw: to push forward

érepos, -a, -ov: other mUKVds, -1, -6v: close, compact
OdAatTa,n: the sea T{fnpe: to set, put, place

{oTiov, 7d: asail dAijers, -eooa, -ev: woody, wooded
KkdAws, -ov, 6: a reefing rope dmepBiBdlw: to carry over, transfer

kAddos, -ov, 6: a young shoot, branch

dmepBiBdoar: ao. inf. of vmepBiBdlw after éddker Huiv, “to make our way”

€t dvvaipela: opt. in indef. past condition, “if we could”

éxdfjoavTes: ao. part. of éx-0éw, “have tied”

atvT)v: i.e. “the ship”

dveA@dvTes: ao. part. of dva-€pyopat, “having climbed”

dviunoduela: ao. of dvipdw, “we drew up”

0évtes: ao. part. of Tifnue, “having placed”

merdoavTes: ao. part. of merdvvvue, “have spread out”

700 dvéuov mpowloivros: pr. part. of mpo-whéw, gen abs., “with the wind
pushing us”

émoupduevol: pr. part. pas., “being dragged”

AvTipdyov: Antimachus of Colophon, fl. 400 BC, author of an epic on Thebes.

émewaijAé: ao. of émi-ets-Epyopar, “came to me”

ydp wou: “for somewhere”

Tolow épxouévorow: epic dat. pl,, “to them going”

OAfjevTa dua wAdov: “through a forest voyage”
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pepilew: to divide, distribute
vads, vews, 7: a ship
SAiyos, -1, -ov: few, little
Soov: about

wdAw: back, backwards

adikvéopar: to come to, arrive at
dxpe: until

BdBos, 76: a depth or height
Bid{w: to force

y#, yiis, 1: earth

defids, -d, -6v: on the right hand or side
diavyijs, -és: transparent
draydpiopa,-atos, 74: a cleft, division
StloTyue: to set apart, separate
éploTnue: to set or place upon

{ornue: to make to stand

ioTiov, 7: a sail

kafapéw: to take down

kabBapds: clear of dirt, clean, spotless
kafinue: to set down, let fall
kaTadépw: to bring down

wdAa: very, exceedingly

mapddofos, -ov: incredible, paradoxical
meptBAémw: to look around
moAAdkts: many times, often
padiws: easily

oewouds, o: a shaking, shock

30wp, G8aTos, 74: water

¥An, 7: a forest

dmeprimTw: to stretch and peer over
¢doBepds, -d, -6v: fearful
xdopa,-atos, 76: chasm, gulf
X¢Aeo, -au: a thousand

Braodpuevor: ao. part. of Bidlopar, “having forced our way through”
dpucduebda: ao. of dpirvéopar, “we arrived”

kafévtes: ao. part. of kata-inue, “having set down”

éméoTnuev: ao. intrans. of ém-foTnue, “until we stood upon” + dat.

yeyevnuéva: perf. part. of yiyvopat, modifying ydouare, “a chasm made by”
dieaTdTos: perf, part. gen. s. of dta-loryue modifying t8aros “water dividing”
Y7 oeloudv yevdueva: ao. part. of ylyvouar, “made by earthquakes”
kafeAdvTwy fudv: ao. part. of kaTa-aipéw, gen. abs., “while we took down”
ov padiws &oTy: ao. intrans. of foTyue, “did not easily come to a stop”

map’ dAlyov é\fodoa: ao. part. nom. s. f. of €épyouat, “having come close”
kaTevexfijvac: ao. pas. inf. of kaTa-pépw, “to being brought down”
UmepkUifiavTes: ao. part. of vmep-kimTw, “having peered over”

émpdpev: impf. of Spdw, “we saw”

eloriker: plupf. of loTyue, “was standing”

uepepiopévov: perf. part. of pepilw, “cut in two”
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dyptos, -a, -ov: savage
aywvia,1: a contest, struggle
Bovkédalos, -ov: bull-headed
yédvpa, 7: a dyke, dam, bridge
dtappéw: to flow through
évredfev: hence or thence
émfedyvuue: to join, yoke
émppaivw: to sprinkle upon or over
émupdreia, 7d: a surface
ebmpdartos, -ov: easy of access
képas, 76: the horn of an animal
ke, 7 the handle of an oar

vépw: to distribute, (mid.) to hold sway
vfjoos, -ov, 1j: an island

olos, -a, -ov: such, of a kind
mapatpéxw: to run by or past
mélayos, -€os, 74: the sea
moppwlev: from afar
mpoodokdw: to expect
mpocgeladvw: to drive towards
mpoonis, -€s: soft, gentle, kindly
gvvdaTw: to tie or bind together
ovvowkéw: to dwell together
Ymodéyopat: to receive beneath

yédpupav émelevyuévny: perf. part. mid. of éme-{edyvvue, “a bridge having yoked

together”

#8aTos: gen. of material, “(made) of water”
ovvdmTovTos, dtappéovTos: pr. part. gen. s. of ovv-dmTw and dia-péw, modifying

Bdatos, “joining, flowing”

kaTd v émdverav: “along the surface”
mpocerdoavTes: ao. part. of mpoo-éAavvw, “having rowed forward”
mapedpdpoper: ao. of mapa-Tpéxw, “we ran into”

émepdoauev: ao. of mepdw, “we crossed”

olimoTe mpoodorjoavTes: ao. of mpoo-doréw, “not ever expecting (that we

would)"

They come to the island of the Bullheads.

evmpdoros: from ev-mpdo-Epyopar “accessible”

Bovképadot: “Bull-heads”
olov: “just as”
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Tois Bouvkepalois 7Ta kpéa TV avnpnuévwrv dratpovuévors:

ayé\n,1: a herd kaTadevyw: to flee for refuge
dvaipéw: to slay kpéas, 76: flesh, meat

dvamAdTTw: to mold, imagine AapBdve: to take, capture
dTudpnros, -ov: unavenged Aouwrds, -1, -0v: remaining, the rest
Bovképalos, -ov: bull-headed puknfuds, o: a lowing, bellowing
Bots, 6:a cow omAilw: to make or get ready, to arm
Sidkw: to pursue mepteidov: to overlook

Svvapar: to be able wA7jv: other than, except

elTa: then, next moppwlev: from afar

éumimrw: fall upon mpoxwpéw: to go or come forward
éralpos, 6: a comrade, companion, mate  auriov, -ov, T4: grain, food, provisions
éploTnue: to set or place upon ¥dpedw: to draw, fetch or carry water

MwdTavpos: Minotaur, the legendary half-bull and half-man, child of Pasiphae
and Minos

dvamAdrTovow: pr. of dva-mAdTTw, “they imagine”
dmwofdvrtes: ao. part. of dmro-Baivw, “upon landing”
mporewpev: impf. of mpo-€pxopar, “we proceeded”
¥dpevaduevor: fut. part. of ¥3pevw, showing purpose, “in order to get water”
Anduevor: fut. part. of AapBdvw, showing purpose, “in order to take”

€l mofev dvvnbeinuev: ao. opt. in past general protasis, “if we could”
etpouev (=ndpouev): ao. of edpiokw, “we found”

wAqv: “although”

dyéinv elvac: ind. st. after 8déavres, “that it was a herd”
mpoxwpodvTes: pr. part. of mpo-ywpéw, “approaching”

éméoTnpev: ao. trans. of ém-fornue, “we came upon” + dat.

{ddvTes: ao. part. of Spdw, “having seen us”

omAtoduevor: a0. part. of 6mA{{w, “having armed ourselves”
mrepudeiv: ao. inf. of mepi-6pdw after £d6xer, “to overlook”

TOV dvppnuévwr: perf. part. of dva-aipéw, “of the slain”
datpovpévos: pr. part. of ta-aipéw, “we fell upon them dividing up’

1

152



A True Story

/ ) 7 14 \ ’ ’ 14
¢oBrocavres 8¢ mdvras Oudkopev, kal kTelvouév ye JGoov

’ \ ~ 3 ~ ’ 4 \ 5 > ’
mevrikovta kal {@vTas avTdv dvo AapPBavouer, kai adlbis omiow
3> /’ \ > 4 ¥ ’ V4 > 1
avaoTpédouer TOUS alXUaAWDTOUS EXOVTeS. OLTiOV [éVTOL 0VOEV
o e \ 5 ” ’ s ’ \
evpouev. oL pev odv dANoL TaP)YOUY ATMOOPATTEW TOUS
elApuuévovs, éym 8¢ ovk édokiualov, daAda Ojoas édvlarTov
avtovs, dxpt 01 ddikovro mapa TdV Bovkedpddwv wmpéoPers
kd ~ 3> \ ’ \ V4 ’ hY
amatTotvres éml AUTpols TOVS OvvelAnuuévovst ovvieuer yap
aUT®V dLavevdrTwy Kal YoEPOV T UUKWUEVWY DOTEP (KETEVOVTWY.
T7a AUTpa 8¢ v Tupol moAdot kat ixOves Enpol kal kpduuva kat

b4 ’ ~ 3 ’ ’ ¥ ’ \ hY
é\ador TéTTapes, Tpeis €xkaorny wodas éxovoa, OvVo uev TOUS

alypdAwros, -ov: captive
dvaoTpédw: to turn back
dmarréw: to demand back, demand
dmoopdTTw: to cut the throat of
a¢ikvéopar: to come to, arrive
dxpe: until

yoepds, -d, -8v: mournful, lamentable
déw: to bind

Stavevw: to nod, beckon

duddkw: to pursue

doxipdlw: to approve

é\ados,): a deer

edplokw: to find

{dw: to live

{keTelw: to approach as a suppliant
ix00s, -Yos, ¢: a fish

KpPSupuvoV, -ov, T4: onion

kTelvw: to kill, slay

AapBdve: to take, capture

AUYTpov, 76: a price paid

wukdopad: to grate, creak

Enpds, -d, -dv: dry

émiow: backwards

mapawéw: to exhort, advise (+ inf.)
mevTikovta: fifty

movs, modds, o: a foot

mpéoPus, -ews, 6: an old man, ambassador
auriov, -ov, Td: grain, food, provisions
ouvinue: to bring together, understand
TérTapes: four

TUpds, 6: cheese

¢doBéw: to put to flight

dvAdTTw: to guard

doPrioavtes: ao. part. of poBéopar, “having put to flight”

maprvovr: impf. of rapa-aivéw, “some were advising” + inf.

Tods eidpuuévous: perf. part. pas. of aipéw, “those captured”

dikovTo: ao. of dgikvéopar, “they arrived”

ovvellquuévous: perf. part. pas. of cvv-aipéw, “those captured”

ovviepev: pr. of suv-inut, “we understood”

dravevdvTwv kal pvkwpévwy: genitives with cvvieuev, “them nodding and mooing”
éxdotn (sc. Ehados), “each deer having...”
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aidotov, 74: the genitals

dvdyw: to lead up (to the sea)
dvepos, 6: wind

damodidwpu.: to give up, hand over
éuminTo: fall upon

émpévw: to stay on, remain
ix0s, -vos, o: a fish

Kawds, -1, -6v: new, fresh
kaTéyw: to hold fast

ketpad: to lie, be laid

vads, vews, 7): a ship

vavTys, -ov, o: a sailor, shipmate
vavTihia, 1j: sailing, seamanship
606vm, 1: a sail, sail-cloth

olda: to know

dmofev: behind, at the back
omdoos: as many as, whatever

dpldw: to set straight

8pveov, 74: a bird

wapaméropad: to fly alongside
meTdvvuue: to spread out

wAdos, o: a sailing, voyage

m0dedv, -@vos, 6: the loose ends, corners
mpdow: forwards, onwards, further
mpodaivw: to bring to light, appear
onuelov, 76: a sign, a mark, token
ovAhapBdvw: to collect, capture
ovudvw: to make to grow together
Tpdmos, 6: a course, manner

Tdwp, ¥daTos, 76: water

w705, -a, -ov: prone

¢daivouar: to appear, become visible
xelp, xeLpds, 1j: a hand

oi 3¢ (sc. mddes) mpdow: “the front two”

ovpmedvkeoav: perf. of cuu-dpdw, “had grown together”

émi TovToats: “in exchange for these things”

dmoddvres: ao. part. of dmwo-8{8wut, “having handed over”

Tovs ouvelAquuévovs: pf. part. of cuAdapBdvw, “the ones captured”
avixOnuev: ao. pas. of dva-dyw, “we departed”

mapemérero: impf. of mapa-wérouar, “were flying alongside”

yfis mAnoiov ofions: “signs of land being near”

eldouev: ao. of 6pdw, “we saw”

A . , “ s )
Kkaw@ Te TpdTe: dat. of means after ypwuévous, “using a new mode

’

dpldoavTes: ao. part. of p0dw, “having made erect their genitals”
merdoavTes: ao. part. of merdvvuut, “having spread sail on them”
modedvas katéyovres: “holding the corners”

éumimTovros Tod dvéuouv: gen abs., “when the wind falls on them”
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émheov. dANot 8¢ pera ToUTOUS €ml PeAAdv kabiuevor (ebfavtes
dYo deldivas TAavwéy Te kai 1NYOXoVY* oL O TPOLOVTES
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[46] FEomépas 08¢ 1dn mpooixOnuer wijow ov peydAy:
KaTwkelTo O0¢ VIO yvwaik@v, ws évouilopev, ‘EANdda Pwvyy

mpotepévwr: mpoojecav yap kai €deftotvto kal fomdlovro, mdvvy

adeifs, -€s: without fear, fearless favud{w: to wonder, marvel
dducéw: to do wrong, harm kdOnpac: to be seated

domwdfopar: to welcome, greet kaTowéw: to dwell in, colonize
yovi], -atkds, 1): a woman vijoos, -ov, 7): an island

deAgis, -ivos, 6: a dolphin vopi{w: to think, believe
defidopar: welcome, greet mdavTobev: from every side

eldos, -€os, 76: a form meptokoméw: to look round, inspect
elpnuikds, -1, -6v: of peaceful mAéw: to sail

é\atve: to set in motion mAolov, Td: a ship, vessel

‘EAAds, ddos: Greek mpoinue: to send forward

émovdpw: to drag or trail after mpoodyw: to bring to or upon (+ dat.)
éomépa,): evening PeAAds, o: the cork-tree

Ledyvupue: to yoke, put to dedyw: to flee

fveoxéw: to hold the reins dwv1}, 7: a sound, voice

petd TovTovs: “behind these”

kafjuevor: pr. part. of kaTa-fuat, “seated on corks”

{evéavTes: ao. part. of {evyvuur, “having yoked”

HAavvdv: impf. of éAadvw, “they were driving”

Nuidyxovv: impf. of Arioxéw, “they were guiding with reins”

mpoidvTes: pr. part. of mpo-€pxopat, “going forward”

émeadpovTo: impf. of émi-odpw, “they (the dolphins) were dragging along”
N8ikovv: impf. of ddikéw, “they were not harming”

ddeds Te kal elpnuikds: “pleasantly and peacefully”

They encounter beautiful women who are more dangerous than they seem.

mpoorxOnuev: ao. pas. of mpoo-dyw, “we made landing on” + dat.

kaT@kelTo: impf. pas. of kaTowkéw, “it was inhabited”

s évoullopev: “or so we thought”

dwviy mpoteuévwy: pr. part. of wpo-inut, modifying yvvaikdv, “speaking
language”

mpoorecav: impf. of mpoo-€pyopat, “they approached”
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akpiBis, -és: exact, accurate, precise pavtevopar: to divine, presage
dmdyw: to lead away, carry off wikpds, -d, -év: small

dadioTnue: to put away, stand apart vedvts, -tdos, 7): a maiden

Borj, 7: aloud cry, shout Eévos, 0: a foreigner, guest
dorepd{w: to assay or approve 8mAov, Td: a tool, weapon
émovpw: to drag or trail after éo7éov, 74: a bone

éTaipikds, 1, -0v: befitting a courtesan meptBAémw: to look around
étalpos, 6: a comrade, companion, mate  wod9ps, -€s: reaching to the feet
{oTnue: to make to stand mpoxetpilw: to have ready at hand
kaMéw: to call, summon ovykaMéw: to convoke, convene
ketpat: to be laid, lie XLTAV, -®vos, 6: a tunic

koopéw: to order, adorn XxpnoTds, -1, -6v: useful, good of its kind
kpaviov, 76: the skull, crown xwpéw: to withdraw

paAdym,7n: mallow

kexoounuévac: perf. part. pas. of koopéw, “having been adorned”

émovpduevar: pr. part. of émi-ovpw, “dragging”

KoBaMotoa: “Knavery”

Ydauapdia: “ Water-town”

AaBodoat: ao. part. nom. pl. f. of AapBdve, “having taken”

Eévov émorelTo: “made him her guest”

dmwooTds: ao. part. intrans. of dwo-loTyut, “standing apart”

607d kal kpavia kelpeva: “bones and skulls lying there”

kal 70 ioTdvat kal (sc. 70) ovykaleiv kal (sc. 70) ywpeiv: articular infinitives
objects of édoriualov, “I didn’t think these actions a good idea”

ioTdvac: pr. inf. of {eTnue, “to make a shout”

mpoxeLpLodevos: ao. part. of mpo-yeipi{w, “taking in my hand (xetp).” The
mallow plant he received from Rhadamanthys recalls the moly given Odysseus by
Hermes when he faces Circe.
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avTas yvvaikas

mpocayopevouévas, mowetofar  Tods émdnuodvTas

aékwv, -ovaa, -ov: against one’s will
avakpivw: to question, interrogate
yuvi, -atkds, 7: a woman
déw: to bind
Stakovéw: to minister, serve, do service
drapedyw: to flee through, escape
émdnuéw: to visit

o )
eByopat: to pray (+ inf.)
OaAd7Tios, -a, -ov: of or from the sea
kakds, -1, -0v: bad
uebvokw: to make drunk, intoxicate
&évn, 7: a female guest, hostess

£évos, o: a foreigner, stranger

éidos, -eos, 76: a sword

8Mos, -1, -ov: whole, entire, complete
o

Suws: all the same, nevertheless
dvos, 6: an ass

oA}, 17: a hoof

mpooayopevw: to address, greet, name
okélos, -€os, 79 the leg

omdw: to draw

ovAapBdvew: to collect, capture
guvevrdopat: go to bed

Tpog1}, 1: nourishment, food, victuals

Tis Eévns Siarovovuérns: gen. abs., “as my hostess was serving me”

€ldov: ao. of 6pdw, “I saw”
dvov owAds: “hooves of an ass”

omaodpevos: ao. part. of ordw, “having drawn”
djoas: ao. part. of 8éw, “having bound her”
dvéxpwov: impf. of dva-kpive, “I began questioning”

Y A « e
drkovoa (= a-€kodoa): “unwilling

ad7as pév elval, Tpodnv d¢ mwotelafar: ind. st. after elmev, “that they were... that

they made”

émedav..pebiomper: ao. subj. in indef. temp. clause, “whenever we make them

drunk”

ovvevvyleioar: ao. part. pas. nom. pl. of cvv-evvéw, “having gone to bed”
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dyw: to lead or carry, to convey, bring
alpa, -atos, 74: blood

dkovw: to hear

avépyopat: to go up

ddavis, -és: unseen, invisible, viewless
Bodw: to yell, shout

delkvupe: to bring to light, show, exhibit
Séw: to bind

émuxelpém: to put one’s hand on, kill
¢ow: to the interior

étailpos, 6: a comrade, companion, mate

kafinu: to send down, thrust
kaTalelmw: to leave behind
kotpde: to lull to sleep, put to sleep
unviw: to reveal, betray

éidos, -eos, 76: a sword

6o7éov, 74: abone

mewpdw: to attempt, endeavor, try
ovykaAéw: to convoke, convene
aguvépyopat: to come together
Téyos, -€os, T6: a roof

Hdwp, BdaTos, 74: water

kowwpévors: “while they are in bed”

éxelvny..dedepévny: perf. part. pas. of 8éw, “her having been bound”
kaTé\imov: ao. of kaTa-Aelmw, “1 left behind”

dveA@ov: ao. part. of dva-€pyopat, “1 myself having gone up”
éyévero: ao. of yl{vopar, “she became water”

kabijka: ao. of kaTa-inut, “I thrust my sword”

wetpddpievos: pr. part., “testing it”
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Tabra éloylduela, xewmv ododpds émimeowv kai mpooapdfas

dvaoTtpédw: to turn back peodyatos, -ov: interior, inland
avépxopat: to go up oikew: to inhabit

dvTumépas: on the other side (+ dat.) omiow: backwards

dmoBAémw: to look away from doos, -n, -ov: how much

dmomAéw: to sail away, sail off mewpdw: to attempt, endeavor, try (+ inf.)
elkd{w: to surmise, suppose mAolov, 7d: a ship, vessel

évowkéw: to dwell in mpooapdoow: to dash against
émBaivw: to go upon mpooevyouat: to offer prayers or vows
émumimTo: to fall upon or over mpookvvéw: to make obeisance
juépa,1: a day okoméw: to look at or after

fmewpos: terra-firma, the land ododpds, -d, -dv: excessive, violent
kaTalelmw: leave behind Taxéws: quickly

kaTépyopar: to go down from dmavyd{w: to augment, increase
ketpa: to be laid X€ELpLdV, -dros, o: a storm

Aoyilopac: to count, reckon, calculate

They reach a continent on the opposite side of the ocean and are shipwrecked there.

kaTeAB8vTes: ao. part. of kaTa-€pyopat, “having gone back to the ship”

dmndyalev: impf. of vmo-avydlw, “was increasing”

eikdlouév Te elvac: “and we surmised (v fjmwetpov) to be...”

v dvTumépas... kepévny: “the one lying opposite to”

mepl TOV peAAdvTov: “about the future”

Tols pév éddket...Tols 3¢: “to some it seemed...to others”

émBaow: ao. part. dat. pl. of émi-Baivw, “for us once we had landed”

dvaoTpédew, kaTalimeiv, metpadijva: infinitives after éddked

dveA@dvTas; ao. part. modifying the acc. subj. of metpaffvar (ao. inf. pas.), “having
approached to investigate”

év do: “in the length” (of time)

émumeomv: ao. part. of ém-mimTw, “having fallen upon us”

mpooapdfas: ao. part. of mpoo-apdoow, “having dashed against”
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duyfoopat.

a”dp, dépos, o: the air

alywalds, : the sea-shore, beach, strand
apmdlw: to snatch away, carry off
BiBAos, 7 a book

Boukédalos, -ov: bull-headed

v, yiis, 1: earth

dtalvw: to separate, break apart
dupyéopar: to set out in detail, narrate
érvijxopar: to swim out (of the sea)
éfépxopar: to go out

é&is: one after another, in order, next
fpws, 6: a hero, warrior

K7Tos, -€0s, T4: a sea-monster, whale

péxpe: up to (+ gen.)

pées: scarcely

vfjoos, -ov, 7: an island

ofos, -a, -ov: such, of a kind
8vewpos, -ov, 6: a dream

8mov, 7d: a tool, weapon

mAdos, ¢: a sailing, voyage

okddos, -eos, 76: (the hull of) a ship
ovpdépw: to bring together, suffer
TeAevTalios, -a, -ov: last

éfevnfduebla: ao. of éx-vijyopat, “we swam out”
kal €l Tt dANo olds Te fv: “and if anything else was possible”
apmacduevor: ao. part. of apmd{w, “each one having grabbed”

Td ovvevexBévTa: ao. part. pas. of cvv-pépw, “the things having been suffered

”

éEpAOouev: ao. of ef-Epyouar, “after we got out of the whale”

Ta Televtaia: “the last things”

év Tals é€fjs BiBAocs: “in the next volumes”
dumyfoopar: fut. of dta-nyéopar, “1 will narrate”
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The following is a list of verbs that have some irregularity in their conjugation. The
principal parts of the Greek verb in order are 1. Present 2. Future 3. Aorist 4. Perfect
Active 5. Perfect Middle 6. Aorist Passive, 7. Future Passive. I have not included the
future passive below, since it is very rare in A True Story. For many verbs not all
forms are attested or are only poetic. Verbs are alphabetized under their main
stem, followed by various compounds that occur in A True Story with a brief defini-
tion. A dash (-) before a form means that it occurs only or chiefly with a prefix. The
list is based on the list of verbs in H. Smythe, A Greek Grammar.

dyyé\Aw: to bear a message dyyeA®, fyyeila, fyyerka, fiyyerpat, jyyédnv
mapayyé\Aw: to transmit as a message

dyw: to lead déw, 2 aor. fyayov, Axa, fyuat, §x0nv
dvdyw: to lead up
dmdyw: to lead away, carry off
dudyw: to pass time
éédyw: to lead out
émavdyw: to bring up or back
katdyw: to lead down to shore
mpoodyw: to bring to or upon
ovvdyw: to bring together

ddw: to sing goopat, foa, jopat, jobnv
émddw: to sing to or in accompaniment
ovvddw: to sing with or together

aipéw: to take aiprjow, 2 aor. eldov, fipnka, fipnuat, jpédnv
drarpéw: to divide into parts
éfarpéw: to take out
kafaipéw: to take down
mpoarpéw: to choose

alpw: to lift dpd, Ypa, Hpkra, Hppat, jplyv
émalpw: to lift up and set on

aiofdvopar: to perceive aiofrfjoopar, 2 aor. jo60unv, fiodnpac
aloxdvw: to disgrace, (mid.) be ashamed aloxvvd, fjoxvva, Hoxivongy

drovw: to hear drodoopat, fjkovoa, 2 perf. drijroa, 2 plup. fxnrdy or dknxdy,
nkovalnv

vmakovw: to listen, attend to
aliokopad: to be taken dAddoouat, 2 aor. édAwv, édAwka
dAAdoow: to change dAAdEw, FANaa, -fANaxa, FAlaypat, fANdxOnv or
NAAGynY

dtadAdaow: to forgive
duelBw: to change duelw, fjueta

wapapelBw: to pass by

> 7

dvdoow: torule dvdéw, dvafa

_ - ” o
dviw: to effect dviow, frvoa, frvka
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dmavTdw: to go forth to meet dm-avrijoopar, dm-jvrynoa, dm-jrryra

dmTw: to fasten dw, fiha, Jupat, Féony
éfdmrw: to fasten from
ovvdmTw: to tie or bind together, to join together, unite
dmTopac: to touch

dpapiokw: to fasten fpoa, 2 aor. fpapov, 2 perf. dpapa, Fpbnv

dpdoow: to strike -apdfw, -jpata, -npdxinv
mpooapdoow: to dash against
ovvapdoow: to dash together, dash in pieces

apmdlw: to snatch away apmdoouat, fpmaoca, fpmaka, fpmaocuat, jpwdodny

dpxw: to be first, begin dpéw, Jpéa, fpypnat, fpxinv
éfdpxw: to begin with, make a beginning of
kaTdpyw: to make beginning of
dmdpyw: to begin, make a beginning

avédvw: to increase atéw,niénoa, niénka, niénpar, noéfnv
adwkvéopar: to arrive at dd-ifopar, 2 aor. ap-tkdunv, adp-typat
dxOopar: to be vexed dybéoouat, px0éabny

Baivw: to step Brjoopat, 2 aor. éBnv, BéBnka
dvaBaive: to go up
dmoBalvw: to go away, depart
éuBaivw: to step in
émavafBaivw: to get up on, mount
émBaivw: to go upon
kaTaBalve: to step down, go down
dmoBaivw: to go or stand under

BdAAw: to throw BaA®, 2 aor. éBadov, BéBAnka, BéBAnuar, éBAGOnY
éuBdAAw: to throw in, ram
eloBdA\w: to throw into, invade
éxBdAAw: to throw or cast out of
éuBdAAw: to throw in, put in
ueTaBdAlw: to change quickly
meptfdAAw: to throw around, embrace
mpooBdAdw: to strike or dash against
dmoBdAAw: to throw, put or lay under

Bdm7w: to dip in water Bdiw, EéBafa, BéBaupat, éBddny

BiBdlw: to make go BiBdow, -efiBaca,éBfdobny
dmepBiBdlw: to carry over, transfer
éuBiBdlw: to set in or on

Bidw: to live Biddoopadt, 2 aor. éBlwv, BeBiwka

BAaoTdvw: to bud 2 aor. €BAacTov, BeBAdaTnka
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BAémw: to look at BAédopat, EBAeda
dmofBAémw: to look away from
weptBAémrw: to look round about

Bodw: to shout Borjoouar, éBdnoa BéBwpat, éBdalny
émBodw: to call upon or to, cry out to
dvaBodw: to shout aloud, utter a loud cry

Bovropar: to wish BovAfjoouar, BeBovAnuat, éBovAsliny

yapéw: to marry yaud, Eynpa, yeydunka

yeddw: to laugh yeAdoopat, éyéhaca, éyerdalny

ynpdokw: to grow old ynpdoouat, éyfpaoca, yeyipara am old. 2 aor. éyrfpa
ylyvopat, yryvdok: see yivopat, yiwiokw

ywdokw: to know yvdoopas, Eyvev, Eyvwka, Eyvwopat, éyvdolny
dtaywdokw: to distinguish, discern, resolve
KkaTaywdokw: to remark, discover
peTaywdokw: to change one’s mind, repent
avaywdokw: to know well, read

yivouas: to become yevijoopat, 2 aor. éyevdumnv, 2 perf. yéyova, yeyévnuar,
éyeviinv

wapaylvopar: to be present, attend

éyyivouar: to be born, bred in

émvylvopar: come into being, happen

ypddw: to write ypdbw, Eypaiia, yéypada, yéypaupar, éypddnv
dvaypddw: to write down, record
éyypddw: to inscribe
émypdow: to mark the surface, write on
kaTaypddw: to inscribe
ovyypdew: to write, note down

deldw: to fear deloopat, édewoa, dédotka

deikvupue: to show deifw, Edecfa, déderya, 3éderyuat, édeixbnv
dépw: to build &detpna, d3édunuar

déopar want, ask: derjoouat, dedénuat, €denfny. (from déw 2)

déxopar: to receive dé€ouac, édefdaunv, dédeypar, -€déxnv
dradéxopac: to receive one from another
éxdéyouar: to take or receive from
mapadéyopar: to receive from
wpoadéxopar: to receive, accept
vmodéyopas: to receive beneath

déw: to bind djow, &dnoa, dédexa, dédepar, €3é0my
éxdéw: to bind so as to hang from, to fasten to or on
dvadéw: to bind or tie up

déw: to need, lack (mid) ask: defjow, édénoa, dedénka, dedénuat, éderbnv.
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dtarovéw: to minister taxoviow, dediardvnka, dediakdvnuat, édiakoviiny
ddpdokw: to run away dpdoopat, 2 aor. €3pav, -8édpaxa
3wt to give ddbow, 1 aor. Ewka in s., 2 aor. in pl. Edoper 3édwkra, dédopat,
édd0nv

dmodidwpt: to give back, return

évdidwput: to give out

émdidwut: to give beyond, increase

peTad{dwui: to give part of, give a share of

mapaddwpue: to give or hand over to another, transmit

dudkw: to pursue dudfopat, édiméa, dediwya, édarxnv
kaTadidkw: to pursue closely
dmodidkw: to chase away

dokéw: to think, seem 36€w, Edofa, dédoypat
dpdw:todo dpdow, édpaca, dédpara, dédpauat, édpdaldny

ddw: to go down dvow, -édvaa trans., 2 aor. Edvv intrans., 8édvka, -8édvuat, -
edvlnv
kaTaddw: to go down, sink

éyelpw: to wake up éyepd, fyetpa, 2 perf. Eypryopa, éyfyeppat, yéptnv
dveyelpw: to wake up, rouse

é0éAw: to wish éfeAfjow, D0érnoa, 0éAnka

€ldov [ saw: see opdw

eikd{w: to make like eixdow, fixaca, ffkacuat, frdabyv
el to go; see épyopat

elpyw: to shut in or out elpw, elpéa, elpypar, elpxinv
kaTelpyw: to drive into, shut in

é\advw: to drive éAd, fAaca, -eAfAaka, ENfAapat, AAdOqv
mpooelavvw: to drive or chase to

éNéyxw: to refute éXéyfw, fAeyfa, ENfreypar, HAéyxOny

éAkw: to draw up
dvélkw: to draw up

&vénw: to tell, relate évi-omjow and évifw, 2 aor. Evi-omov
elyopac: to pray ebfopar, noEdunv, ndyuac

émopac: to follow &fopat, 2 aor. éomdunv

épdw: to be in love with aor. ppdofinv

épmilw: to creep -épPw, elpmvoa
avepmilw: to creep up

Eppw: to go slowly, wander about éppriow, fjppnoa, elofppyka
épxopat: to come or go to: fut. elut, 2 aor. HAfov, 2 perf. EfAvia
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avépyopat: to go up

amépyopar: to go away, depart from
diefépxopar: to go through, to recount
diépyopar: to go through, pass through
eioépyopat: to come to, enter into
ééépxopat: to go or come out of
émeroépyopar: to come in besides
émépyopat: to go upon, attack
katépxopar: to go down from
wapépyopat: to go by, to pass by
mpoépyopad: to go forward, advance
wpocépyopac: to come or go to
ovvépyopat: to come together

épwTdw: to ask éprioopat, 2 aor. fpduny
émepwTdw: to question

éofiw: to eat &dopat, 2 aor. Epayov

éoTidw: to entertain as a guest etoriaca
ovreoTidw: to entertain in one’s house

edplokw: to find edpriow, 2 aor. ndpov or edpov, plipnka or efpnka, edpnuat,
evpélny

edppaivw: to cheer, delight, gladden edppavd, nidpava, ndppdvlny
edxopac: to offer prayers or vows ed€opar, noédunv, ndypar

&xw: to have éfw, 2 aor. éoxov, éoxnra, imperf. elxov.
dméyw: to keep off or away from
dvTéyw: to hold against
éméxw: to hold back
kaTéyw: to hold fast
mapéxw: to provide, allow
mpoéyw: to hold before
mpooéxw: to hold to
dvioyw: to hold

&fw: to boil, cook éfjoopat, fmoa, fhnuar, fiiony
{dw: tolive {jow, &(noa, &(yxa
{ebyvupe: to join at top {ebéw, Elevéa, Elevyuar, éleixOnv

{avvvue: to gird élwoa, Elwpat
vmolddvvupe: to undergird

Nyéopar: act as guide, lead the way fyfoouar, fynodunv, fynuat
dupyéopac: to set out in detail, describe in full

H8opac: to be happy; nobjoopar, fjolnv
vmepidopac: to be very happy

AABov: to go; see épxopar
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0dAAw: to bloom 2 perf. 7éfnra
Odmrw: to bury 0ddw, Efada, TéOappar, érddnv

ONiBw: to press EONfa, TéONipa, EONIDGOYY
dmolOAiBw: to press under or gently
dmofAiBw: to press, squeeze out

Ovijokw: to die favoduat, 2 aor. -€0avov, Téfvnka
dmofviokw: to die

Opdiorw: to leap 2 aor. &opov
dvalpgokw: to spring forward

0Yw: to sacrifice fdow, EQvoa, TéQvka, TéQvpar, ériOny

Tnue: to let go, relax, to send forth fow, fxa, elka, elpat, elnv
avinu: to let go, relax
dinue: to send forth, discharge
é€imue: to send out, let
épinpe: to permit
kafinue: to set down
mpoinue: to send forward
ovvinue: to bring or set together

{oTyue: to make to stand, set omijow shall set, éoyoa set, caused to stand, 2 aor.
éoTn stood, 1 perf. €o7Tnka stand, plup. eior1jky stood, éoTdOnyv

dvioTnue: to make to stand up, raise up

d¢ioTnue: to put away, stand apart

duloTnu: to set apart, separate

évioTnue: to put, set, place in

é€avioTnue: to raise up: to make one rise

émavioTque: to fall upon

éploTnue: to stand upon

webioTnue: to place in another way, to change

maploTnue: to set beside, to make to stand, set up

mpoloTyue: to set before or in front

ovvioTnue: to set together, combine, associate, unite, band together

kaiw: to burn kavow, ékavoa, -kékavka, kékavuat, ékailny
dvakaiw: to light up
éykalw: to burn or heat in

kaléw: to call kad®d, éxdAeoa, kékAnka, kékAquar, ékAiiny
émkaléw: to call upon
mapakaléw: to call to
ovykaAéw: to call to council, convoke, convene

KaAUTTw: to cover kaAviw, ékdAvia, kekdAvppat, ékadvdiny
kamTw: to gulp down kduw, Ekapda, kéxappas, éxdudlny
keAevw: to urge keledow, ékélevoa, kekélevka, kekédevopat, Ekedebolny

kepdvvvul: to mix éxépaca, kékpapat, ékpadiny
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kAdw: to break -ékAaca, -kékhaopat, -exkAdaolnv

kAelw: to shut kAelow, Exetoa, kéxAetpat, ékielolny
ovykelw: to shut or coop up, enclose
kaTakAelw: to shut in, enclose

kAlvw: to bend kAw®, EkAwva, kérhika, kKérkAprat, -ekAivyy
éykAlvw: to bend in, incline

kow\alve: to make hollow kothavd, ékoidava, kexolhaopat, ékothdvliny
’ ~ 3 7 ’ 7 3 ’
ropi{w: to take care of kout®d, éxduioa, kekduika, kexduiopat, éxouiabny

KkémTw: to strike kdw, Ekoa, -kérxoda, kéxoppat, -exdmy
drakdmTw: to cut in two, cut through
éxxdmTw: to cut out, knock out
ovykdmTw: to cut up, mangle

kplvaw: to decide kpwwd, Expva, kérpika, kékpiuat, ékplOnv
dvakpivw: to examine closely, to question, interrogate
dmokpivw: to separate, set apart; answer

kpovw: to strike kpovow, Ekpovoa, -kékpouka, -kékpovuat, -ekpodolny

kpYmTw: to hide from kpifw, Expvia, kékpvppal, éxkpidlny
dmokpimTw: to hide from, keep hidden from

ktelvw: to kill krevd, ExTewa, 2 perf. “éxrova
damokTeivew: to kill, slay

kvvéw: to kiss xvvijoopat, €kvoa
mpookvvéw: to make obeisance

Aayxdvw: to obtain by lot or fate Ajopat, ENaxov, eiAnxa, elAnyuar, éExjxOnv

AapBdvw: to take Adopat, ENaBov, eiAnda, eidguuat, éNjdony
dvaiapBdvw: to take up, take into one’s hands
kaTalapBdvw: to seize upon, grasp
wapalapfdvw: to secure
ovAauBdvw: to collect, gather together
dmolauBdvw: to undertake, to understand

Adpmw: to shine Aduw, ENapa, Aéhauma, -AéAnopac
Aavfdvw: to escape notice Afjow, Eabov, AéAnba

Aéyw: to speak épém, elmov, elpnra, Aéreypat, ENéxbnv and épprifnv
dvTidéyw: to speak against, contradict
émléyw: to choose, read
draréyopar: to discourse

Aelmw: leave Aelipw, ENvtrov, Aédovra, AMédewppar, éeldOny
dmolelmw: to leave over or behind
R ) .
émlelmw: to leave behind
kaTaleimw: to abandon
Aelmopac: to remain
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AMw: to loose AMow, E\voa, AéAvka, AéAvpat, évlny
amoAvw: to loose from
dtaAw: to loose one from another, to part asunder, undo
kaTaAvw: to put down, destroy
mapalvw: to loose, slacken

palvouatr: to rage, be furious 2 aor. pass. éudvyv

pavBdvw: to learn palfoopar, épalbov, peudbnka
dvapavldve: to inquire closely
kaTapavfdvw: to observe well, learn

pdyopac: to fight payoduat, épayesdunv, pepdxnuat
pebdokw: to make drunk éuéfvoa, éuefiolnv
péudopar: to blame péuopar, épepauny, éuéudny

wéve: to stay pevd, éuewa, pepévyka
dvapévm: to wait for, await
émpuévw: to stay on, tarry
mapapévw: to stay near, stand by
dmopévw: to stay behind, survive

piyvopue: to mix peilfw, Epefa, pépetypar, épeixnv
mapaplyvuut: to intermix with
ovppiyvuue: to mix together

puviokopas: to remember pviow, -épvnoa, perf. uéuvnuat, éuvictny
picow: to have a runny nose -éuvéa, -epepdyunv

véuw: to distribute veud, Evewpa, -vevéunka, vevéunuar, éveunny
voul{w: to believe vout®, évéuioa, vevduika, vevduiopat, évoulabnv
Enpalvw: to dry Enpavd, ééfpava, ééfpaopat, éénpdvlny

8lw: to smell $ljow, d{yoa
dmdlw: to smell of

oida: to know; see 6pdw
olopat: to suppose ifqv imperf. Gunv

dAtofdvw: to slip 2 aor. dAwofov
drodofdvw: to slip through

SAAvpue: to destroy -oA®, -dAeoa, -0AwAeka, -6AmwAa
dmSéAAvput: to destroy, lose

Suvuue: to swear opodpat, dpooa, opdpoka, dpduopat, wpddny

opdw: to see Sropat, 2 aor. eldov, édpara and ékpaxa, ddOnv, imperf. édpwv
kafopdw: to look down
Ydopdw: to suspect

épyilw: to make angry -opyid, dpytoa, dpyopat, wpyicdny
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dpéyw: to reach dpéfw, dpefa, dpéxOnv

SpvTTw: to dig -opvéw, dpvéa, -opdpvxa, dpdpvyuat, dpixinv
dropiTTw: to dig through or across

opellw: to owe Spetdfjow, ddeilyoa, 2 aor. dperov

7 3 ’, E'4 ’
mdoyw: to experience meloopat, 2 aor. Ewalov, 2 perf. wémovha
melfw: persuade melow, €metoa, 2 perf. mémofa, mémeropar, émelafny

welpw: to pierce Emetpa, mémappat, 2 aor. pass. -ewdpny
damelpw: to drive through

méumw: to convey méuhw, Emeuda, 2 perf. mémopda, mémepuar, éméudliny
dmoméumw: to send away, to dismiss
éxméumw: to send out or forth from
peTaméumw: to send after
wapaméumw: to convey, escort
ovpméumw: to send with

wemalvw: to ripen émémava, émemdviny
’ ’
meTdvvuul: to spread out werdolnv

méropar: to fly mroopat, 2 aor. -emrdpunv
dvaméropar: to fly up
eloméropar: to fly in
wapaméropar: to fly alongside
meptméropad: to fly around
vmepméroua: to fly over

myvuul: to fix, make fast mjéw, Emnéa, 2 perf. mémyya, 2 aor. pass. émdynv
davamiyvuuc: fix on a stake, impale
ovpajyvuue: to put together, construct

7ivw: to drink wlopat, 2 aor. émov, ménwka, -wémopat, -emdnv
kaTawive: to gulp, swallow down
mpomivw: to drink before

wimTw: to fall mecodpat, 2 aor. Emeoov, ménTwka
avaminTw: to fall back
dexmimTo: to slip through, into
émumrimT: to fall upon or over
katamimTe: to fall or drop down
wepuminmTw: to fall around or in with

7AdTTw: to form Enlaca, mémhaopat, émAdolny
dvamAdTTw: to form anew, remodel

wAékw: to weave émAefa, mémAeypat, -emAdkny
meptmAékw: to entwine, enfold
ovumAékw: to twine or plait together
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wAéw: to sail mAedoopat, Endevoa, mémAevka, mémhevopat, émhedolny
dmomAéw: to sail away, sail off
dtamAéw: to sail across
elomAéw: to sail into, enter
éxmAéw: to sail out, sail away, weigh anchor
éuméw: to sail in
émemAéw: to sail upon or over
kaTamAéw: to sail down
mapamAéw: to sail along
mpoamAéw: to sail towards or against

mvéw: to blow rvedoopat, Envevoa, -mémvevka
mepumvéw: to breathe round or over

mpdoow: to do mpdfw, Empafa, 2 perf. mémpaya, mémpaypar, émpdxOnv
muvBdvopar: to learn wedoopar, 2 aor. émvlduny, mémvopar

palvw: to sprinkle paved, éppava, éppaopat, éppdvin
émppaivw: to sprinkle upon or over

pdrTw: to sew -ppdfw, éppaiba, Eppapat, éppddnv
ovppdmTw: to sew or stitch together

péw: to flow puvijcopat, éppiny, éppinka
dmoppéw: to flow away, stream forth
drappéw: to flow through
mapappéw: to flow beside or past
meptppéw: to flow round

priyvop: to break -priéw, éppnéa, -éppwya, éppdynv
kaTappiyvuut: to crack (of thunder)

purrTw: to throw pliw, éppuifa, 2 perf. éppida, Epprupat, éppidnv
émppintéw: to throw oneself upon

oBévvuui: to quench oBéow, éoBeoa, Eéofyka éoBéolny, 2 aor. pass. EoBnv
0éBw: to worship oéBopat, éoéplny

oelw: to shake oelow, éoetoa, oéoeika, oéoeopat, éoelolny
dracelw: to shake violently

onuaive: to indicate onpavd, éojunva, ceofuacuar, éonudviny
émonpalve: to set a mark upon

okdnTw: to dig okdipw, éokaiha, 2 perf. -éokada, éoxappat, 2 aor. pass. -
eoxdpmy

okeddvvvue: to scatter -oxedd, -eorédaoa, éoxédaopat, éoxeddalny
okémTopatr: to view oréopar, éoxeauny, Eokeppac

okdmTw: to mock okdifopar, Eokwiba, éokddOny
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omdw: to draw omdow, éomaca, €omaka, éomaopat, -eamdalny
dvaomdw: to pluck up, take up
dmoomdw: to tear away

, . . , .
omévdw: to pour a drink-offering omelow, éometoa, éometopat

ordlw: drip éoTafa, -éoTaypar, -eaTdxOnv
émordlw: let fall in drops, instill
kaTaoTd{w: pour upon, shed over

oTé\\w: to send oTeAd, EéoTetla, -éaTalka, EéaTalpat, 2 aor. pass. éoTdAny
dmooTéA\w: to send out

oTpépw: to turn oTpéfw, EoTpefa, EoTpappar, éoTpédplny
dvaoTpédw: to turn back, return

ovpw: to draw -éovpa, -céovpka, -céovppat
émovpw: to drag or trail after

opdrTw: to slay opdfw, Eodafa, Eéadayuat, 2 aor. pass. -eapdynv
dmoopdTTw: to cut the throat of

owlw: to save cbow, éowoa, oéowka, éoddiny
! . ’ 3 ’ ’ 3 ’
TapdTTw: to stir up rapdfw, érdpata, rerdpaypar, érapdxny

Tdoow: to arrange, Tdfw, érafa, 2 perf. Téraya, Téraypar, érdxOnv
dwardoow: to draw up, arrange
ékTdoow: to draw out in battle-order
wapatdoow: to place side by side, draw up in battle-order
mpooTdoow: to place, post at

Telvw: stretch Tevd, -érewa, -réraka, Térapar, -erdlny
mpoTelvw: to stretch out before, hold before

TeAéw: to complete T7eA®, éTéNeoa, TeTé\exa, TeTéNeapal, éTeAéaliny
éxTeléw: to bring quite to an end
ovvTeAéw: to bring to an end, complete, accomplish
vmoTeNéw: to pay tribute

Tépvw: to cut Teud, 2 aor. Erepov, -rérpunra, TéTpunpat, érpfiny
avatéuvw: to cut open
damoTéuvw: to cut off, sever

Thkw: to melt Mjfw, Erpéa, Téryka, érdrny

T{Onue: to place Ofjow, EOnra, TéOnKa, TéBetmar (but usu. instead ketuad), érélnv
avatifnpue: to put up
évtifnue: to put in
wapaTifyue: to place beside
wpoaTifnue: to put to
ovvt{fnue: to put together

TITpdokw: to wound -Tpdow, éTpwoa, TéTpwpat, éTpdlny
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Tpémw: to turn Tpéfw, ETpea, Térpoda, érpdmny
amoTpémw: to turn away
émrpéme: to turn towards

Tpédpw: to nourish péfw, EBpeifa, 2 perf. Térpoda, Té0pappar, érpddpny

Tpéxw: to run dpapoduar, Epapov, -8edpdunka
kaTaTpéxw: to run down
mapaTpéxw: to run by or past

TpiBw: to rub Tplhw, Erpifia, 2 perf. Térpipa, Térpippar, érpiByv
dtaTplBw: to spend time
éxTplBw: to rub out
ovv7piBw: to rub together

Tuyxdvw: to happen revfopar, Ervyov, TeTixmra. Térvypat, érvxiny
évTvyxdvo: to fall in with, meet with
meptTvy)dvw: to fall in with

Tidw: to smoke TéQvupar, -eTidny
dmoTddopac: to burn with a smoldering fire

vmoxvéopat: to promise vmo-oxjoopat, 2 aor. vr-eaxouNV

vdaivw: to weave vdavd, Tdnva, idacuar, vpdviny
Swealvew: to fill up by weaving

daivw: to show pavd, Eépnva, mépnva, mépaopar, épdvny
dmodaivw: to display, produce
éxdaivw: to show, reveal
éudaivw: exhibit
mpodalvw: to bring forth, bring to light
dmodaivem: to appear slightly, just be visible
daivopar: to appear
mepidpaivopar: to be visible all round

¢Pépw: to bear olow, 1 aor. fjreyka, 2 aor. jveykov, 2 perf. évijvoya, éviveyuar,
nvéxnv

dmodépw: to carry off

éxdépw: to carry out of

émpépw: bear up, carry upon

kaTadépw: to bring down

mapadépw: to bring to

mpoopépw: to bring to or upon, approach

ovpdépw: to bring together, gather, collect

devyw: to flee pevéouar, Epvyov, mépevya
dtadetyw: to flee through, get away from, escape
éxdpevyw: to flee, escape
kaTadedyw: to flee for refuge
Ymodedyw: to flee from under, shun

¢ldvw: to anticipate pOfjoopat, édfaca, Epbny

¢pdlw: to point out ppdow, éppaca, méppaka, méPpacpat, éppdolnv
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PvAdrTw: to guard puddéw, épirala, mepvidaxa, mepihayuat, épurdxOnv

¢vw: to bring forth ¢vow, épvoa, 2 aor. Eépuv, méduka
dvagiw: to grow, produce
éxpiw: to grow out
ovpdiw: to grow together

xaipw: to rejoice at yatpriow, kexdpnka, kexdpnuat, Exdpnv
vmepxaipw: to rejoice exceedingly at

xeAemaivw: to be offended yaremavd, éxarémnva, éxaremdviny

xdokw: to gape 2 aor. €yavov, 2 perf. kéxnva
dvayxdokw: to open the mouth wide

xéw: to pour fut. yéw, aor. éxea, kéxvra, kéxvuat, éxvnv
émuxéw: to pour over
mepLyéw: to pour round or over

xpdopad: to use xprjioounat, éxpnadunv, kéxpnuat, éxpriolny
xpiw: to anoint yplow, éxproa, kéxpipar, éxpialny

Pevdw: to lie Petow, Efevoa, Efevopatr, éfevolny
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Aa

dyafds, -1j, -év: good

dyyé\w: to bear a message

dyéin,7: aherd

dykvpa,1j: an anchor

dyds, -od, 6: a leader, chief

dypedw: to hunt or fish

dyptos, -a, -ov: rustic, wild, savage

ayawv, -ov, o: contest

dyw: to lead or carry, to convey, bring

dderfs, -és: without fear, fearless

dducéew: to do wrong, injure

adpds, -d, -dv: thick

del: always, for ever

dékwv, -ovaa, -ov: against one’s will,
unwilling

d1jp, dépos, o: the air

aidoiov, 74: the genitals

alpa, -atos, 74: blood

alpw: to take up, raise, lift up

aiofBdvopar: to perceive, to see, hear,
feel

aloxpds, -d, -dv: causing shame, abusive

aitia,): a charge, accusation

aiypdAwTos, -ov: taken by the spear,
captive to one’s spear, taken prisoner

dkovw: to hear

dxptPiis, -€s: exact, accurate, precise,
made or done to a nicety

dkpos, -a, -ov: at the furthest point

dA\jfeca, 7: truth

dAnbedw: to speak truth

aAnlis, -és: true

dAAdoow: to make other than it is, to
change, alter

dAAd: otherwise, but

dAAdkoTos, -ov: strange, monstrous

dAMos, -n: another, one besides

dA)oTe: at another time, at other times

dAvats, -ews, 17: a chain

d’pa: at once, at the same time

dumelos,7): a tendril, vine

duvdpds, -d, -év: indistinct, dim,
obscure

duel: about, around + acc.

dv: indefinite particle

dvd: up, upon + acc.

dvdyw: to lead up

> ’

dvaipéw: to take up, raise

dvaxalw: to light up

dvakpivw: to examine closely, to
question, interrogate

dvamAdTTw: to form anew, remodel

dvaomdw: to draw up, pull up

dvaoTpépw: to turn upside down, upset

dvaxdokw: to open the mouth, gape
wide

dvepos, 6: wind

avépyopat: to go up

dvev: without + gen.

avip, avdpds, 6: a man

dvlpwmos, 6: person, man

dvinue: to send up or forth

dvipudow: to draw up

avioTnue: to make to stand up, raise up

dvotkodopéw: to build up

dvoifis, -ews, 7): an opening

dvryxéw: to sound or sing in answer

avTi: over against, opposite + gen.

aiddoyos, -ov: worthy of mention,
noteworthy

aféw: to deem worthy, to resolve

dmdyw: to lead away, carry off

draTéw: to demand back, demand

amavTdw: to encounter

dmas: all, the whole

dmatdw: to cheat, beguile

amépyopac: to go away, depart from

améxw: to keep off or away from

dmoTos: not to be trusted, unbelievable

dmd: away from, upon + gen.

dmoBalvw: to step off from (a ship or
land)

amoBAémw: to look away from one thing
and towards another

dmodnula,n: a being from home, a
journey

dmod{dwpui: to give up or back, restore,
return

dmobfrmjokw: to die off, die

dmouwkia, 7: a settlement far from home,
a colony

dmokpivw: to separate, set apart, (mid)
answer

dmoleimw: to leave over or behind

dmdAAvut: to destroy utterly, kill, slay,
lose

damoloyéopau: to speak in defense

dmolvYw: to loose from, release
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dmoméumw: to send off, to dismiss

dmomAéw: to sail away, sail off

dmoord{w: to let fall drop by drop, distil

dmd: from, away from + gen.

dpdxvns, -ov, 6: a spider

dpdxvm, 1: a spider’s web

dpLoTepds,-a,-ov: left, on the left

dpioTos: best

apmdlw: to snatch away, carry off

dponv, 0: male

dpT: just, exactly

dpx, n: a beginning, first cause, highest
power

dpxw: to be first, to rule

daePBéw: to be impious, to act profanely,
sin against the gods

doefis, -€s: ungodly, godless, unholy,
profane

domdlopat: to welcome kindly, greet,
bid farewell

aomip, -€pos, o: star

dogalijs, -€s: not liable to fall,
immoveable, steadfast, firm

d7epmis, -és: unpleasing, joyless,
melancholy

d7e: just as, so as; + part. giving the ground
of the action

avffuepos, -ov: made or done on the
very day

adf.s: back, back again

avAéw: to play on the flute

avds, o: flute

avpa, 7: air in motion, a breeze

avTdpkKs, -€s: sufficient in oneself,
having enough, independent

avtira: forthwith, straightway, at once

avTduaros: acting of one’s own will, of
oneself

ad7ds: self

ddavifs, -€s: unseen, invisible, viewless

ddbovos, -ov: without envy

depinue: to send forth, discharge

a¢ukvéopar: to come to, arrive

aioTnue: to put away, remove

ddvw: unawares, unawares

dxpu: to the uttermost, utterly, + gen. as
far as

BA

Badilw: to go slowly, to walk
Bdbos,-eos, 7d: depth or height
BdAavos, o: an acorn
BdAAw: to throw
BaaoiAetos, -ov: kingly, royal
BaotAets, <€ws, 6: a king, chief
Bao\edw: to be king, to rule, reign
Baaothikds, -1, -6v: royal, kingly
Blawos, -os, -ov: forcible, violent
Bid{w: to constrain
Blos, o: life
BroTedw: to live
Biow: to live, pass one’s life
Bodw: to cry aloud, to shout
Béetos, -a, -ov: of an ox or oxen
Bo1, 1: aloud cry, shout
BdTpuvs, -vos, o: a cluster or bunch of

grapes
Bouvkédaos, -ov: bull-headed
BovAopar: to will, wish, be willing

Ty

ydAa, -akTos, 76: milk

yapéw: to marry

ydpos: a wedding, wedding-feast

ydp: for

yevvdw: to beget, engender

yévos, -ovs, 79: race, stock, family

ye: at least, at any rate

ynpdokw: to grow old, become old

y#, yfs, 5: earth, land

yivopas: become, take place, happen

ywdokw: to learn to know, to perceive,
mark, learn

yvwpilw: to make known, point out,
explain

yvapipos, -ov: well-known, familiar

yoepds, -d, -6v: mournful, lamentable

ydvu, 74: a knee

yoibv: at least then, at any rate, any way

ypadevs, €ws, o: a painter, writer

ypdow: to scratch, write

yvpvd{w: to train naked, train in
gymnastic exercise

yuvi}, -aikds, 1): a woman

yUis, : a vulture
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A3

dakpiw: to weep, shed tears

ddkTulos, 6: a finger

delrkvupe: to bring to light, display,
exhibit

deAdis, -ivos, 6: a dolphin

dévdpov, Td: atree

deéid, 7: the right hand

defidopar: to greet with the right hand,
welcome, greet

defids, -d, -dv: on the right hand or side

dedTepos, -a, -ov: second

d¢: but, and, on the other hand (with pév)

dnAdw: to make visible or manifest, to
show, exhibit

d7): now, in truth, indeed

3ud: +gen. through, + acc. through, by
means of

draywvifopar: to contend, struggle or
fight against

dudyw: to carry over or across

dtabféw: to run about

Sdtalvw: to loose one from another, to
part asunder, undo

dtdvoua, 1: a thought, intention, purpose

Stamepdw: to go over or across

drapprpyvuue: to break through, cleave
asunder

draoelw: to shake violently

dtatpifw: to rub hard, rub away,
consume, waste

dtavyiis, -€s: transparent

didwpue: to give

diépxopar: to go through, pass through

dupyéopar: to set out in detail, describe
in full

dikdlw: to judge, to give judgment on

dudmep: wherefore, on which account

dtos, -a, -ov: god-like, divine

du0: wherefore, on which account

dtdkw: to pursue

doréw: to think, suppose, imagine,
expect

dokud{w: to test, to approve, sanction

dd€a, 1: a notion, opinion, belief

dpdw: to do

dpdaos, 7j: dew

dvvapar: to be able, capable, strong
enough

dvvards, -1, -dv: strong, mighty, able
dvo: two
dvw: to cause to sink

E e

édv: if haply + subjunctive

éap, 70: spring

éavtod, -fjs, -0b: reflexive pronoun,
himself, etc.

édw: to let, suffer, allow, permit

éBdopos, -1, -ov: seventh

€lopar: to seat oneself, sit

€0élw: to will, wish, purpose

&0vos, -eos, 7d: a group of people, a
nation

eldos, -eos, 70: that which is seen, form,
shape, figure

eixd{w: to make like to, compare, to
suppose from a likeness

elkoou: twenty

etui:lam

elu: Twillgo (épyopat)

elmov: to say (Aéyw)

eipeaia,n: rowing

eloewue: to go into

els: into, to + acc.

elTa: then, next

el: if, whether

éx: + gen. from, out of, after

€xaoTos, -1, -ov: every, every one, each

éxdTepos: each of two, either, each
singly

ékaTdv: a hundred

érdéw: to bind so as to hang from, to
fasten to or on

éxeifev: from that place, thence

éxelvos: the person there, that person or
thing

éxel: there, in that place

ékkoldmTw: to scrape out, obliterate

ékTdoow: to draw out in battle-order

éktos, -1, -ov: sixth

éxdépw: to carry out of

éxddw: to generate from

é\doowv, -ov: smaller, less than + gen.

é\avvw: to drive, drive on, set in motion

éxepdvTivos, -, -ov: of ivory, ivory

ENE, -tkos, 7 a spiral, twisting tendril

éuBaivw: to step in
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éuBdAAw: to throw in, put in

éuBiBalw: to set in or on

éuds, -1, -6v: mine

éumAéw: to sail in

év: in, among + dat.

évavTios, -a, -ov: opposite

évdidwpu: to give in, lessen, concede

&veka: on account of, for the sake
of + gen.

&vla: there

éviot, -at, -a: some

évioTnue: to put, set, place in

évouéw: to dwell in

évowkodopéw: to build in, furnish

évradla: here, there

évredfev: hence or thence

évTuyydvw: to light upon, fall in with,
read

é€aipéw: to take out of, remove, bring to
an end

ééedavvw: to drive out from

éérovra: sixty

éEijs: one after another, in order, in a
row

&€odos, o: passage out

&ouka: to seem, to be like, to seem right

émawéw: to approve, applaud, commend

émavAéw: to accompany on the flute

émavAilopar: to encamp on the field

émelddv: whenever + subjunctive

émerra: thereupon

émel: after that, after, since, when

émi: +acc. toward, against; + gen. upon,
on; +dat. on

émiBalvw: to step upon or on (a boat or
land)

émBodw: to call upon or to, cry out to

émBonbéw: to come to aid, to succor

émuylvopar: to be born after, come into
being after

émlypappa, -atos, 76: an inscription

émdnuéw: to be at home, live at home

émdnuia,: astay in a place

émbupéw: to set one’s heart upon

émkaléw: to call upon

émikewpac: to be laid upon

émkpatéw: to rule over

émpévw: to stay on, tarry or abide still

émwoéw: to think on or of, contrive

émumimTw: to fall upon or over

émmAéw: to sail upon or over

émokoméw: to look upon or at, inspect,
observe

émoTolT], 1): @ message, command,
commission

émovpw: to drag or trail after

émos, -eos, 76: aword, in pl. the epic
words of Homer

€mTd: seven

épfjuos, -ov: desolate, lone, lonely,
lonesome, solitary

éppw: to go slowly, wander about

épvlpds, -d, -dv: red

épxopat: to come or go

éomépa, n: evening, eventide, eve

éoTidw: to receive at one’s hearth, to
entertain, feast, regale

éotia,7: the hearth of a house, fireside

érdlw: to examine, test

éraipos, 6: a comrade, companion, mate

éTepos, -a, -ov: one or the other of two

&ru: yet, as yet, still

éroiuos, -ov: at hand, ready, prepared

étos, -€os, 76 a year

eddalpwv, -ov: blessed with good
fortune

evfalis, -€s: blooming, flourishing

edplokw: to find

€0d7s, -es: sweet-smelling, fragrant

eddvvpos, -ov: the left side

edwyéw: to treat or feed well, entertain
sumptuously

épinque: to send to or against, to launch,
aim at

éploTnue: to set or place upon, establish,
impose upon

édodos, 1j: an approach, an attack

&xw: to have or to hold, be able, be

éwbev: from morning

Z{
{dw: to live
{éw: to boil, seethe
{pTéw: to seek, seek for

H 7
Nyéopac: to go before, lead the way
70m: now, already
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#8opac: to enjoy oneself, take delight,
take one’s pleasure

18¥s, -eta, -¥: sweet, pleasant

Ny, -dvos, 1: a shore, beach

Jjkw: to have come, be present, be here

NAkia, 7: time of life, age

fAtos, 6: the sun

NALdTYs, -ov, 6: inhabitant of the sun

Huad: to be seated, sit

nuépa: day

fuepos: tame, cultivated

Nuérepos, -a, -ov: our

juitTopos, -ov: half cut through, cut in
two

Nviox€éw: to hold the reins, drive a
chariot

jmwepos: the land, a continent

fpws, 6: warrior, hero

(CN]

fdAaooa,7: the sea

faldooios, -a, -ov: of, in, on or from the
sea, belonging to it

0dmTw: to bury, to honor with funeral
rites

Oavpdlw: to wonder, marvel, be
astounded

OavpaoTds, -1, -6v: wondrous,
wonderful, marvelous

Oedopar: to look on, gaze at, view,
behold

0éurs, 7: that which is laid down or
established by custom

Oeds, o: god

0éppos, o: a lupine

Oéppw: to heat, make hot

Onplov, T4: a wild animal, beast

OopuBidns, -es: noisy, uproarious,
turbulent

Opaocts, -€ta, -U: bold, spirited,
courageous, confident

I.
{dopac: to heal, cure
idéa, %: form
dudTYs, -0v, 6 a private person, an
individual
lepds, -d, -dv, -: sacred, mighty, divine,
wonderful

lepdv, To: a sanctuary

T{w: to make to sit, seat, place

Tnue: to set a going, put in motion

ikavds: becoming, befitting, sufficing

{keTevw: to approach as a suppliant

tva: in order to + subjunctive or optative

{mmdyvmor, oi: vulture-cavalry

{mrmos, o: a horse, mare

{oos, -, -ov: equal to, the same as

ToTyue: to set up, to make to stand

{oTlov, 7d: a sail

toTopéw: to inquire into

ioTds, o: anything set upright, such as a
mast

{ows: equally, in like manner

Kk

kafaipéw: to take down, overpower,
destroy

kdfyuac: to be seated

ka@inue: to send down, let fall

kafopdw: to look down upon

Kawds, -1, -6v: new, fresh

katpds, 6: due measure, proportion,
fitness

kaiw: to light, kindle

ka(: and, also

kakds, -1, -6v: bad

kaXéw: to call, summon

kaAud, 1): a wooden dwelling, hut, barn

kaAds, -1, -dv, -: beautiful, beauteous,
fair

kdAws, -ov, 6: a reefing rope

Kamvdas, 6: smoke

kapwds, o: fruit

kapmodopéw: to bear fruit

kapTepds, -d, -6v: strong, staunch, stout,
sturdy

kapvovadTys, -ov, 6: one who sails in a
nut-shell

ka7d: + gen. below, from, against; + acc.
according to

kaTaywdwokw: to remark, discover

kaTadidkw: to pursue closely

kaTaddw: to go down, sink

kaTdrewpas: to lie down, lie
outstretched

kaTalapBdvw: to seize upon, lay hold
of
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kaTavoéw: to observe well, to
understand

kaTamive: to gulp or swallow down

kaTamAéw: to sail down

kaTaockoméw: to view closely, spy out

kaTadedyw: to flee for refuge

kaTéyw: to hold fast to

kaTnyopéw: to speak against, to accuse

kaTotkéw: to dwell in, to settle in,
colonize

kaTdmw: by consequence, behind, after

kaTopfdw: to set upright, erect

kdTw: down, downwards

ketpat: to be set down, to lie down

kepdvvuue: to mix, mingle

képas, 76: the horn of an animal

kegalt, 1j: a head

kfTos, -€0s, T4: a sea-monster, whale

Kkwduvedw: to be daring, to make a
venture, run the risk of + inf.

Kkwéw: to set in motion, to move

kAddos, ¢: ayoung slip or shoot broken
off

rowudow: to lull or hush to sleep, put to
sleep

Kowds, -1}, -0v, -: common, shared in
common

koAd{w: to curtail, punish

kolokvvly, 1j: a pumpkin

koAmdw: to form into a swelling fold

kopdw: to let the hair grow long, wear
long hair

KopTYs, -ov, 6: wearing long hair, long-
haired

roullw: to take care of, provide for

koopéw: to order, arrange

kpaTéw: to be strong, rule, defeat

kpéas, 76: flesh, meat

KpNuvddns, -es: precipitous

kplve: to pick out, separate, judge

kplous: a separating, decision

kTelvow: to kill, slay

Kkvapos, o: a bean

kvBepvijTys, -ov, o: a steersman,
helmsman, pilot

KkUkAos, 6: a ring, circle, round

kdpa, -atos, 76: anything swollen, a
wave

AAX
Aayxdve: to obtain by lot or fate
Aauds, -d, -0v: on the left
AapBdve: to take
Aapumpds, -d, -0v: bright, brilliant,
radiant
Aavfdvaw: to escape notice + participle
Adatos, -os, -ov: hairy, rough, shaggy,
woolly
Adxavov, -ov, T6: vegetables, greens
Aela, 7: booty, plunder
AeLudv, -@vos, 6: a meadow
AemTds, 1}, -0v: thin, delicate, in a small
amount
Aevkds, -1, -6v: shining, bright, white
Ay, -évos, 6: a harbor, haven
Aoumrds, 1, -6v: remaining, the rest
Addos, o: a hill, ridge, crest
Adyvos, 6: alamp
Adw: to loose

M p

palvopac: to rage, be furious

pakpds, -d: long

paidyxn, y: mallow

pdAa: very, exceedingly

paAAov: more

pavfdvw: to learn

pavTelov, T6: an oracle

pavTelos, -a, -ov: oracular, prophetic

paoTrydw: to whip, flog

dxn, : battle, fight, combat

pdxwpos, -os, -ov: fit for battle, warlike

pdyopad: to fight

peyadompemis, -€s: befitting a great
man, magnificent

éyas: big, great

péyebos, -eos, T7d: magnitude, size,
height

pefvm: to get drunk

pels, pijvos, 6: a month

WéA, -tTos, Td: honey

LéNAw: to intend to do, to be about
to do + inf.

péva: to stay, remain

1év: on the one hand, on the other hand

1épos, -€os, T4: a part, share

peanuBpia, 7: mid-day, noon

pecovikTios, -ov: of or at midnight
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wéoos, -y, -ov: middle, in the middle

pneaTds, -1, -ov: full, filled

wetd: + gen. with, among ; + acc. after

uetafy: + gen. between

uetéxw: to partake of, share in, take part
in

wéxpe: to a given point, even so far

undels: and not one

unkére: no more, no longer, no further

ufkos, -eos: length

uijves, «1dos, 1j: anger, wrath

wijv: now verily, surely

wijTe: and not

wij: not

Utkpds, -d, -ov: small, little

utpvijokw: to remind

woAss: scarcely, little by little

wovd€uvdos, -ov: made from a solid trunk

udvas, -1, -ov: alone, only, solitary

wopeij, 1j: form, shape

Lovatkds, -1, -6v: of or for music,
musical

pvlddys, -es: legendary, fabulous

uvpeds, -ddos, 7: a thousand, a number
of + gen.

uvplos, -os, -ov: numberless, countless,
infinite

uipov, -ov, Td: sweet-oil, unguent,
balsam, myrrh

Nv

vads, -, o: the dwelling of a god, a
temple

vavpayéw: to fight in a ship or by sea,
engage in a naval battle

vaids, vews, 1j: a ship

vekpds, 6/76: a dead body, corpse

véos, -a, -ov: young, youthful

védos, -eos, T6: a cloud, mass or pile of
clouds

vews, -, 6: a temple

vnoouayla,): an island-fight

vijoos, -ov, 1j: an island

vijxw: to swim

vikdw: to conquer, prevail, vanquish

voui{w: to hold or own as a custom or
usage, practice, believe, think

vv: now at this very time

Vi€, vukTds, 1): night

B¢

éévia, 7 hospitality

Eevilw: to receive or entertain strangers,
to receive as a guest

éévios, -a, -ov: belonging to a friend and
guest, hospitable

Eévos, -, -ov: foreign, strange

&npds, -d, -dv: dry

Eidos, -eos, 74: a sword

Oo
dydoos, -1, -ov: eighth
88e: this
68ds, 7: a way, path, track, road,
highway

6dwv, -dvTos, 6: a tooth

S6ev: whence

400vm, 7: a sail, sail-cloth, canvas

olda: to know

olkelos, -a, -ov: in or of the house,
domestic, related

oiréw: to inhabit, occupy

oirovpévn, 7: the inhabited world

olvos, 6: wine

olvdw: to intoxicate

olos, -a, -ov: such as, what sort or

manner of nature, kind

olos, -a, -ov: such, of a kind

SA{yos, -, -ov: few, little, small

SAos, -1, -ov: whole, entire

Suotos, -a, -ov: like, resembling

Juoloyéw: to speak together, to agree

Suws: all the same, nevertheless, still

Svetpos, -ov, 6: a dream

évopa, -aTos, T4: a name

6&Us, -€eta, -v: sharp, keen

émiow: backwards

omAi{w: to make or get ready, arm

8mov, 74: a tool, implement, weapon

omdoos: as many as

émTdw: to roast, broil

Smws: as, in such manner as, how

opdw: to see

Spyuia, -fis, 1: the length of the
outstretched arms

8pbos, -a, -ov: straight up, going
upwards, steep, uphill

6p0lds, -1, -dv: straight, upright, genuine
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oppdw: to set in motion, urge, set out

opuilw: to bring into harbor, to moor,
anchor

dpveov, 76: a bird

épos, -€os, 76: a mountain, hill

doos, -, -ov: how much?

6oTéov, T3: a bone

Sotts: who, whoever

8s,7,8: who

0vdapds, -1, -6v: not even one, no one

0vdapds: in no way, nowhere

ovdels: no one, nothing

00d¢é: but not, and not

ovkére: no more, no longer, no further

odv: really, certainly, so, then

ofmw: not yet

odpros, -a, -ov: with a fair wind, from
behind

ods, T4: an ear

o¥7e: and not

oU7ou: indeed not

odTos, adty, Tobro: this

ov: not

o¢plaruds, o: an eye

I

wals, watdds, 6/%: a child

mdAac: long ago, once upon a time

wdAn, 7): wrestling

wdAw: again, back

wappeyédns, -es: enormous

wavviyuos, -ov: all night long

mavTolos, -a, -ov: of all sorts, of every
kind

wdvv: altogether, entirely

wapd: + gen. from the side of; + dat.
beside, alongside of; + acc. to the side
of, toward

mapaddwput: to give or hand over to
another, transmit

wapddofos, -ov: incredible, paradoxical

mapawéw: to exhort, recommend,
advise

mapalapBdvw: to take along, secure,
associate with (someone)

mapapévw: to stay beside or near, stand
by

wapaméum: to convey, escort

mapamhéw: to sail by or past, sail along

mapamAfoLos, -a, -ov: such as, nearly
resembling, such-like

mapappéw: to flow beside or past

mapackevdlw: to get ready, prepare,
make ready

mapépyopat: to go by, beside or past, to
pass by

mapéxw: to hold beside, to furnish,
provide, supply

mdoyw: to suffer, endure, experience

was, waoa, wav: all, the whole

wdTpLos, -a, -ov: of one’s father

watpls, -idos, 1: fatherland

maxys, -ela: thick, stout

wedlov, 70: a plain, flat land

welds, 6: a footsoldier

melfw: to prevail upon, win over,
persuade

mewpdw: to attempt, endeavor, try

wélayos, -€os, 76: the sea

méumos, -n, -ov: fifth

wéumw: to send, dispatch

wévns, -NTOS, 0: ONe a poor man

wevTarkootot, -ai: five hundred

wévre: five

wevTiirovTa: fifty

wepl: + gen. concerning; + acc., all around,
approximately

mepikerpar: to lie round about

meplpeTpov, 74: the circumference,
perimeter

mweptopdw: to look over, overlook

mepimAnbhis, -és: very full

mepLppéw: to flow around

meprokoméw: to look around

weTdvvuue: to spread out

méropac: to fly

wérpa,7: arock, a ledge or shelf of rock

wny”, 7): running waters, streams

mijyvou: to make fast, form together,
congeal

wipmAnue: to fill up

wivw: to drink

moTevw: to trust, believe

wAavdw: to make to wander, lead
wandering about

TAaTUS, -€ta, -U: wide, broad

mwAefpeaios, -a, -ov: broad, long

mw\eloTos, -1, -ov: most, largest

mAelwv, 6: more, larger (than)

188



Glossary

wAéw: to sail, go by sea

7Ajfos, -€os, T6: a great number,
multitude

A + gen. more than, except

wAjpys, -es: filled, full of

wAnod{w: to bring near, consort with

7rAotov, 76: a ship, vessel

7Ados, ¢: a sailing, voyage

mvedpa, -aTos, 76: a blowing

mvéw: to blow

70d7p7s, -es: reaching to the feet

moiéw: to make, do

moinots, -ews, 1j: a making, poem

momTIjs, -0, 6: a maker, poet

mrowkios, -1, -ov: many-colored, spotted

moAéuios, -a, -ov: military, relating to
war

7oAepos, o: battle, fight, war

mOM\s, -€ws, 1): a city

moAAdkis: many times, often

moAvmous, -modos, 6: a sea-polypus,
octopus

moAUs, -1, -6v: many

movnpds, -d, -6v: toilsome, painful,
grievous

moTauds, o: a river, stream

wdTepos, -a, -ov: which of two?

movs, wodds, o: a foot

7pd: + gen. before

mpoatpéw: to bring forth, produce from
one’s stores

mpoépyopar: to go forward, go on,
advance

mpofuuia, 7: readiness, willingness,
eagerness, zeal

wpéBupos, -ov: ready, willing, eager,
zealous

pds: + gen. from, relating to; + dat. in, on,
at; + acc. to, toward

mpooayopevw: to address, greet, name

mpoodyw: to bring to or forth

mpooelavvw: to drive or chase

mpocéoika: to be like, resemble

wpooépxopac: to come or go to, to
advance

mpoaéyw: to hold to, to put in or anchor

mpookvvém: to make obeisance, worship

mpoooké\\w: to run (a ship) on shore

mpoomAéw: to sail towards or against

mpATEPOS, -a, -ov: earlier, before, in
front, first

mpiuva, -ns,1): the hindmost part of a
ship, the stern, poop

mpdpa, -ns, 7 the forepart of a ship,
prow, bow

mTepdy, T4: feather

TTEPWTAS, -1}, -6v: feathered

mukVEs, -7, -ov: close, compact

VAN, 1): a gate

muv@dvouad: to learn by hearsay or by
inquiry

wdp, mupds, 7: fire

mupds, 6: wheat

mupdw: to burn with fire, burn up

mds: how?

mws: in any way, at all, by any means

Pp
pddios, -a, -ov: easy, ready
péw: to flow, run, stream, gush
p

’ 3

17ds, -1}, -0v: stated, specified

Yo
oaTtpdms, -ov, 0: a satrap, viceroy
oads, -€s: clear, plain, distinct
oeAfvy, 1j: the moon
onueiov, T6: a sign, a mark, token
owdijpeos, -a, -ov: of iron or steel
ouriov, -ov, 79: grain, food, provisions
okddos, -€os, 74: ship
okidw: to overshadow, shade
okoméw: to look at or after
okomds, o: one that watches, one that
looks after
okdTos, -€0s, o: darkness, gloom
outkpds, -1, -dv: small, tiny
omjAaov, T6: a grotto, cave, cavern
omovdd{w: to make haste, be busy about
omoudij, 1: haste, speed
oTddiov, 74: a stade
oTé\\w: to dispatch, equip, make ready
oTévw: to moan, sigh, groan
otédavos, ¢: garland
oT1jAn, 7: a block of stone
oTdua, oTépaTos, 76: a mouth
ovyypadevs, -éws, 6: an historian,
writer
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ovyypdow: to write or note down,
record

ovykaléw: to call to council, convoke,
convene

ovykdémTw: to cut up, mangle

ovAAauBdvw: to collect, gather
together, conceive

ovppayéw: to be an ally

ovppayos, -ov: fighting along with,
allied with

ovumdoiov, 76: a drinking-party,
symposium

ovv: + dat. with, in the company of

ovvapdoow: to dash in pieces, shiver,
shatter

ovvépyopar: to come or go together

ouvexis, -és: holding together

ovvBijkm, 7): a composition, agreement,
treaty

ouvinue: to bring or set together

ovvioTnue: to set together, unite,
associate, subsist

ovvoida: to share in knowledge, be
cognizant of

ovvowkéw: to dwell together

ovvovolia, 7: a being with, intercourse,
society

odaipoedijs, -€s: spherical

opevdovdw: to sling, to use a slingshot

opevdovijTys, -ov, 6: a slinger

odddpa: very, much, exceedingly

0¢odpds, -d, -6v: vehement, violent,
excessive

oxedia,7: araft, float

oxoAd{w: to have leisure or spare time,
to be at leisure

odpa,-atos, 76: a body

owppovéw: to be sound of mind

T
’ € . .

Tafis, -ews, 7: an arranging, battle line,

rank

’ 2’ ’

TATELVOS, -1], -OV: low
Tapdoow: to stir, stir up, trouble
Tdoow: to arrange, put in order, assign,

appoint
Taxvs, -ela, -v: quick, swift, fleet
Telxos, -€os, 70: a wall
Té)evos, -a, -ov: finished, complete

TeAéw: to complete, fulfill, accomplish

Té)os, -eos, 74: fulfillment, completion

TepdoTLos, -ov: monstrous

Tepmvds, 1, -ov: delightful, pleasant,
agreeable, glad

Téooapes: four

TérapTos, -1, -ov: fourth

Te: and

T{fnpue: to set, put, place

Tiudw: to pay honor to, hold in honor,
revere

Tis: any one, any thing, someone,
something

Tis: who?

TITpWoKkw: to wound

ToLd0d¢€, -dd¢, -dvde: such a one

TowodTos, -aiTy, -odTo: such as this or
that

T0§d77s, -0v, 6: a bowman, archer

Tdmos, o: a place

TogobTos, -adTy, -obTo: so large, so tall,
so much

To7¢€: at times, now and then

7d7e: at that time, then

Tpémw: to turn

Tpédw: to thicken or congeal

TptdrovTa: thirty

TpLakdotot, -at, -a: three hundred

TpiTos, -, -ov: third

Tpdmatov, T6: a trophy

Tpdmos, ¢: a turn, direction, course,
manner

Tpog}, 1j: nourishment, food

Tpvddw: to live luxuriously

Tuyxdre: to hit upon, happen

TVpds, 6: cheese

)

ddAwos, -, -ov: of crystal or glass
¥dpevw: to draw or carry water
Udwp, Gdartos, Ta: water
TUAn, 7: a forest
Yuds, -d, -6v: your
vmrakovw: to listen, attend to
Ymdpyw: to begin, make a beginning
Ymép: + gen. over, above; + acc. over,

beyond
dmepPBiBdlw: to carry over, transfer
Ymeprdopar: to be happy
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dmeplavud{w: to wonder exceedingly

vmoyvéopar: to promise, engage in

vwdbfeots, -ews, 1): a supposition,
purpose, composition, subject matter

dmolapBdvw: to undertake, understand,
believe, suppose

dmouévw: to stay behind, survive

UmoTeAéw: to pay tribute

dmogaivw: to bring to light, to appear
slight, (of the sun) to rise

97d: +gen. from under, by; + dat. under; +
acc. towards

YoTepalos, -a, -ov: on the next day

foTepos, -a, -ov: later, afterward

Spinue: to let down

Ypopdw: to look at from below, suspect

SmAds, -1f, -dv: high, lofty, high-raised

Jw: to send rain, to rain

® ¢

daivopar: to appear, seem
daivw: reveal, show
ddokw: to say, affirm, assert
PeAAds, 6: cork
Pépw: to bear, carry, endure
devyw: to flee
¢nu: to declare, make known
Plovéw: bear a grudge, be jealous
d\éw: to love, regard with affection,

kiss
dilia, 1: affection, friendship
diros, -1, -ov: loved, beloved, dear
PAvapéw: to talk nonsense, play the fool
¢doPepds, -d, -dv: fearful
PoPéw: to frighten, set to flight
¢ddpos, 6: a tribute

dpdlw: to point out, indicate, show

Ppovéw: to think, to have understanding

dvAdrTw: to guard, keep safe

PvANov, 76: a leaf

¢dvars, 7 the nature, natural qualities,
condition

¢dVw: to bring forth, produce, put forth,
grow

dwvij, 1: a sound, tone, voice, utterance

dds, pwTds, T6: light

X x

xdAkeos, -éa, -eov: of bronze, brazen

xaplets: graceful, beautiful, lovely

xdokw: to open, gape, have one’s mouth
open, yawn

XE€Luav, -dvos, 6: the winter, a storm

xeip, xepds, 7: a hand

Xx€w: to pour

x¢Aeo, -at, -a: thousand

XLTAV, -®vos, o: a tunic

xpdopat: to use + dat.

XpnoTds, -1}, -6v: useful, good,
serviceable

xp1: it is fated, necessary + inf.

xpotd, 7: color, the skin

xpdvos, o: time

xpvoeos, -1, -ov: golden, of gold

x®pa,n: a space, land

xwpéw: give way, draw back, go,
withdraw

xwplov, T6: a place, spot, district

¥4
Peddos, -eos, 70: a falsehood, untruth,
lie
Peddw: to cheat by lies, beguile, lie
Py, : breath, soul, spirit

Qo

wkeavds, -of, 0: ocean

@dv, 74: an egg

dpa,n: period of time, season

domep: just as if, even as

&oTe: with the result that, so that

@s: adv.: as, so, how; conj. that, in order
that, since; prep. + acc. to; + part. as if,
as; + superlative as as possible
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0

he aim of this book is to make Lucian’s A True
Story accessible to intermediate students of
Ancient Greek. The running vocabulary and
commentary are meant to provide /
everything necessary to read each page. 4
Lucian’s A True Story is a great text for
intermediate readers. Its breathless
narrative does not involve many
complex sentences or constructions;
there is some unusual vocabulary
and a few departures from Attic
Greek, but for the most part it is a
straightforward narrative that is
fun and interesting by one of
antiquity’s cleverest authors. In A
True Story, Lucian parodies
accounts of fanciful adventures
and travel to incredible places by
authors such as Ctesias and

Iambulus. The story’s combination
of mockery and learning makes it
an excellent example of the Greek
literature of the imperial period.

Also available in this series:
Lucian’s The Ass: An Intermediate Greek Reader * !
Lucian’s On the Syrian Goddess: An Intermediate Greek Reader
Plutarch’s Dialogue on Love: An Intermediate Greek Reader

°
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